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No. 88

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Treaty of general relations and Protocol, signed at Manila, on
4 July 1946, and Exchange of Notes constituting an
interim Agreement, Manila, 10 and 12 July 1946

Treaty and Protocol came into force on 22 October 1946, by the exchange of
instruments of ratifications at Manila. Interim Agreement came into force
on 12 July 1946, by the exchange of the said notes, and became effective as
of 4 July 1946 in accordance with the terms thereof.

English official text communicated by the United States Representative to the
United Nations. The registration took place on 11 August 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Trait6 de relations g~n~rales et Protocole, sign~s A Manille, le
4 juillet 1946, et ehange de notes constituant un accord
provisoire, Manille, 10 et 12 juillet 1946

Trait6 et Protocole entr6s en vigueur le 22 octobre 1946, par 6change des instru-
ments de ratification, h Manille. Accord provisoire entre' en vigueur le
12 juillet 1946, par l'6change desdites notes et, suivant ses termes, a produit
effet au 4 juillet 1946.

Texte of/ciel anglais communiqul par le reprisentant des Etats-Unis aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 11 aolt
1947.
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No. 88. TREATY OF GENERAL RELATIONS BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES. SIGNED AT MANILA, ON 4 JULY
1946

The United States of America and the Republic of the Philippines, being
animated by the desire to cement the relations of close and long friendship exist-
ing between the two countries, and to provide for the recognition of the inde-
pendence of the Republic of the Philippines as of July 4, 1946 and the relinquish-
ment of American sovereignty over the Philippine Islands, have agreed upon the
following articles:

Article I

'The United States of America agrees to withdraw and surrender, and does
hereby withdraw and surrender, all right of possession, supervision, jurisdiction,
control or sovereignty existing and exercised by the United States of America in
and over the territory and the people of the Philippine Islands, except the use
of such bases, necessary appurtenances to such bases, and the rights incident
thereto, as the United States of America, by agreement with the Republic of the
Philippines, may deem necessary to retain for the mutual protection of the
United States of America and of the Republic of the Philippines. The United
States of America further agrees to recognize, and does hereby recognize, the
independence of the Republic of the Philippines as a separate self-governing
nation and to acknowledge, and does hereby acknowledge, the authority and
control over the same of the Government instituted by the people thereof, under
the Constitution of the Republic of the Philippines.

Article II

The diplomatic representatives of each country shall enjoy in the territories
of the other the privileges and immunities derived from generally recognized inter-
national law and usage. The consular representatives of each country, duly pro-
vided with exequatur, will be permitted to reside in the territories of the other
in the places wherein consular representatives are by local laws permitted to re-
side; they shall enjoy the honorary privileges and the immunities accorded to
, such officers by general international usage; and they shall not be treated in a
manner less favorable than similar officers of any other foreign country. ",
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 88. TRAITE DE RELATIONS GENERALES ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES. SIGNE A MANILLE, LE 4 JUILLET 1946

Les Etats-Unis d'Amdrique et ]a Rpublique des Philippines, anim6s du
d6sir de consolider les relations d'6troite ct ancienne amiti6 qui unissent les deux
pays, et de pourvoir 'a ]a reconnaissance de l'ind~pendance de la Rc'publique
des Philippines A compter du 4 juillee 1946 et h 'abandon de la souverainet6
des Etats-Unis d'Amdrique sur les les Philippines, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article premier

Les Etats-Unis d'Am'riquo consentent A. faire abandon de, et a* renoncer
a, et par les pr~sentes font effectivement abandon de et renoncent effectivement
a tout droit de possession, de surveillance, de juridiction, de contr6le ou de souve-
rainet6 actuellement existant et exerc6 par eux sur le territoire et la population
des fles Philippines, h l'exclusion du droit d'utiliser toutes bases avec leurs d~pen-
dances indispensables et les droits qui s'y rapportent, que les Etats-Unis d'Am6-
rique pourraient, d'accord avec la Rpublique des Philippines, juger n&essaire
de conserver en vue de ]a protection commune des Etats-Unis d'Amdrique et
de Ia R6publique des Philippines. Les Etats-Unis d'Amfrique acceptent en outre
A. reconnaltre et, par les pr~sentes, reconnaissent effectivement l'indfpendance
de ]a Rpublique des Philippines, en tant qu'Etat distinct et autonome et ils
consentent A reconnaitre et, par les pr~sentes, Us reconnaissent effectivement le
pouvoir et I'autorit6 sur ladite R6publique du Gouvernement institu6 par son
peuple conform6ment ' la Constitution de ]a Rfpublique des Philippines:

Article II
Les reprsentants diplomatiques de chacun des deux pays jouiront sue les

territoires de l'autre des privileges et immunits accordes par le droit et Jes
usages internationaux g6n6ralement reconnus. Les repr6entants consulaires de
chacun des deux pays, ayant dOment re§u 1'exe'quatur, seront autoriss A r6sider
sur les territoires de I'autre aux lieux oh les reprsentants consulaires sont auto-
rises A r~sider par la legislation locale; ils jouiront des privileges honorifiques
et des immunit&s que l'usage international accorde ge'n6ralement A ces fonction-
naires; et Us ne pourront 8tre trait&s d'une maniere moins favorable que les
fonctionnaires de m8me rang d'un autre pays &ranger quel qu'il soit.
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Article III

Pending the final establishment of the requisite Philippine Foreign Service
establishments abroad, the United States of America and the Republic of the
Philippines agree that at the request of the Republic of the Philippines the United
States of America will endeavor, in so far as it may be practicable, to represent
through its Foreign Service the interests of the Republic of the Philippines in
countries where there is no Philippine representation. The two countries further
agree that any such arrangements are to be subject to termination when in the
judgment of either country such arrangements are no longer necessary.

Article IV

The Republic of the Philippines agrees to assume, and does hereby assume,
all the debts and liabilities of the Philippine Islands, its provinces, cities, muni-
cipalities and instrumentalities, which shall be valid and subsisting on the date
hereof. The Republic of the Philippines will make adequate provision for the
necessary funds for the payment of interest on and principal of bonds issued
prior to May 1, 1934 under authority of an Act of Congress of the United
States of America by the Philippine Islands, or any province, city or municipality
therein, and such obligations shall be a first lien on the taxes collected in the
Philippines.

Article V

The United States of America and the Republic of the Philippines agree
that all cases at law concerning the Government and people of the Philippines
which, in accordance with Section 7 (6) of the Independence Act of 1934, are
pending before the Supreme Court of the United States of America at the date
of the granting of the independence of the Republic of the Philippines shall con-
tinue to be subject to the review of the Supreme Court of the United States of
America for such period of time after independence as may be necessary to ef-
fectuate the disposition of the cases at hand. The contracting parties also agree
that following the disposition of such cases the Supreme Court of the United
States of America will cease to have the right of review of cases originating in the
Philippine Islands.

Article VI

In so far as they are not covered by existing legislation, all claims of the
Government of the United States of America or its nationals against the Gov-
ernment of the Republic of the Philippines and all claims of the Government
of the Republic of the Philippines and its nationals against the Government of the

No. 88
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Article III

En attendant l'6tablissement d6finitif des repr6sentations n6cessaires du
service diplomatique et consulaire des Philippines h l'tranger, les Etats-Unis
d'Am6rique et ]a R6publique des Philippines conviennent que, sur la demande
de ]a R6publique des Philippines, les Etats-Unis d'Am~rique s'efforceront, dans
la mesure du possible, de repr6senter, par l'intermtdiaire de leur service diplo-
matique et consulaire, les int6rgts de la R6publique des Philippines dans les
pays oi celle-ci n'est pas represent6e.. Les deux pays conviennent en outre qu'il
pourra iUtre mis fin i tous arrangements de cet ordre lorsque, de l'avis do Pun
des deux pays, de tels arrargements ne seront plus n~cessaires.

Article IV

La R6publique des Philippines consent h2. assumer ]a charge et, par les pr&
sentes, elle assume effectivement ]a charge de toutes les dettes et de toutes les
les obligations des fles Philippines, de leurs provinces, villes, municipalits et
organes, lesquelles sont et demeureront valables 'a la date du present trait6. La
Rtpublique des Philippines ouvrira les credits n6cessaires au paiement, int6rets
et principal, des bons 6mis anterieurement au ler mai 1934, en vertu d'une loi
du Congrbs des Etats-Unis d'Am6rique, par les fles Philippines ou par une de
leurs provinces, villes ou municipalites, et ces cr'ances b~ntficieront d'un privi-
lMge de premier rang sur les imp6ts pergus aux Philippines.

Article V

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique des Philippines conviennent
que ]a Cour supreme des Etats-Unis d'Am'rique demeurera saisie, apr~s l'ind-
pendance des Lies Philippines, de tous les diffrends int6ressant le Gouvernement
ct le peuple des Philippines qui, conformfment 'a la Section 7 6) de la loi d'ind-
pendance de 1934, sont pendants devant ]a Cour supreme des Etats-Unis
d'Amfrique h. ]a date 'a laquelle cette ind6pendance est accord6e et cc, pendant
tout le temps nfcessaire pour trancher Ics litiges en cours d'examen. Les Parties
contractantes conviennent galement que, lorsque ces litiges auront 6t6 tranches,
]a Cour supreme des Etats-Unis d'Am6rique cessera d'avoir competence pour
connaitre de diffTrends nts aux lies Philippines.

Article VI

Dans ]a mesure oi elles ne sont pas visfes par ]a l6gislation en vigueur,
toutes les revendications du Gouvernement des Etats-Unis d'Amcirique ou de
ses ressortissants h l'encontre du Gouvernement de la Rfpublique des Philip-
pines et toutes les revendications du Gouvernement de la R6publique des Philip-

N o '88"
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United States of America shall be promptly adjusted and settled. The property
rights of the United States of America and the Republic of the Philippines shall
be promptly adjusted and settled by mutual agreement, and all existing prop-
erty rights of citizens and corporations of the United States of America in the
Republic of the Philippines and of citizens and corporations of the Republic of
the Philippines in the United States of America shall be acknowledged, re-
spected and safeguarded to the same extent as property rights of citizens and cor-
porations of the Republic of the Philippines and of the United States of America
respectively. Both Governments shall designate representatives who may in con-
cert agree on measures best calculated to effect a satisfactory and expeditious
disposal of such claims as may not be covered by existing legislation.

Article VII

The Republic of the Philippines agrees to assume all continuing obligations
assumed by the United States of America under the Treaty of Peace between the
United States of America and Spain concluded at Paris on the 10th day of
December, 1898,1 by which the Philippine Islands were ceded to the United
States of America, and under the Treaty between the United States of America
and Spain concluded at Washington on the 7th day of November, 1900.'

Article VIII

This Treaty shall enter into force on the exchange of instruments of ratifica-
tion.

This Treaty shall be submitted for ratification in accordance with the con-
stitutional procedures of the United States of America and of the Republic of
the Philippines; and instruments of ratification shall be exchanged and deposited
at Manila.

SIGNED at Manila this fourth day of July, one thousand nine hundred forty-
six.

For the Government of the United States of America:

(SEAL] Paul V. McNuTT

For the Government of the Republic of the Philippines:

[SEAL] Manuel RoxAs

1 United States Treaty Series 343; 30 Stat. 1754.

"United States Treaty Series 345; 31 Stat. 1942.

No. H8
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pines et de ses ressortissants A i'encontre du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique feront l'objet d'un prompt r~glement. Les droits de propri&6 des Etats-
Unis d'Am~fique ct dc la R6publique des Philippines seront promptement fixes
d'un commun accord et tous les droits de proprictt existants et appartenant A
de citoyens et A des sociht&s des Etats-Unis d'Ame'rique sur le territoire de la
Rdpublique des Philippines ou A des citoyens et & des soci&s de ]a Rdpu-
blique des Philippines sur le territoire des Etats-Unis d'Amrique seront reconnus,
respect6s et garantis de ]a m~me mani~re que les droits de propri6t des citoyens
et des societds de ]a Rfpublique des Philippines et des Etats-Unis d'Am6rique
respectivement. Les deux Gouvernements d6signeront des reprsentants qui
pourront arr&er d'un coniun accord les mesures les plus propres 'a rgler d'une
mani~re satisfaisante et rapide les revendications qui ne seraient pas visees par
la lgislation en vigueur.

Article VII

La R~publique des Philippines accepte d'assumer toutes les obligations
permanentes assume'es par les Etats-Unis d'Amfrique en vertu du traits de paix
entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Espagne, signe' A Paris le 10 d~cembre 1898',
par lequel les iles Philippines ont &6t c~d~s auxe Etats-Unis d'Amefique, et en
vertu du trait6 entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Espagne, sign6 A Washington
Ic 7 novembre 1900'.

Article VIM!

Le prsent trait6 entrera en vigueur ]a date de '&hange des instruments
de ratification.

Le prsent trait6 sera ratifie' conformement aux procedures prfvues par
les Constitutions des Etats-Unis d'Amcirique et de ]a R~publique des Philippines
et les instruments de ratification en seront echang~s et dfpos6s A Manille.

SIGNA A Manille, le quatre juillet nail neuf cent quarante-six.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

[SCEAU] Paul V. McNuTT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines:

[SCEAU] Manuel ROXAS

'United States, Treaty Series 343; 30 Stat. 1754.

United States, Treaty Series 345; 31 Stat. 1942.

No 88
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PROTOCOL TO ACCOMPANY THE TREATY OF GENERAL
RELATIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES, SIGNED
AT MANILA ON THE FOURTH DAY OF JULY 1946

It is understood and agreed by the High Contracting Parties that this Treaty
is for the purpose of recognizing the independence of the Republic of the Philip-
pines and for the maintenance of close and harmonious relations between the
two Governments.

It is understood and agreed that this Treaty does not attempt to regulate the
details of arrangements between the two Governments for their mutual defense;
for the establishment, termination or regulation of the rights and duties of the
two countries, each with respect to the other, in the settlement of claims, as to
the ownership or control of real or personal property, or as to the carrying out
of provisions of law of either country; or for the settlement of rights or claims of
citizens or corporations of either country with respect to or against the other.

It is understood and agreed that the conclusion and entrance into force of
this Treaty is not exclusive of further treaties and executive agreements pro-
viding for the specific regulation of matters broadly covered herein.

It is understood and agreed that pending final ratification of this Treaty,
the provisions of Articles II and III shall be observed by executive agreement.,

SIGNED at Manila this fourth day of July, one thousand nine hundred
forty-six.

For the Government of the United States of America:

PAUL V. McNuTr
[SEAL]

For the Government of the Republic of the Philippines:

MANUEL RoxAs
[SEAL]

'See page 12, of this volume.

No. 88



1947 Nations Unies - Recueil des Traitls 11

PROTOCOLE ANNEXE AU TRAITE DE RELATIONS GENERALES
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DES PHILIPPINES, SIGNE A MANILLE LE QUATRE JUILLET
1946

I1 est entendu ct convenu entre les Hautes Parties contractantes que le
pr&ent trait6 a pour objct de reconnaitre l'inddpendance de la Rdpublique des
Philippines ct de maintenir des relations 6troites et harmonieuses entre les deux
Gouvernements.

II est' entendu et convenu que le prsent traitd ne vise pas arreter dans
le ddtail des arrangements entre les deux Gouvernements en vue d'assurer leur
ddfense mutuelle, en vue d'etablir ou de rdglementer les droits et obligations de
chacun des deux pays h l'6gard de rautre ou d'y mettre fin, en cc qui concerne
le r~glement des revendications portant sur ]a propridt6 ou l'administration de
biens immobiliers ou mobiliers ou en cc qui concerne l'ex6cution des disposi-
tions lgislatives de run ou l'autre des deux pays; ou en vue de determiner les
droits ou de r'gler les revendications de citoyens ou de socidts de Fun des deux
pays h l'6gard ou) h 'encontre de l'autre.

I1 est cntendu et convenu que la conclusion et rentrde en vigucur du
present trait6 n'excluent pas la conclusion ultrieurc d'autrs trait6s et accords
rdglementant d'une mani&e pr6cise les questions envisagdes dam leurs grandes
lignes dans le present trait6.

II est entendu et convenu qu'en attendant la ratification definitive du
prsent trait6 les dispositions des articles II et III seront observds h titre provi-
soire (by executive agreement)'.

SIGN9 h Manille, le quatre juillet mil neuf cent quarante-six.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

Paul V. McNuTT
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines:

Manuel ROXAS
[SCEAU]

'Voir page 13 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES
No. I

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

OFFICE OF THE VICE PRESIDENT OF THE PHILIPPINES

MALACANAN

Excellency: July 10, 1946
In accordance with the provisions of the Protocol accompanying the Treaty

of General Relations between the United States of America and the Republic
of the Philippines signed at Manila on the 4th day of July, 1946, I have the
honor to inform you that the Republic of the Philippines shall observe the pro-
visions of Articles II and III pending the final ratification of said Treaty effec-
tive as of July 4, 1946.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO
Vice-President and concurrently Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Paul V. McNutt
American Ambassador
Manila

No. 2
The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency: July 12, 1946
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of July 10, 1946,

confirming that, in accordance with the Protocol Accompanying the Treaty of
General Relations Between the United States of America and the Republic of
the Philippincs signcd at Manila on July 4, 1946, your Government will observe
the provision of Articles II and III of the Treaty pending final ratification thereof.

In reply I have the honor to confirm to you that my Government intends
similarly to observe the provisions of the above mentioned protocol.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

Paul V. McNUTT
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs for th6

Republic of the Philippines

No. 88
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ECHANGE DE NOTES
No 1

Le Secrdtaire aux aflaires dtrang~res de la R~publique des Philippines d l'Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

CABINET DU VICE-PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MALACANAN

Monsieur l'Ambassadcur, 10 juillet 1946
Conformdment aux dispositions du Protocole anncx6 au trait6 de rclations

gdndrales entre les Etats-Unis d'Am6rique ct Ia Republique des Philippines, sign6
h Manille le 4 juillet 1946, j'ai l'honneur de porter t votrc connaissance que la
R6publique deA Philippines observera les dispositions des articles II et III, en
attendant la ratification dtfinitive dudit traitfi et ce, ?. partir du 4 juillet 1946.

Veuillez agreer, etc.

Elpidio QUIRINO
Vice-Prsident et Secr6taire aux affaires 6trangires

A Son Excellence M. Paul V. McNutt
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Manille

No 2
L'Ambassadeur des Etals-Unis d'Amrique au Secrdtaire aux a/Jaires dtrangores

de la Ripublique des Philippines
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Monsieur le Ministre, 12 juillet 1946
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 10 juillet 1946

confirmant que conformfment aux dispositions du Protocole annex6 au trait6
de relations gdncrales entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Rdpublique des
Philippines, sign6 'a Manille le 4 juillet 1946, votre Gouvernement observera
les dispositions des articles II et III du trait6, en attendant sa ratification d6fi-
nitive.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer que mon Gouvernement entend
6galement sd conformer aux dispositions du Protocole susmentionn6.

Veuillez agreer, etc.

Paul V. McNuTT
A Son Excellence M. Elpidio Quirino
Secrtaire aux affaires 6trangres

de la Rpublique des Philippines
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an Agreement relating to the
transfer of defense installations and equipment, Ottawa,
30 March 1946, and Exchange of Notes amending the
said agreement, Ottawa, 11 and 15 July 1946

The Agreements came into force on 31 March 1946 and 15 July 1946 respec-
tively, by the exchange, and according to the terms, of the said notes.

English official text communicated by the United States Representative to the
United Nations. The registration took place on 11 August 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif au transfert
d'installations et de materiel de defense, Ottawa, 30 mars
1946, et echange de notes modifiant ledit accord, Ottawa,
11 et 15 juillet 1946

Accord entr6 en vigueur le 31 mars 1946, et Accord le modifiant, entr6 en
vigueur le 15 juillet 1946, par l'6change desdites notes et conformment Ai
leurs termes.

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant des Etats-Unis aupros de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 11 aodt
1947.
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No. 89. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA CONSTITUTING
AN AGREEMENT RELATING TO THE TRANSFER OF DE-
FENSE INSTALLATIONS AND EQUIPMENT, OTTAWA,
30 MARCH 1946, AND EXCHANGE OF NOTES AMENDING
THE SAID AGREEMENT, OTTAWA, 11 AND 15 JULY
1946

No. 1
The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American

Ambassador
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, March 30th, 1946
Excellency:

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place
between representatives of our Governments on the subject of war surpluses and
related matters. It is my understanding that these representatives have agreed on
the following proposals which are acceptable to the Canadian Government.

2. With regard to defence installations and equipment owned by the United
States Government and located in Canada and not yet otherwise disposed of, the
two Governments have found it mutually advantageous to expedite and simplify
the procedure set forth in the 33rd Recommendation of the Permanent Joint
Board on Defence and approved by the two Governments, while continuing to
accept its underlying principles. To the extent, therefore, that this agreement is
inconsistent with the exchange of notes of November 22nd and December 20th,
1944,' it shall be regarded as superseding them.

3. It is agreed that for the sum of $12,000,000.00 (U. S.) the United States
Government will transfer to the Canadian Government the following defence
installations, projects and/or supplies and equipment connected therewith owned
by the United States Government and located in Canada, the original cost price

'United States Executive Agreement Series 444; 58 Stat. 1565.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 89. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF AU TRANSFERT D'INSTALLATIONS ET DE
MATERIEL DE DEFENSE, OTTAWA, LE 30 MARS 1946,
ET ECHANGE DE NOTES MODIFIANT LEDIT ACCORD,
OTTAWA, 11 ET 15 JUILLET 1946

No I

Le Secrltaire d'Etat aux affaires extirieures du Canada a I'Ambassadeur
des Etats-Unis

MINISThRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

DU CANADA

Ottawa, le 30 mars 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux discussions qui ont eu lieu rfcemment
entrc les repr6sentants de nos Gouvernements au sujet du matdriel de guerre
en excddent et des questions connexes. Je crois savoir que ces repr6sentants
se sont mis d'accord sur les propositions suivantes, que le Gouvernement du
Canada juge acceptables.

2. En cc qui concerne les installations ct le matdriel dc ddfense qui sont ]a
proprit6 du Gouvernement des Etats-Unis et sei trouvent au Canada ct dont
il n'a pas encore dtd disposa, les Gouvernements de ces pays ont estim6 qu'ils
auraicnt tous deux avantage t accdldrer et h simplifier la procedure prdvue par
la trcnte-troisime recommandation de la Commission permanente canado-
amdricaine de d6fense et approuv&e par les deux Gouvernements, tout
en continuant h s'inspirer de ses principes fondamentaux. Dans la mesure, par
cons6quent, o i Iq present accord diffre de l'accord resultant de 1'dchange de
notes des 22 novembre et 20 ddcembre 19441, le present accord sera consid~dr
comme abrogeant et remplagant les dispositions correspondantes dudit accord.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis est d'accord pour transfrer au Gouver-
nement du Canada moycnnant paiement d'une somme de 12 millions de dollars
(en dollars des Etats-Unis) les installations et projets de ddfense 6num~dr ci-
apr~s et les fournitures ou le matdriel accessoires, ou les deux, qui sont la pro-

'United States Executive Agreement Series 444; 58 Stat. 1565.
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of which was approximately $59,000,000.00 (U. S.). In each case the details
are listed in appendices to this note, giving approximate original costs, as follows:

(a) Immovable Property.
Original cost - $27,882,825.00 - Appendix I.

(b) Movable Property in Northwestern Canada.
Original cost - $16,481,811.00 - Appendix II.

(c) Movable Property in Northeastern Canada.
Original cost - $197,841.00 -Appendix III.

(d) Movable Property Heretofore Reported to Crown Assets Allocation Com-
mittee but not Sold.
Original cost - $9,994,650.00 - Appendix IV.

(e) United States Navy Property Lend-leased to the United Kingdom, De-
clared Surplus and left in Canada.
Original cost - $4,349,717.00 - Appendix V.

4. It is understood that United States forces now stationed in Canada will con-
tinue to use without cost, until their withdrawal from Canada, such immovable
and movable property as they may require but which may be transferred to the
Canadian Government under this agreement. Ordinary depreciation, damage,
wear, tear and loss in connection with any such property will not be a charge
against the United States Government.

5. The Government of the United States will retain the right to recapture cer-
tain property necessary for the use of its armed forces in an amount not to
exceed 15% of the original cost value of the material listed in Appendix II,
page 1, and items 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20 and 21 of Appendix II,
page 2, totalling approximately $12,000,000.00. The United States Government
will designate in writing to the Canadian Government prior to May 15th, 1946,
such articles as it desires to withdraw and appropriate adjustments of the finan-
cial settlement covered in paragraph 3 will be arranged.

6. Any United States Government owned property located in Canada which is
not transferred to the Canadian Government under this agreement, may be
withdrawn from Canada by the United States Government or sold in Canada
for United States account, either by negotiation between the two Governments
or by War Assets Corporation as has been the procedure heretofore.

No. 89
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priRt du Gouvernement des Etats-Unis et se trouvent au Canada, et dont le
cofit initial s'6levait h. environ 59 millions de dollars des Etats-Unis. Pour chaque
cat~gorie, les details figurent dans les annexes 'a ]a pr6sente note, avec le coOt
initial approximatif:

a) Biens imnneubles.
CoOt initial - 27.882.825 dollars - Annexe I.

b) Biens meubles dans le nord-ouest du Canada.
CoOt initial -, 16.481.811 dollars - Annexe II.

c) Biens meubles dans le nord-est du Canada.
Cofit initial -197.841 dollars - Annexe III.

d) Bien meubles ddjai enregistrds au "Crown Assets Allocation Committee"
nais non vendus.

Cofit initial - 9.994.650 dollars - Annexe IV.

e) Biens de la marine des Etats-Unis, fournis au Royaume-Uni au titre du
pret-bail, ddclards "surplus" et laisshs au Canada.
CoOt initial - 4.349.717 dollars - Annexe V.

4. Les forces arm~es des Etats-Unis actuellement stationnees au Canada conti-
nueront h utiliser gratuitement, jusqu'A cc qu'ellcs quittent le pays, les biens
meubles et immeubles dont elles pourraient avoir besoin et qui auraient etc'
transf6r6s au Gouvernement du Canada en vertu du pr~sent accord. Le Gou-
vernement des Etats-Unis n'aura pas A r~pondre de Ia d6pre'ciation, des dom-
mages, de l'usure, des destructions ni des pertes affectant lesdits biens dans des
conditions normales.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis conservera le droit de reprendre certains
biens n~cessaires h ses forces arm~es, &tant entendu que ]a valeur totale des biens
ainsi r~cup6r6s n'exc6dera pas 15 pour 100 du co~t initial du matdfiel d~signc'
a la premizre page de l'annexe II, et aux articles 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18,
19, 20 et 21 de la deuxi~me page de ladite annexe qui s'lvc h, 12 millions de
dollars environ. Le Gouvernement des Etats-Unis fera connaltre par 6crit au
Gouvernement du Canada, avant le 15 mai 1946, les articles qu'il desire
reprendre et des ajustements correspondants scront apportes au r~glement finan-
cier prvu au paragraphe 3.

6. Tous les biens du Gouvernement des Etats-Unis qui se trouvent au Canada
ct qui ne sont pas transfdr6s au Gouvernement du Canada en vertu du prsent
accord pourront c tre retires du Canada par le Gouvernement des Etats-Unis
ou vendus sur le territoire du Canada pour le compte des Etats-Unis, soit par
voic de n6gociations entre les deux Gouvernements, soit par la War Assets Cor-
poration, selon la procddure suivie jusqu'a' cc jour.

N- 89
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7. Lend Lease aircraft, aircraft parts and accessories returned to United States
account from the United Kingdom and located in Canada will be disposed of in
the following manner:

(a) The United States Government will indicate in writing to the Canadian
Government prior to 30 May, 1946, that property it desires to recap-
ture. The Canadian Government agrees to assist to the best of its
ability the United States Government in the preparation for move-
ment and the movement of such property.

(b) Combat type aircraft, aircraft parts and accessories, left by the United
States Government in Canada, will be transferred to Canadian account
for salvage without further reimbursement to the United States Gov-
ernment.1

(c) Non-combat type aircraft, aircraft parts and accessories left by the
United States Government in Canada will be transferred to the ac-
count of the Canadian Government without reimbursement to the
United States Government except that when flyable non-combat type
aircraft and Anson aircraft containing Lend Lease components are dis-
posed of for use as flyable aircraft, appropriate reimbursement in
respect of the Lend Lease content of such complete aircraft will be
made to the United States Government by the Canadian Government.
The Canadian Government further agrees that flyable non-combat type
aircraft other than Ansons will not be disposed of as flyable aircraft out-
side of Canada without consultation between appropriate agencies of
the two Governments. The United States Government agrees that in
the case of proposed sales of this type it will not unreasonably withhold
its agreement.

(d) It is further agreed that any similar property which may become
available in Canada following May 30th, 1946, shall be dealt with in
a like manner, provided that the United States Government shall give
thirty days' notice from the date of such property becoming available in
Canada of its intention to return such property to the United States.

8. The Canadian Government will designate an agency to coordinate the
acceptance of custody of property transferred under this agreement by the United
States Government to the Canadian Government. It is understood that the
United States Government will not abandon property transferred to the Canadian

' See pages 34, 36 and 38 of this volume.
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7. Pour ce qui est des adronefs, ainsi que des 6lments et accessoires d'adronefs,
fournis au titre du preft-bail, rendus par le Royaume-Uni aux Etats-Unis et qui
se trouvent au Canada, il en sera dispos6 de la mani&e suivante:

a) Le Gouvernement des Etats-Unis fera connaitre par dcrit au Gouver-
ncment du Canada, avant le 30 mai 1946, les biens qu'il desire rcprcn-
dre. Le Gouvernement du Canada s'engage & faire de son micux pour
aider le Gouvernement des Etats-Unis A. prdparer et h. cffectuer 1'expd-
dition desdits biens.

b) Les adronefs de combat, ainsi que leurs 6l6ments et accessoires, laiss&s
au Canada par le Gouvernement des Etats-Unis seront transf&s au
compte du Canada, pour rdcupration, sans autre remboursement au
Gouvernement des Etats-Unis'.

c) Les aeronefs autres que les aronefs de combat, ainsi que leurs 6lments
et accessoires, laiss~s au Canada par le Gouvernement des Etats-Unis,
seront transf&s au compte du Gouvernement du Canada sans rem-
boursement au Gouvernement des Etats-Unis. Toutefois, lorsque des
aronefs en 6tat de vol, A 1'exception des avions de combat, ou des
avions Anson contenant des 16ments fournis au titre du pret-bal scront
ccd&s pour &re utilisds en tant qu'aironefs en &at de vol, les dh1ments
fournis au titre du pr&t-bail et entrant dans ]a composition de ces aro-
nefs, donneront lieu A. des remboursements correspondants de ]a part
du Gouvernement du Canada au Gouvernement des Etats-Unis. Le
Gouvernement du Canada s'engage en outre hi ne pas cdder, hors du
Canada, des aeronefs en 6tat de vol, autrs que les aronefs de combat
et les avions Anson, sans consultation pr~alable entre les organismes
comp&ents des deux Gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis
s'engage A. ne pas s'opposer, sans motif valable, A. la vente des appareils
de cc type.

d) 11 est entendu, d'autre part, que les memes dispositions seront applicables
• tous les materiels du me me ordre qui deviendraient disponibles au
Canada apr~s le 30Y mai 1946. Toutefois, le Gouvernement des Etats-
Unis fcra connaltre, dans les trente jours, A compter de la date h
laquclle ces mat6riels deviendront disponibles au Canada, son intention
de les faire rentrer aux Etats-Unis.

8. Le Gouvernement du Canada ddsignera' un organisme charg6 de coordon-

ner les operations de prise en charge des biens transf6r6s, aux termes du prsent
accord, par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement du Canada. II
est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis n'abandonnera les biens trans-

1 Voir pages 35, 37 et 39 de cc volume.
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Government under this agreement until after having provided a reasonable op-
portunity for the Canadian Government to arrange for custody.

9. It is understood that this agreement does not affect existing agreements
between the two countries relating to the transfer of responsibility from the
United States to Canada for defence projects.

10. At the request of the Canadian Government, and in order to provide equip-
ment necessary for the training programmes of the Canadian armed forces, the
United States Government will endeavour to make available surplus military type
equipment, up to April 1st, 1947, in such quantities and at such prices as may
be negotiated between the two Governments up to a maximum cost of
$7,000,000.00 (U.S.). The Canadian Government will make a payment on ac-
count into a suspense account of the United States Government of $7,000,000.00
(U.S.) to apply against such purchases. If the United States Government is
unable to provide under this agreement the amount of equipment that the
Canadian Government desires to purchase and therefore the payment on account
should exceed the amount finally determined to be payable, the excess remaining
in the suspense account will be returned to the Canadian Government.

11. The effective date of this agreement shall be March 31st, 1946, except that
with regard to sales of movables concluded and invoiced by War Assets Cor-
poration on or before that date, the Canadian Government will make payment
to the United States Government in accordance with existing agreements. During
the period in which the negotiations have been in progress, and pending the com-
ing into force of the agreement, the United States Government has undertaken
and undertakes not to remove from Canada any of the property covered by the
agreement.

12. If the foregoing is acceptable to the Government of the United States, *

this note and your reply thereto shall be regarded as placing on record the
understanding arrived at between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

His Excellency for Secretary of State for External Affairs

The Honourable Ray Atherton
United States Ambassador to Canada
United States Embassy
Ottawa
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f r~s au Gouvernement du Canada aux termes du pr~sent accord qu'apr~s avoir
donn6 au Gouvernement du Canada ]a possibilit6 de prendre les dispositions
ntcessaires pour effectuer la prise en charge des biens en question.

9. Le prsent accord n'affecte pas les accords existant entre les deux pays au
sujet de la transmission de ]a responsabilit6 des Etats-Unis au Canada en ce qui
concerne les projets de d~fense.

10. A la demande du Gouvernement du Canada et afin de fournir le mat&iel
ncessaire ? l'ex6cution des programmes d'entrainement des forces arm~s cana-
diennes, le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera de mettre ,N la disposition
du Canada, avant le ler avril 1947, du mat&iel militaire en cxcddent dans des
quantits et h des prix d&ermin5s par voie de ndgociations entre les deux Gou-
vernements, jusqu'h concurrence d'une somme de 7 millions de dollars des Etats-
Unis. Le Gouvernement du Canada versera dans un compte d'ordre du Gou-
vernement des Etats-Unis, titre d'acompte, la somme de 7 millions de dollars
des Etats-Unis qui sera affect~c au paiement desdits achats. Si le Gouvernement
des Etats-Unis n'est pas en mesure de fournir, aux termes du present accord,
la totalit6 du matdriel que le Gouvernement du Canada est desireux d'acqu~rir
et si, par cons6quent, la somme verse en acompte excde, en fin do compte,
la somme h payer, le solde crdditeur du compte d'ordre fera retour au Gouver-
nement du Canada.

11. Le present accord prendra effet le 31 mars 1946. Toutefois, en cc qui
concerne les ventes de biens meubles conclues et facturies par la War Assets
Corporation le 31 mars ou auparavant, le Gouvernement du Canada s'acquit-
tera envers le Gouvernement des Etats-Unis, conform6ment aux accords en
vigueur. Pendant la ptriode out les n6gociations se sont d&oules et en attendant
l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, le Gouvernement des Etats-Unis s'est
engag6 et s'engage t ne retirer du Canada aucun des biens vises au present
accord. o

12.. Si le Gouvernement des Etats-Unis juge acceptables les conditions 6none's
ci-dessus, Ia pr~sente note et la rcponse qu'y fera Votre Excellence seront consi-
d6rdes comme consacrant officiellement l'accord auquel ont abouti nos Gou-
vernements.

Veuillez agr&r, etc.

N. A. ROBERTSON

A Son Excellence Pour le Secrdtaire d'Etat aux affaires ext6ricurcs:

L'Honorable Ray Atherton
Ambassadeur des Etats-Unis au Canada
Ambassade des Etats-Unis
Ottawa
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APPENDIX I
IMMOVABLE PROPERTY

Dticription

Edmonton Station, Hospital (includes Post of Edmonton)
Edmonton Railhead
U. S. Army Recreation Center
U. S. Signal Corps Camp
Weather Stations (Alaska Highway and North Atlantic)
Alaska Highway Relay Stations
Haine's Road Relay Stations
Railhead & Appurtenances, McCrae, Y. T.
Headquarters (NWSO Whitehorse) Facilities & Appurtenances
Standard Oil Housing Area & Office Building

Total-

APPENDIX II

MOVABLE PROPERTY IN NORTHWESTERN CANADA

(Northwest District, Sixth Service Cummand)
Location

1. Equipment on Highway
2. Movable P. C. & S. Property at Highway Camps
3. General Stores at Highway Camps
4. Shop: Nelson

Tools & Equipt.
Ordnance Vehicles
Eng. Equipt.
Spare Parts

5. Shop: Whitehorse
Tools & Equipt.
Spare Parts

6. Equip. Whitehorse
7. Equip. Whitehorse
8. Q.M. Whitehorse Property

Subsistence
9. Eng. Property

10. 4 Working Stock
11. Q. M. Whitehorse (Est.)
12. Eng. Property

Fort Nelson
Fort St. John
Dowell Area W. H.
S. 0. Area W. H.
Highway

13. Medical Whitehorse Hospital
14. Laundry Equip. Whitehorse
15. Petroleum Products
16. Fort St. John Equip. for Sale Pool
17. Fort St. John Ord. Shop & P. C. S.
18. Edmonton Equipment
19. Edmonton for Sale Pool Equip.
20. Edmonton Medical Hospital
21. Edmonton Laundry Equip.
22. 843 Signals/Bds. Etc.
23. Edmonton Q. M. Prop.
24. Edmonton Eng. Supplies
25. Eng. Equip. Whitehorse

No. 89

Eitimated Coit
(In U. S. Dollars)

$1,720,042.00
2,031,504.00

86,000.00
204,359.00
919,962.00

9,409,814.00
1,039,883.00
2,787,587.00
4,976,833.00
4,706,841.00

$27,882,825.00

Eitimattd Coit
(In U. S. Dollars)

$2,089,395.00
152,000.00
57,000.00

70,000.00
65,000.00
32,000.00

150,000.00

150,000.00
300,000.00
608,750.00
600,000.00
970,000.00
66,811.00

125,000.00
75,000.00

1,046,050.00

12,000.00
10,000.00

450,000.00
275,000.00

30,000.00
125,000.00
100,000.00

1,250,000.00
24,860.00

179,072.00
94,692.00
52,870.00

125,000.00
100,000.00
135,000.00
273,456.00

1,050.00
420,600.00
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ANNEXE I
BIENS IMMEUBLES

Dtisription

Gare ct h6pital d'Edmonton (y compris le poste d'Edmonton)
Gare de ravitaillement d'Edmonton
Centre de rdcrdation de l'armde des Etats-Unis
Camp du service des transmissions des Etats-Unis
Stations mtdorologiques (route de r'Alaska et Atlantiquc nord)
Postes de relais de la route de 'Alaska
Postes de' relais de la route de Haine
Gare de ravitaillement ct ddpendances de McCrac, Territoire du Yukon
Installations et dipendances du Quartier gOn6ral (NWSC Whitehorse)
Zone des logements et iimmeubles des bureaux de la Standard Oil

Total-

Cout fitimatil
(En dollars des Etats-Unis)

$ 1.720.042,00
2.031.504,00

86.000,00
204.359,00
919.962,00

9.409.814,00
1.039.883,00
2.787.587,00
4.976.833,00
4.706.841,00

$27.882.825,00

ANNEXE II
BIENS MEUBLES DANS LE NORD-OUEST DU CANADA

(District du Nord-Ouest, sixi me r6gion militaire)
,tticlf Emplactmtnt

1. Matdriel sur la route
2. Biens mcubles P.C. & S. dans les camps de la route
3. Magasins g~nraux dans les camps de la route
4. Ateliers: Nelson

Outils et mat6riel
Vdhicules d'artillerie
Matdriel du gdnie
Pices de rechange

5. Atelier: Whitehorse
Outils et matdriel
Piaces de rechange

6. Materiel de Whitehorse
7. Materiel de Whitehorse
8. Avoirs de rintendance A Whitehorse

Vivres
9. Avoirs du g6nie

10. " " stock courant
11. Intendance de Whitehorse
12. Avoirs du gdnie

Fort Nelson
Fort Saint-John
Region de Dowell (W.H.)
Rgion S.O. (W.H.)
Route

13. Centre mndical de Whitehorse
14. Matdriel de blanchissage de Whitehorse
15. Ddrivds du pdtrole
16. Matdriel du ddp~t de vente de Fort Saint-John
17. Ateliers d'artillerie et P.C.S. de Fort Saint-John
18. Matdriel d'Edmonton
19. Matdriel du d~p6t de vente d'Edmonton
20. Centre msdical d'Edmonton
21. Matiriel de blanchissage d'Edmonton
22. 843 tableaux de transmissions, etc.
23. Avoirs de l'intendance A Edmonton
24. Fournitures du gsnie A Edmonton
25. Materiel du g~nie A Whitehorse

Cout tltimatil
(En dollars des Etats-Unis)

$2.089,395,00
152.000,00
57.000,00

70,000,00
65.000,00
32.000,00

150.000,00

150.000,00
300,000,00
608.750,00
600.000,00
970.000,00

66.811,00
125.000,00
75.000,00

1.046.050,00

12.000,00
10.000,00

450.000,00
275.000,00
30.000,00

125.000,00
100.000,00

1.250.000,00
24.860,00

179.072,00
94.692,00
52.870,00

125.000,00
100.000,00
135.000,00
273.456,00

1.050,00
420.600,00

No 89
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APPENDIX II (continued)
Item Lotation

26. Transportation Corp. Equip.

27. Special Service Items

Total-

ALASKA WInG

1. Air Inst. Division
2. Air Inst. Division
3. 44 it if

4. 44 1' 46

5. 4 4 It
6. 44 46

7 . 61 t4 94

8. 1432 AAFBU Q.M.

9. 1& I4 s

10. " " Ord Veh

11. " ' " "

12. ' . "

13. " " Spare Pa

14. " " Q.M.

15. " " Q.M.

16. " " Air suppl'

17. " " Sig Gene,

18. " " English S

19. " " Equip.

20. " " Medical

21. " " Chem W:

22. AAF Prop.
23.
24.
25. AHF Equip Edmonton
26. 4 " & Gas
2 7 . " " "

28. " A,
2 9, ' "

30. " i i
31. Weather Equip.
32.
33. " " "
34. " "

No. 89

rts

y Can.

ral

upplies

arfare

AIR TRANSPORT COMMAND

Location

Ft. Nelson
Whitehorse
Watson Lake
Edmonton
Gr. Prairie
Namao
Ft. St. John
Watson Lake

Whitehorse

St. John

Dawson Cr.

Edmonton

Edmonton

Edmonton

Dawson Cr.

Edmonton

Edmonton

Edmonton

Edmonton

Edmonton
Ft. Nelson
Whitehorse

(To R.C.A.F.)
St. John "
Gr. Prairie (to RCAF)
Watson
Whitehorse
Ft. Nelson
Smith River
Log Cabin
Canyon Creek
W. H. Radio Sonde

Estimated Cost
(In U. S. Dollars)

$172,000.00
20,000.00

$10,407,606.00

Estimated Cost
(In U. S. Dollars)

$132,684.00
394,059.00
31,000.00

133,634.00
4,289.00
8,941.00
4,333.00
4,969.00

18,527.00

41,050.00

12,200.00

314,319.00

159,000.00

649,443.00

2,000.00

2,941,000.00

328,000.00

60,000.00

65,000.00

10,000.00

6,000.00

32,346.00
3,600.00

65,995.00
50,150.00
61,577.00
60,868.00
68,708.00
50,150.00
50,150.00

3,800.00
2,330.00
2,775.00
1,800.00
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dIrtirl

26.
27.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

AHF A Edmonton
i et essence

44 66
66 ii

d'observation mtdorologique
46 do

66 66

46 is

Fort Nelson
Whitehorse
(A la RCAF)
Saint-John
Gr. Prairie (A la RCA
Watson
Whitehorse
Fort Nelson
Smith River
Log Cabin
Canyon Creek
W.H. Radio Sonde

F)

ANNEXE II (suite)
Empliactmint

(En

Matriel du service de transport
Articles pour services spdciaux

Total-

DIVISION DES TRANSPORTS AERIENS DE L'ALASKA

d, Emnptacetmnt

(En
Division d'instruction adrienne Fort Nelson
Division d'instruction adrienne Whitehorse

it it Watson Lake
" 6 66 Edmonton
It so " Cr. Prairie
if It Namao
" 6 it Fort Saint-John

Base No 1432 de l'mdc de r'air des
Etats-Unis, intendance Watson Lake

Base No 1432 de r'arm6e dc r'air des
Etats-Unis, intendance Whitehorse

Base No 1432 de l'armde de Pair des
Etats-Unis. vdhicules d'artillerie Fort Saint-John

Base No 1432 de l'armde de Pair des
Etats.Unis, vdhicules d'artillerie Dawson Cr.

Base No 1,432 de l'arm&c de P'air des
Etats-Unis, vdhicules d'artillerie Edmonton

Base No 1432 de l'armdc de Fair des
Etats-Unis, pi~ces dstachdes Edmonton

Base No 1432 de l'armde de 1'air des
Etats-Unis, intendance Edmonton

Base No 1432 de l'armde de Pair des
Etats-Unis, intendance Dawson Cr.

Base No 1432 de l'armde de rair des
Etats-Unis, fournitures pour r'aviation

Base No 1432 de 'armde de 'air des
Etats-Unis, transmissions

Base No 1432 de l'armde de 1'air des
Etats-Unis, fournitures anglaises Edmonton

Base No 1432 de r'arm&e de 1'air des
Etats-Unis, matdriel Edmonton

Base No 1432 de 'armie de r'air des
Etats-Unis, fournitures mddicales Edmonton

Base No 1432 de l'armdc de I'air des
Etats-Unis, matdriel de guerre chimique Edmonton

Avoirs de l'armde de I'air des Etats-Unis Edmonton

Coat dflimatif
dollars des Etats-Unis)

$ 172.000,00
20.000,00

$10.407.606,00

Coat diititnafif
dollars des Etats-Unis)

$ 132.684,00
394.059,00
31.000,00

133.634,00
4.289,00
8,941,00
4.333,00

4.969,00

18.527,00

41.050,00

12.200,00

314.319,00

159.000,00

649.443,00

2.000,00

2.941.000,00

328.000,00

60.000,00

65.000,00

10.000,00

6.000,00
32.346,00
3,600,00

65.995,00
50.150,00
61.577,00
60.868,00
68.708,00
50.150,00
50.150,00

3.800,00
2.330,00
2.775,00
1.800,00

N. 89
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APPENDIX II (continued)

Location

35, Weather Equip.
36. "37. 6" " "

38. " "
39. " " 4
40. 1432 AAF.BU. Petroleum

41. Special Service Items

Total

Edmonton
Pr. Gco.
Wagner
Others
MacKenzie Valley

Eitimattd Cost
(In U. S. Dollars)

$1,700.00
1,330.00
1,370.00

300.00
30.708.00
64,100.00

200,000.00

$6,074,205.00

APPENDIX III
MOVAULE PROPERTY IN NORTHEASTERN CANADA

Indian House Lake Weather Station

Location

Weather Equipment
Radio Equipment
General Supplies

Total

Weather Equipment
Radio Equipment
General Supplies

Total

Weather Equipment
Radio Equipment
General Supplies

Total

Weather Station
Radio Equipment
General Supplies

Total

Weather Equipment
Radio Equipment
General Supplies

Total

Lake Harbour Weather Station

Crystal 3, Padloping Island

Estimatid cot
(In U. S. Dollar,)

$2,600.00
7,110.00

14,600.00

$24,310.00 $24,31

$2,600.00
12,054.00
14,600.00

$29,254.00 29,25

$16,500.00
42,292.00
14,600.00

$73,392.00 .73,39
Megatina Weather Station (Lake Mary)

$2,600.00
18,842.00

Clyde River Weather Station
$21,442.00

$16,500.00
18,343.00
14,600.00

$49,443.00

Grand Total ......................................

0.00

4.00

2.00

21,442.00

49,443.00

$197,841.00

No. 69
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ANNEXE II (suitc)

Emplacement

Mat6riel d'observation
14 4#

44 44

44 44

,4 ,6

m6tdorologique Edmonton
Pr. Geo.

"4 Wagner
"4 Autres
to MacKenzie Valley

Base No 1432 de l'armdc de Fair des
Etats-Unis, p6trole

Articles pour services spdciaux

Coa tutimatil
(En dollars des Etats-Unis)

$17 00,00
1.330,00
1.370,00

300,00
30.708,00
64.100,00

200.000,00

$6.074.205,00

ANNEXE III
BIENS mEUBLES DANS LE NORD-EST DU CANADA

Station mitiorologique d'Indian House Lake
Jrled, Emplactmint Coat ritimatii

(En dollars des Etats-Unis)
Matdriel d'observation mtdorologique $2.600,00
Mat6riel radiophoniquc 7.110,00
Fournitures gadnrales 14.600,00

Total $24.310,00 $24.310,00
Station rnitorologique de Lake lHarbour

Matdriel d'observation mdtdorologique 2.600,00
Matdriel radiophonique 12.054,00
Fournitures gdndrales 14.600,00

Total $29.254,00 29.254,00
Crystal 3, Padloping Island

Matdriel d'obscrvation mdtdorologiqud 16.500,00
Matdriel radiophonique 42.292,00
Fourniturcs gendrales 14.600,00

Total $73.392,00T Station mdtdorologique de Magatina (Lake Mary)

Station mdtdorologique 2.600,00
Mat6riel radiophonique 18.842,00
Fournitures g6nrales

Total Station nmltiorologique de Clyde River$2 1.44 2,0 0

Matriel d'observation mdtforologique 16.500,00
Matbriel radiophonique 18.343,00
Fournitures g~n6rales 14.600,00

Total $49.443,00

73.392,00

21.442,00

49,443,00

T otal gcndral ....................................................... $197.84 1,00

No 89
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APPENDIX IV
MOVABLE PROPERTY HERETOFORE REPORTED TO CROWN ASSETS

ALLOCATION COMMITTEE BUT NOT SOLD

Standard Commodity Eitimatud Cost
Clauification: (In U. S. Dollars)

01. Live animals $3,693.96
02. Crude Animals Products, edible 159.69
03. Crude Animal Products, inedible 3.92
04. Crude vegetable products, edible 9.54
05. Crude vcgeable products, inedible 48.90
07. Coal, crude petroleum, related crude hydrocarbons 103,352.89
09. Crude non metallic minerals (Except coal & petroleum) 5,230.90

11. Leather 277.94
12. Boot and shoe cut stock and shoe findings 797.27
13. Wood basic materials, except pulpwood 332,241.73
14. Pulp, paper and paperboard 40,995.36
15. Textile basic manufacturers 30,593.04
16. Food and beverage basic materials 769.83
17. Oils, fats, waxes, etc. 119.53
18. Petroleum and coal products, except raw material for chemical industries. 102,969.94

19. Chemicals 118,220.91
21. Iron, and iron and steel scrap 463,749.25
22. Steel 64,873.12
24. Nonferrous metals 88,939.06
25. Fabricated metal basic products 108,808.20
26. Nonmetallic mineral basic products-structural 84,782.74
27. Nonmetallic mineral basic products-nonstructural 29,903.21
29. Miscellaneous basic materials 7,554.60
31. General purpose industry machinery & equipment 246,160.39
32. Electric machinery and apparatus 150,420.01
33. Special industry machinery 136,430.17
34. Metal working machinery 69,055.03
35. Agricultural machinery and implements, except tractors 538.75
36. Construction, mining, excavating & related machinery 51,374.32

38. Office machines 10,590.73
39. Miscellaneous machinery 83,683.07
41. Communication equipment and electronic devices 68,180.08
42. Aircraft 328,537.49
43. Ships, small watercraft & marine propulsion Mach. 3,218,836.14
44. Railroad transportation equipment 917.00
45. Motor vehicles 312,436.33
49. Miscellaneous transportation equipment 88.40
51. Plumbing and heating equipment 123,973.11
52. Air-conditioning and refrigeration equipment 6,027.10
53. Lighting fixtures 15,269.44
54, Furniture and fixtures 239,228.04
55. Photographic goods 2,671.09
56. Optical instruments and apparatus 2,117.86
57. Indicating, recording and controlling instruments and accessories, except

watches and clocks 3,895.24
58. Professional and scientific instruments and apparatus except as in Classi-

fication 57 7,322.21
59. Miscellaneous equipment 139,322.21
61. Food, manufactured 116,475.02
65. Drugs and medicines 1,097.33
66. Toiletries, cosmetics, soap, and household chemical preparations 29,115.05

67. Apparel, except footwear 17,931.34

No. 89
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ANNEXE IV
BIENS MEUBLES D.JA ENREGISTRkS PAR LA "CROWN ASSETS ALLOCATION COMMIT-

TEE", MAIS NON VENDUS

Clatsirat ion standard Cout ntimati
dti produits nuentirls: (En dollars des Etats-Unis)
01. Cheptel vif $3.693,96
02. Produits bruts d'origine animale, comestibles 159,69
03. Produits bruts, d'origine anmale, non comestibles 3,92
04. Produits bruts, d'origine v~gtale, comestibles 9,54
05. Prodults bruts, d'origine v~gitale, non comestibles 48,90
07. Charbon, pdtrole brut et autres hydrocarbures bruts voisins 103.352,89
09. Substances minirales non mdtalliques brutes (A l'exception du charbon et du

pdtrole) 5.230,90
11. Cuir 277.94
12. Piaces coupdes et fourniturcs pour chaussures 797,27
13. Matdriaux de bois de base, A l'cxception de la pulpe de bois 332.241,73
14. Pulpe, papier et carton 40.955,36
15. Produits textile de base 30.593,04
16. Produits de base pour aliments et boissons 769,83
17. Huiles, graisses, cires, etc. 119,53
18. Dfrivts dcl p~trole et du charbon A 'exception des matires premires des

industries chimiques 102.969,94
19. Produits chimiques 118.220,91
21. Fer ct ddbris de fer ct d'acier 463.749,25
22. Acier 64.873,12
24. M~taux non ferreux 88.939,06
25. Produits de base m~talliques fabriqu6s 108.808,20
26. Produits de base mincraux non mdtalliques pour la construction 84.782,74
27. Autres produits de base mincraux non; m~talliques 29.903,21
29. Matcriaux de base divers 7.554,60
31. Machines et outillage industriel d'application gdndrale 246.160,39
32. Machines et installations 6lectriques 150.420,01
33. Machines pour les industries sp~ciales 136.430,17
34. Machines pour Ic travail des mdtaux 69.055,03
35. Machines et outillage agricolcs A l'exception des tracteurs 538,75
36. Machines pour construction, travaux de mines, excavations et machines

analogues 51.374,32
38. Machines de bureau 10.590,73
39. Outillage divers 83.683,07
41. Outillage pour communications et appareils 0lectroniques 68.180,08
42. Aronefs 328.537,49
43. Navires, embarcations ldg&res et 6ldments moteurs 3.218.836,14
44. Matdriel de transports ferroviaires 917,00
45. Vdhicules automobiles 312.436,33
49. Matdricl de transports divers 88,40
51. Matdriel de plomberie et chauffage 123.973,11
52. Matdriel pour climatisation et r6frigdration 6.027,10
53. Apparcils d'6clairage 15.269,44
54. Ameublement et accessoires 239.228,04
55. Articles pour photographie 2.671,09
56. Instruments et apparcils d'optique 2.117,86
57. Instruments et accessoires indicateurs, enregistreurs et de contr6le, A 1'exclu-.

sion des montres et pendules 3.895,24
58. Instruments et appareils techniques et scientifiques, A l'cxception de ceux notds

it la position 57 7.322,21
59. Matiriel divers 139.322,21
61. Denrdes alimentaires ayant subi une prdparation 116.475,02
65. Produits pharmaceutiqucs et mdicaments 1.097,33
66. Articles de toilettes, produits de beaut6, savon et prdparations chimiques pour

1'usage domestique 29.115,05
67. Vtements 17.931,34
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APPENDIX IV (continued)

Standard Commodity
Cla1ifltation:

68. Footwear
69. Fabricated textile products, except apparel
71. End products of leather, except apparel, footwear and luggage

72. Converted paper products and pulp goods
73. Products o printing and publishing industries
74. Rubber end products, except footwear and clothing...
75. End products of metal industries, except machinery and equipment

76. Finished wood products, except furniture and millwork
77. End products of glass, clay and stone
79. Miscellaneous end products of manufacturing industries
81. Small arms and components
82. Artillery, naval guns, mortars and components
84. Ammunition
88. Fire control equipment
89. Miscellaneous ordnance & ordnance material

Total -

Estimttd Cost
(In U. S. Dollars)

$18,189.41
34,975.03

20.23

45,584.70
6,265.24

18,306.11
122,641.24

110,213.90
3,820.66

82,675.12
637,389.87
474,519.11

66.86
7,812.66

1,462,422.21

$9,994,650.83

APPENDIX V
UNITED STATES NAVY PROPERTY LEND-LEASED TO THE UNITED KINGDOM

DECLARED SURPLUS AND LEFT IN CANADA
Standard Commodity Estimated Cost

Classijifcation: (In U. S. Dollars)

Armament $2,441,900.00
A.N.D. Gear 65,657.68
Radio Equipment and W.T. 186,145.00
Engineering Equipment 243,093.42
Compass Equipment 1,500,438.00
2" U. P. Lockers 1,835,130.00
Ammunition 246,534.00
Electrical Gear 1,049,655.89

Total of all returned Lend-Lease Navy Stores in Canada ................ $7,568,553.99

Total of returned Lend-Lease Navy Stores which have been reported to CAAC 3,218,836.14

Balance $4.349.717.85

No. 2

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, March 30, 1946
Sir:

I have the honor to refer to your note No. 44 of March 30, 1946, referring
to discussions which have recently taken place between representativcs of our
two Governments on the subject of war surpluses and related matters and set-

No. 89
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ANNEXE IV (suite)
Clas'catfin standard Cout 11trimatil
dti troduti ristnitts: (En dollars des Etats-Unis)
68. Chaussurcs $ 18.189,41
69. Produits textiles fabriqu~s, A l'execption des vttements 34.975,03
71. Articles de cuirs finis, A 'cxccption des v8tements, des chaussures et des

bagages 20,23
72. Produits de papier transform6 et objet en pAte A papier 45.584,70
73. Produits des industries de l'imprimcrie et de l'idition 6.265,24
74. Articles de caoutchouc finis, A I'exception des chaussures ct des v.temcnts 18.306,11
75. Articles finis des industries m6tallurgiques, A l'exception des machines et de

l'outillage 122.641,24
76. Produits de bois finis, A 1'exception de 'ameublement et du bois de menuiserie 110.213,90
77. Produits finis de verre, argile ct pierre 3.820,66
79. Produits finis varies des industries manufacturi~res 82.675,12
81. Armes portatives et 616mcnts constitutifs 637.389,87
82. Artillerie, canons de marine, mortiers ct 6lments constitutifs 474.519,11
84. Munitions 66,86
88. Appareils de rdglage de tir 7.812,66
89. Artillerie ct materiel d'artillerie divers 1.462.422,21

Total- 19994.650,83

ANNEXE V
BIENS DE LA MARINE DES ETATS-UNIS FOURNIS AU ROYAUME-UNI AU TITRE DU

PRLT-B3AIL, DE'CLARES "SURPLUS" ET LAISSiS AU CANADA
Clasijfcation standard Cout it imatil
dir produits csstntit~: (En dollars des Etats-Unis)
Armement $2.441.900,00
Matiriel A.N.D. 65.657,68
Mat~riel radio et postes 6metteurs 186.145,00
Matriel du genie 243.093,42
Matdriel d'orientation 1.500.438,00
Coffres U.P. de deux pouces 1.835.130,00
Munitions 246.534,00
Matriel 61ectrique 1.049.655,89

Valeur totale des stocks de ]a marine fournis au titre du pr~t-bail, rendus aux
Etats-Unis ct qui se trouvent au Canada ............................ $7.568.553,99

Valeur totale des stocks de Ia marine fournis au titre du pr6t-bail, rcndus aux
Etats-Unis et enregistrds au Crown Assets Allocation Committee ........ 3.218.836,14

Solde $4.349.717t85

No 2
L'Ainbassadeur des Etats-Unis au Secritaire d'Etat aux affaires extdrieures

du Canada
AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

Monsieur Ic Sccr6taire d'Etat,
Ottawa, Ic 30 mars 1946

J'ai l'honneur de mc rdfdrer A. la note No 44 de Votre Excellcnce, en date
du 30 mars 1946, concernant les discussions qui ont cu lieu recemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujct de certain niat6riel de guerre

No 89



34 United Nations - Treaty Series 1947

ting forth therein certain proposals which they have reached and which, you
state, are acceptable to the Canadian Government.

At the direction of my Government, I have the honor to state that the
proposals submitted in your note under reference are acceptable to the Govern-
ment of the United States and it concurs in the proposal that your note and this
reply shall be regarded as placing on record the understanding arrived at between
the two Governments on these matters.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTON
The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

EXCHANGE OF NOTES

No. 1

The Canadian Secretary of State for External Ailairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, July 11, 1946
Sir:

I have the honour to refer to my note No. 44 of March 30th and your reply
of the same date placing on record the understanding arrived at between our two
Governments on the subject of war surpluses and related matters.

2. As the result of subsequent discussions between officials of our two Govern-
ments, I have the honour to propose that this understanding be clarified by the
addition of a proviso to paragraph 7 (b)1 of my note under reference so that it
will read as follows:

SSee page 20 of this volume.
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en surplus et de questions connexes, et contenant certaines propositions sur
lesquelles les repr~sentants de nos Gouvcrncments se sont mis d'accord et que,
selon ]a dtclaration dc Votre Excellence, le Gouvernement du Canada juge
acceptables.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de porter h ]a connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h accepter
les propositions qui figurent dans ]a note de Votre Excellence et qu'il est d'accord
pour que ladite note et ]a pr~sente r~ponse soient considres comme sanction-
nant officiellement l'accord auquel ont abouti sur cette question les deux Gou-
vernements.

Vcuillez agr&r, etc.

Ray ATiiERTON

A Monsieur le Secr6taire d'Etat aux affaires extrieures
Ottawa

ECHANGE DE NOTES

No I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires extdrieurei du Canada au Charge' d'affaires
par intdrim des Etats-Unis d'Amlrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

DU CANADA

Ottawa, le 11 juillet 1946
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur de me r6fdrer h ma note No 44, en date du 30 mars, et h ]a
rdponse de Votre Excellence A ladite note sanctionnant officiellement I'accord
auquel ont abouti nos deux Gouvernements au sujet de certain materiel de
guerre en surplus et de questions connexes.

2. A ]a suite de discussions qui ont eu lieu ultrieurement entre des repr&
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer h Votre
Excellence d'apporter certaines pr&isions audit accord en ajoutant une clause
conditionnelle A l'alin6a 7 b) 1 de ma note pr~cit&e, de telle sorte que I'alin~a b)
se lise comme suit:

'Voir page 21 de cc volume.
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(b) (i) Combat type aircraft left by the United States Government in
Canada will be transferred to Canadian account for salvage without
further reimbursement to the United States Government, subject to the
proviso that should the Canadian Government wish to purchase any
combat type aircraft for their own use then these may be so purchased
by the Canadian Government, provided that appropriate reimburse-
ment will be made to the United States Government by the Canadian
Government and further provided that when such combat type aircraft
are transferred to the Canadian Government, an additional payment
of 5% of the sale price of the aircraft will be paid to provide reimburse-
ment for any combat type spare parts and accessories which may be
used by the Canadian Government, in accordance with para. (ii)
below.
(ii) All other combat type parts and accessories will be salvaged or may
be transferred to the Canadian Government for their own use without
reimbursement to the U. S. Government except as provided in Para.
1 above.

3. If the foregoing is accepable to the Government of the United States, this
note and your reply thereto shall be regarded as revising the understanding con-
tained in the exchange of notes of March 30th.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON
for Secretary of State for External Affairs

The Charg6 d'Affaires,
The Embassy of the United States of America,
Ottawa

No. 2

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, July 15, 1946

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note, No. 94 of
July 11, 1946, concerning war surpluses and related matters, and to confirm

No. 89
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b) i) Les a&onefs de combat laisss au Canada par le Gouvernement des
Etats-Unis seront transfr s au compte du Canada, pour rfcupration,
sans autre remboursement au Gouvernement des Etats-Unis. Toutefois,
au cas oui le Gouvernement du Canada d~sirerait acqurir des aronefs
de combat pour son propre usage, il pourra le faire condition de
rembourser au Gouvernement des Etats-Unis la somme correspondante
ct A condition que, lorsque ces aronefs de combat seront transf&~ au
Gouvernement du Canada, ce dernier paie en outre 5 pour 100 du prix
de vente de l'avion afin d'assurer' Ic remboursement des pices de re-
change et des accessoires d'a6ronefs de combat qui pourraient &re uti-
lis~s par le Gouvernement du Canada conformfment au sous-alin~a ii)
ci-apr~s.

ii) Tous les autres 6laments et accessoires d'aronefs de combat seront
abandonn6s ou pourront &tre transf&5 au Gouvernement du Canada
pour son propre usage, sans remboursement au Gouvernement des
Etats-Unis, sous r6serve des dispositions de l'alin~a i) ci-dessus.

3. Si le Gouvernement des Etats-Unis juge acceptable la modification
proposfe ci-dessus, la prfsente note et la re'ponse qu'y fera Votre Excellence seront
considres comme portant amendement h l'accord resultant de l'change de
notes du 30 mars.

Veuillez agr~er, etc.

N. A. ROBERSTON
Pour le Secr&aire d'Etat aux affaires ext~fieures

A Monsieur le Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Ottawa

No 2

Le ChargJ d'a/Jaires par intdrim des Etats-Unis au Secrdtaire d'Etat aux afaires
extlrieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Ottawa, le 15 juillet 1946

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rcccption de ]a note No 94 de Votre Excellence en
date du 11 juillct 1946, relative h certain mat6rie de guerre en surplus et 'a
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that the additional proviso to paragraph 7 (b) of your note No. 44 of March
30, outlined therein, is acceptable to my Government.

It is also agreeable to my Government that your note and this reply shall
be regarded as revising the understanding contained in the exchange of notes of
March 30, 1946.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Lewis CLARK
ChargA d'Affaires ad interim

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs,
Ottawa.
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des questions connexes, et de confirmer l'acceptation par mon Gouvernement de
l'addition d'une clause conditionnelle t l'alin6a 7 b) de la note de Votre Excel-
lence No 44, en date du 30 mars.

Mon Gouvernement est d'accord aussi pour que ]a note de Votre Excellence
et ]a pr~sente r~ponse soient considdr~es comme portant amendement h. Paccord
resultant de l'6change de notes du 30 mars 1946.

Veuillez agrder, etc.

Lewis CLARK
Charg6 d'affaires par intdrim

A Monsieur le Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

No 89
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STATES OF
and

CHILE

AMERICA

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding
commercial relations. Santiago, 23 and 30 July 1946

Came into force on 31 July 1946, by the exchange, and according to the terms
of the said notes.

English and Spanish official texts communicated by the United States Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 11 August
1947.
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Echange de notes constituant un accord relatif aux relations
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No. 90. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CHILE CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING COMMERCIAL RELATIONS.
SANTIAGO, 23 AND 30 JULY 1946

No. 1
SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador
REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLfTICA COMERCIAL

Santiago, 23 de Julio de 1946
Sefior Embajador:

El 30 de Julio en curso, vence el Acuerdo Adicional de Comercio a que se
lleg6 por cambio de Notas efectuado con igual fecha en el aflo pasado, por el
cual se ampli6 el Convenio Provisional subscrito entre nuestros Gobiernos el
6 de Enero de 1938.-

A fin de evitar la falta de un instrumento que regule las relaciones comer-
ciales entre Chile y los Estados Unidos de Amfrica, y mientras se Ilega a un
Convenio Comercial rais amplio, mi Gobieorn est. dispuesto a continuar exten-
diendo a los productos norteamericanos que se especifican en las Listas anexas
a mi Nota No 4024, de 30 de Julio del afio iltimo, el mismo tratarniento que en
ella se indica.-

La presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia expresando la acepta-
ci6n de Vuestro Gobierno sobre la materia, constituirin un nuevo Acuerdo entre
ambos paises, entendifndose que el plazo de su validez ser. de un afio a contar
desde el 31 de Julio en curso, a menos que sea denunciado por cualquiera de las
Altas Partes Contratantes por una notificaci6n escrita dada con treinta dias de
anticipaci6n, o que sea reemplazado por un Acuerdo Comercial mis amplio.-

El Gobierno de Chile se vale de esta oportunidad para reiterar al de Vuestra
Excelencia sus deseos de activar, en lo posible, las negociaciones actuales para
lRegar a la pronta concertaci6n de un Tratado de Amistad, Comercio y Navega-
ci6n mis amplio y completo, que sirva en forna nis eficiente al inter&s reciproco
de ambos paises.-

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mfis alta y distinguida consideraci6n.-

Joaquin FERNANDEZ

Al Excelentisimo Sefior Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los

Estados Unidos de Amdrica
Presente
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TRANSLATION' - TRADUCTION 1

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF COMMERCIAL POLICY

Santiago, July 23, 1946

Mr. Ambassador:

On the 30th of the current month, there will expire the Supplementary
Trade Agreement effected last year by an exchange of notes on the same date,2

whereby the provisional agreement signed by our Governments on January 6,
19381 was amplified.

In order to avoid the lack of an instrument regulating the commercial rela-
tions between Chile and the United States of America, and pending conclusion
of a more ample trade agreement, my Government is prepared to continue
extending to the American products specified in the lists attached to my note
no. 4024 of July 30 of last year, the same treatment as indicated therein.

This note and Your Excellency's reply stating your Government's acceptance
of its substance, will constitute a new agreement between our two countries, it
being understood that the duration of its validity will be one year beginning with
the 31st of the current month, unless it is denounced by either of the High Con-
tracting Parties by written notice given thirty days in advance, or is replaced by
a broader trade agreement.

The Chilean Government avails itself of this opportunity to repeat its desire
to hasten the present negotiations in so far as possible, in order that agreement
may be reached soon on a broader and more complete treaty of friendship, com-
merce and navigation which will serve more effectively the mutual interests of
both countries.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my highest and most distinguished consideration.

, Joaquin FERNANDEZ

His Excellency Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America
City

'Translation by the Department of State 'Traduction du Dpartement d'Etat des
of the United States of America. Etats-Unis d'Amirique.

United Nations, Treaty Series, Volume 6, page 409.
'United States Executive Agreement Series 119; 52 Stat. 1479.
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No. 2

The American Ambassador to the Chilean Minister lot Foreign Affairs
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, July 30, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
July 23, 1946 containing a proposal by the Government of the Republic of
Chile to concede to the commerce of the United States of America, without
compensation, reductions in the Chilean import duties on certain products as set
forth in the enclosure with your Excellency's Note No. 4024 of July 30, 1945,
such reductions to continue in force for a further period of one year commencing
on July 31, 1946, unless the present agreement is superseded in that time by a
more comprehensive commercial agreement, it being understood, however, that
the present agreement may be terminated by either Government upon the giving
of thirty days' advance notice in writing.

I have the honor to assure Your Excellency that the Government of the
United States of America greatly appreciates the interest of the Chilean Govern-
ment in adopting measures to expand and to liberalize trade in accordance with
the economic objectives of the Atlantic Charter' and of the Inter-American Con-
ference on Problems of War and Peace, 2 and is pleased to accept the proposal
of the Government of Chile.

I have noted with satisfaction the desire expressed by Your Excellency's
Government to expedite, in so far as may be possible, the present negotiations for
a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation and I take this opportunity
to inform Your Excellency that my Government is likewise desirous of proceeding
with these negotiations.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Joaquin Fernandez Fernandez
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, pagei381.
'Report of the Delegation of the United States of America to the Inter-American Conference

on Problems of War and Peace, Mexico City, Mexico, February 21-March 8, 1945, Depart-
ment of State Publication 2497, Conference Series 85,
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 90. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CHILI
RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES. SANTIA-
GO, 23 ET 30 JUILLET 1946

No I
Le AMinistre des a//aires 1tranggres du Chili a l'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amdrique

REPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES AFFAIRES f9TRANGERES

DfPARTEMENT DES AFFAIRES COMMERCIALES

Santiago, le 23 juillet 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

Le 30 juillet courant viendra A expiration l'Accord commercial compl~men-
taire conclu par la voie d'un 6change de notes', intervenu A ]a melme date Fan
dernier, ct qui prolongeait 'accord provisoire sign6 par nos deux Gouvernements
le 6 janvier 19382.

Afin d'viter 'absence d'un instrument qui rfglemente les relations com-
merciales entre le Chili et les Etats-Unis d'Am~rique, et en attendant la conclu-
sion d'un accord commercial plus large, mon Gouvernement est dispos6 4i
continuer h accorder aux produits des Etats-Unis num& r dans Ics listes an-
nex6es h ma note No 4024, en date' du 30 juillet de l'annde dernire, le traite-
ivent indiqu6 dans ladite note.

La prsente note et la rdponse de Votre Excellence exprimant l'accord de
son Gouvernement sur cette question constitueront un nouvel accord entre les
deux pays, 6tant entendu qu'il sera valable durant une annde h compter du
31 juillet courant, I moins qu'il nc soit d6nonce' par l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes par 6crit et trente jours avant son expiration, ou t moins
qu'il ne soit remplac6 par un accord commercial plus large.

Le Gouvernement du Chili saisit cette occasion pour renouveler l'assurance
de son d6sir de hater, dans toute ]a mesure du possible, les negociations en cours

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 6, page 409.

'United States Executive' Agreement Series 119; 52 Stat. 1479.
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afin de parvenir h la conclusion rapide d'un trait6 d'amiti6, de commerce et
de navigation, plus large et plus complet, qui serve d'une mani~re plus efficace
les intr0ts rfciproques des deux pays.

Veuillez agrfer, etc.

Joaquin FERNANDEZ

A Son Excellence M. Claude G. Bowers
Ambassadeur cxtraordinaire et pltnipotentiaire des

Etats-Unis d'Amdrique
E.V.

No 2

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des. affaires, dtrang~res
du Chili

AMBASSADE DES E'TATS-UNIS D'AMiRIQUE

Santiago, le 30 juillet 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
du 23 juillet 1946, formulant une proposition diu Gouvernement de la Rfpu-
blique du Chili tendant h accorder au commerce des Etats-Unis d'Am6rique,
sans contrepartie, des reductions sur les droits ?i l'importation chiliens, sur cer-
tains produits. 6numrs dans l'annexe h la note de Votre Excellence, No 4024,
en date du 30 juillet 1945, ces reductions devant demeurer en vigueur pour une
nouvelle p6riode d'un an it compter du 31 juillet 1946, h mois que le present
accord ne soit remplac6 dans l'intervalle par un accord commercial plus complet,
6tant entendu toutefois que le present accord peut tre de'nonc6 par Pun ou
l'autre des deux Gouvernements moyennant un pr6avis 6crit de trente jours.

J'ai l'honneur de donner h Votre Excellence l'assurance que le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am&ique est tr~s sensible h l'empressement du Gouver-
nement du Chili & adopter des mesures pour d~velopper et faciliter le commerce,
conformdment aux objectifs 6conomiques de la Charte de l'Atlantique' et de
la Conference interamdricaine sur les problmes de la guerre et de la paix2 et
qu'il est heureux d'accepter la proposition du Gouvernement du Chili.

'Socit6 des Nations Recuoil des traites, volume CCIV, page 381.
'Rapport de la Diligation des Etats-Unis diAmdrique d la Con/hrence interamiricaine

sur les problems de la guerre et de la paix, Mexico, Mexique, 21 fivrier-8 mars 1945. Depart-
ment of State Publication 2497j Conference Series 85.
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J'ai pris note avec satisfaction du dsir exprim6 par le Gouvernement de
Votre Excellence de hater, dans toute la mesure du possible, les n6gociations en
cours pour la conclusion d'un traitd d'amiti6, de commerce et de navigation, et
je saisis cette occasion de faire connaitre I. Votre Excellence.que mon Gouver-
nement est lui aussi d~sireux de faire progresser ces ndgociations.

Veuillez agr~r, etc.

Claude G. BOWERS

A Son Excellence
Monsieur Joaquin Femndez FermAndez
Ministre des affaires 6trang&es du Chili
Santiago

No 90
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL
Echange of Notes constituting an Agreement amending and

extending the Naval Mission Agreement ofx 7 May 1942,
Washington, 3, 18 January and 21 March 1946 and
Exchange of Notes constituting an Agreement further
amending the said Naval Mission Agreement, Washing-
ton, 2 May, 8 June, 10 August and 17 September 1946

The Agreement effected by the exchange of notes of 3, 18 January and 21 March
1946 came into force on 21 March 1946, and became effective beginning
7 May 1946, in accordance with the terms thereof.

The Agreement effected by the exchange of notes of 2 May, 8 June, 10 August
and 17 September 1946 came into force on 17 September 1946.

English and Portuguese official texts communicated by the United States Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 11 August
1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRESIL
Echange de notes constituant un accord modifiant et proro.

geant raccord du 7 mai 1942, relatif i une mission
navale, Washington, 3, 18 janvier et 21 mars 1946 et
6change de notes constituant un accord modifiant ?
nouveau ledit accord relatif a une mission navale, Wash-
ington, 2 mai, 8 juin, 10 aofit et 17 septembre 1946

L'Accord intervenu par l'change des notes des 3, 18 janvier et 21 mars 1946
est entr6 en vigueur le 21 mars 1946, et, suivant ses termes, a produit effet
t partir du 7 mai 1946.

L'Accord intervenu par l'6change des notes des 2 mai, 8 juin, 10 aoft et 17 sep-
tembre 1946 est entr6 en vigueur Ic 17 septembre 1946.

Textes officiels anglais et portugais communiquis par le reprisentant des Etats-
Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies. Lenregistrement a eu lieu
le 11 ao~t 1947.
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No. 91. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BRAZIL AMENDING AND EXTENDING THE NAVAL
MISSION AGREEMENT OF 7 MAY 1942. WASHINGTON,
3, 18 JANUARY AND 21 MARCH 1946

No. I
PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State
EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington, em 3 de janeiro de 1946
Senhor SecretArio de Estado,

Devendo terminar em 7 de Maio de 1946 o contrato da Miss.o Naval dos
Estados Unidos no Brasil, solicito de Vossa Excelcncia o obs~quio de suas provi-
dencias, junto .s autoridades competentes, afim de que o referido contrato seja
prorrogado pelo prazo de mais quatro anos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideraio.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excel~ncia o Senhor James F. Byrnes
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da Amfrica

TRANSLATION' - TRADUCTION'

EMBASSY OF TIE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington, January 3, 1946
Mr. Secretary of State:

In as much as the Agreement for the United States Naval Mission in Brazil
is due to expire May 7, 1946, I respectfully request Your Excellency to use your
good offices with the proper authorities to the end that the said Agreement may
be extended for a period of four more years.

I avail myself to this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

Carlos MARTINS PEREIRA It SOUSA
His Excellency James F. Byrnes
Secretary of State of the United States of America

'Translation by the Department of State of 'Traduction du Dpartement d'Etat des
the United States of America, Etats-Unis d'Amirique,
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No. 2
The Acting Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, Jan. 18 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
January 3, 1946 in which you convey the request of your Government for the
renewal of the Agreement entered into on May 7, 1942, between the Govern-
ments of the United States of America and the Republic of Brazil,' providing
for the assignment of a United States Naval Mission to Brazil.

I note that Your Excellency's Government desires to renew this agreement
for a period of four years, the renewal to commence upon the termination of the
present agreement on May 7, 1946, and I am pleased to inform Your Excellency
that this arrangement is agreeable to this Government, provided the agreement
is so amended as to include the following language as an additional article to the
basic agreement:

"The members of this Mission are permitted and may be authorized to
represent the United States of America on any commission and in any other
capacity having to do with military cooperation or hemispheric defense
without prejudice to this contract."
I shall appreciate it if Your Excellency will inform me whether the sug-

gested amendment is acceptable to the Brazilian Government.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Spruille BRADEN

His Excellency Carlos Martins
Ambassador of Brazil

No. 3
PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State
EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington, em 21 de marqo de 1946
Senhor Secretfirio de Estado,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de 18 de janeiro do corrente
ano, pela qual Vossa Excelencia communicou-me que Govarno norte-americano

1 United Nations, Treaty Series, volume 6, page 377.
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concorda em prorrogar por um periodo de quatro anos, a comeqar de 7 de maio
de 1946, o contrato da Misslo Naval dos Estados Unidos no Brasil, desde quc
seja incluido no mesmo o seguinte artigo adicional:

"Os membros desta Miss.o ficam capacitados e podem ser autorizados a
representar os Estados Unidos da America em qualquer comiss.o ou capaci-
dade que se relacione corn a coopera o militar ou defesa do Hemisffrio,
scm prejuizo deste contrato."

2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excelncia que o GovC.rno do
Brasil concorda corn a inclus.o do artigo adicicnal acima mencionado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excclencia os protestos da
minha mais alta consideragao.

Carlos MARTINS PEREIRA . SOUSA
A Sua Excelencia o Senhor James F. Byrnes
Secretfrio de Estado dos Estados Unidos da Amfrica

TRANSLATION' - TRADUCTION'

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington, March 21, 1946
Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of the note of January 18 of the
currcnt year by which Your Excellency informed me that United States Govern-
ment concurs in extending for a period of four years, beginning on May 7, 1946,
the Naval Mission Agreement between the United States of America and Brazil,
after the following additional article has been included in the same:

"The members of this Mission are enabled and may be authorized to repre-
sent the United States of America on any board or in any capacity which
pertains to military cooperation or defense of the Hemisphere, without preju-
dice to this agreement."

2. In reply, I inform Your Excellency that the Government of Brazil concurs
in the inclusion of the additional article mentioned above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

Carlos MARTINS PEREIRA I SOUSA
His Excclency James F. Byrnes
Secretary of State of the United States of America

' Trandlation by the Dcpartment of State 'Traduction du Dipartement d'Etat des

of the United States of America. Etats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT FUR-
THER AMENDING THE NAVAL MISSION AGREEMENT OF
7 MAY 1942. WASHINGTON, 2 MAY, 8 JUNE, 10 AUGUST AND
17 SEPTE'MBER 1946

No. 1

PORTUGUESE TEXT -- TEXTE IPORTUGAIS

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

URGENTE

Washington, cm 2 dc maio dc 1946
Scnhor Sccrct6.rio de Estado,

Em aditamento h. minha nota no. 61, dc 21 dc marc.o 6itimo, s~brc a
rcnovafio do contrato da Missio Naval Amcricana no Brasil, tenho a honra dc
lcvar ao conhccimcnto dc Vossa Excclncia quc o Governo brasilciro dcscjaria
quc, nas cl6.usulas do contrato a cntrar cm vigor no dia 7 do corrcnte mNs, fosscm
fcitos alguns acr6scimos c altcragcs no scntido dc:

a) Estabclcccr quc os oficiais da Missao possam trabalhar junto aos Estados
Maiorcs clas For.as Navais ou nos divcrsos Dcpartamcntos da Marinha, scmprc
quc a sua cxpcri~ncia tdcnico-profissional sc fizer ncccss~ria cm tais comiss~cs;

b) Modificar o Capitulo I, Artigo 2, do atual contrato, acrcsccntando um
novo periodo assim rcdigido:

"No caso dc screm designados mcmbros da Missio Naval corn o im dc
familiarizar a Marinha do Brasil no cmprcgo de cquipamcnto ou m6todos
cspcciais, podcra' o Governo dos Estados Unidos rcmov.-los scm substitui-los,
ao finalizarcm as tarcfas cspcciais para as quais foram designados."

c) Modificar o Capitulo IV, Artigo 4 do atual contrato, altcrando o iiltimo
pcrlodo quc dcvcri tcr a scguintc rcda iio:

"No caso dc pcssoal quc, a pcdido do Ministro da Marinha do Brasil,
possa vir a scr dcsignado como membro da Missao com o firn de familiarizar
a Marinha do Brasil no cmprcgo dc cquipamcnto ou m6todos cspcciais,
como disposto no Capitulo I, Artigo 2, o pagamcnto de dcspcsas para o
transportc das familias, objctos dom'sticos c autom6vcis, nao cstarA sujcito
a estc contrato, mas scr. dcterminado por cntcndimento cntrc o Rcprcsen-
tantc da Marinha dos Estados Unidos c o Rcprcscntantc autorizado do
Minist6rio da Marinha do Brasil, cm Washington, na dpoca cm quc for,
dc comum acbrdo, fcita a cscolha do pessoal para tal scrvi~o."
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2. As alterag6es constantes das alineas b c c, sugeridas pela Missio Naval Ameri-
cana, visam atender ?. neccssidade que, para o futuro, a Marinha brasileira ter.
do auxilio do pessoal da Marinha americana nas quest~es do treinamento, manu-
tengao e suprimento que aparecerao durante o periodo de familiariza .o do
pessoal brasileiro corn os novos navios e equipamentos.

3. Posto que essa incumb~ncia constitua ura das fun fies da Missio Naval
Americana, tendo em vista o carter temportrio que cla terA cm muitos casos,
nao ser. necessirio que o pessoal dela encarregado seja incluido como membro
efetivo da Miss.o pelo espa~o de tempo dos dois anos do contrato.

4. Entretanto, haverA conveni ncia de dar-se ao pessoal que porventura venha
a ser designado para tais fungSes, urna situa Ro definida no contrato, limitado
em tempo pela realiza~fo de suas incumbencias particulares.

5. Quanto ao assunto do efetivo da Missao Naval Americana, o Governo brasi-
leiro estimaria que o mesmo se compuzesse de:

a) Oficiais:
(x) 1 Chefe
(x) 1 Sub Chefe
(x) 1 Oficial de Fazenda
(x) 1 Official de Armamento
(x) 1 Oficial de Comunicag6es
(x) 1 Oficial de Construgfo Naval

Oficiais para o Ensino
(x) 1 Oficial para a Escola de Guerra Naval
(x) 1 Oficial para o Centro de Treinamento e Escola de Instrutores

1 Oficial para o M6todo de Selegiio do Pessoal subalterno
1 Oficial para a Escola de Formagao de Tcnicos em reparo e conservagao

de equipamento electr6nico, radio, radar e sonar

Oficiais de Mdquinas
1 Oficial de Caldeiras
1 Oficial de Turbinas
1 Oficial de Controle de Avarias
I Oficial de FAbrica de Torpedos
1 Oficial de Medicina
1 Oficial do Corpo dc Fuzileiros Navais

(x) 2 Oficiais para o serviqo da Secretaria da Missao

18 Total de Oficiais.

b) Sub-Oficiais:
1 Sub-Oficial especializado em reparo e conservago de equipamento 6tico
1 Sub-Oficial Torpedista com experi8ncia de submarino
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1 Sub-Oficial Motorista corn conhecimento de frigorificos
1 Sub-Oficial de Caldeiras corn conhecimento de Caldeiras de alta pressio
1 Sub-Oficial de Mliquinas corn conhecimento de turbinas a vapor
1 Sub-Oficial Eletricista corn conhecimento de girosc6picas e comunicagaes

internas
1 Sub-Oficial especializado em canalizago c controle dc avarias
I Sub-Oficial Artilheiro ou Chefe de Torre corn conhecimento de organizago

o treinamento de guarnig6es de canh6es e conservag.o de suas respectivas
baterias

(x) 1 Sub-Oficial para os servi~os da Secretaria da Missfio Naval
1 Sub-Oficial para os scrvi~os da Secretaria da Escola de Guerra Naval
1 Sub-Oficial para a Diretoria do Ensino Naval

11 Total de Sub-Oficiais.
Os Oficiais e Sub-Oficiais marcados corn (x) jA se encontram no Brasil.

6. Muito agradeceria a Vossa Excelencia o obsdquio de me informar se o
Gov rno americano concorda coin o que prop6e o Govnrrio brasileiro, e foi
exposto por mim nesta nota, no tocante aos acr6scimos e alterag6es nas cliusulas
do contrato da Miss~o Naval o tambdm quanto h constitui .o de seu efetivo.

7. Finalmente, comunico a Vossa Excelncia que o Governo brasileiro nada
tern a opor ,h sugestfo feita pela Miss.o Naval Americana sobre o restabeleci-
mento da cliusula que figurava nos contratos anteriores ao vigente, segundo a
qual cram concedidos aos membros da Miss~o os mesmos direitos e privilgios
de que gozam os representantes diplomAticos de categoria correspondente acredi-
tados no Brasil.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelelncia os protestos da
minha mais alta considerago.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excel encia o Senhor James F. Byrnes
Secretirio de Estado dos Estados Unidos da America

TRANSLATION' - TRADUCTION 1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL
URGENT

Washington, May 2, 1946
Mr. Secretary of State:

Supplementary to my note No. 61, of March 21 last, concerning the renewal
of the Naval Mission Agreement between the United States of America and

'Translation by the Department of State 'Traduction du Dpartemcnt d'Etat des

of the United States of America. Etats-Unis d'Amfriquc.
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Brazil, I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Govern-
ment wishes to have certain additions and alterations inserted in the articles of
the Agreement which is to come into force on the seventh of the current month,
in order to:

a) Establish the fact that the officers of the Mission may work in conjunction
with the Staffs of the Naval Forces or in the various Bureaus of the Navy, when-
ever their technical and professional experience is required on such commissions;

b) Modify Title I, Article 2, of the present Agreement by the addition of
a new sentence, to read as follows:

"In case members of the Naval Mission are appointed for the purpose
of familiarizing the Brazilian Navy with the use of special equipment or
methods, the United States Government may withdraw them without re-
placing them, on the completion of the special assignments for which they
were appointed."

c) Modify Title IV, Article 4 of the present agreement, changing the final
sentence to read as follows:

"In the case of personnel who, at the request of the Minister of Marine
of Brazil, may be appointed as members of the Mission for the purpose of
familiarizing the Brazilian Navy with the use of special equipment or meth-
ods, as set forth in Title I, Article 2, the payment of expenses for the trans-
portation of families, household effects and automobiles shall not be subject
to this agreement, but shall be determined by negotiation between the rep-
resentative of the United States Navy and the authorized representative of
the Ministry of Marine of Brazil in Washington at such time as the choice
of the personnel for such duty may be agreed upon."

2. The changes given in paragraphs b and c, suggested by the United States
Naval Mission, are intended to provide for the need which the Brazilian Navy
will have in future for the assistance of personnel of the United States Navy in
questions of training, maintenance and supply which will arise during the period
in which Brazilian personnel is being familiarized with the new ships and equip-
ment.

3. Although that duty constitutes one of the functions of the United States Naval
Mission, in view of the fact that in many cases it will be of a temporary character,
it will not be necessary that the personnel assigned to it be included as full mem-
bers of the Mission for the entire two years of the agreement.

4. However, it will be advisable to assign the personnel who may be appointed
to such duties a status which is defined in the agreement, to terminate upon
completion of their particular assignments.
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5. With regard to the strength of the United States Naval Mission, the Brazilian
Government would like for it to be composed of:

a) Officers
(x) I chief
(x) 1 assistant chief
(x) 1 finance officer
(x) I ordnance officer
(x) I communications officer
(x) I naval construction officer

Officers to serve as Instructors
(x) 1 officer for the Naval War School
(x) 1 officer for the Training Center and Instructors' School

I officer for the System of Selection of Subaltern Personnel
1 officer for the School for Training Technicians in the repair and maintenance

of electronic radio, radar and sound equipment.

Engincer Officers
1 boiler officer
1 turbine officer
1 damage control officer
1 torpedo factory officer
I medical officer
1 Marine Corps officer

(x) 2 officers to serve at Staff Headquarters of the Mission.

18 Total number of officers

b) Petty Officers
1 petty officer specialist in the repair and maintenance of optical equipment
1 petty officer torpedoman vith experience in submarines
I petty officer motor expert, with a knowledge of refrigerator plants
1 petty officer, boiler specialist, with a knowledge of high-pressure boilers
I machinist's mate with a knowledge of steam turbines
I electrician's mate with a knowledge of gyroscopes and internal communica-

tions
I petty officer specialist in the localizing and control of damage
1 gunner's mate or turret chief with a knowledge of the organization and train-

ing of gun crevs and the maintenance of their respective batteries
(x) 1 petty officer to serve at Staff Headquarters of the Mission

I petty officer to serve at the headquarters of the Naval War School
1 petty officer to serve in the office of the Director of Naval Instruction

11 Total number of petty officers

The Officers and petty.officers marked "(x)" are already in Brazil.
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6. I should be very grateful if Your Excellency would be so good as to inform
me whether the American Government is in agreement with these proposals of
the Brazilian Government, as set forth by me in this note, with reference to the
additions and alterations in the articles of the Naval Mission Agreement, and also
with reference to the composition of its complement.

7. Lastly, I inform Your Excellency that the Brazilian Government has no ob-
jection to the suggestion made by the United States Naval Mission concerning the
reestablishment of the clause which appeared in our agreements prior to the one
now in force, according to which the members of the Mission were granted the
same rights and privileges which are enjoyed by diplomatic representatives of cor-
responding rank accredited in Brazil.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

Carlos MARTINS PEREIRA E, SOUSA
His Excellency James F. Byrnes
Secretary of State of the United States of America

No. 2

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 8, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note,
no. 98/530.1 (22) dated May 2, 1946, requesting certain modifications to the
basic Agreement entered into on May 7, 1942 and extended for a period of four
years by an exchange of notes dated January 3 and 18 and March 21, 1946
respectively, which provides for the assignment of a United States Naval Mis-
sion to Brazil.

In this connection, I am pleased to inform Your Excellency that the modi-
fication of Title IV, Article 4 of the basic Agreement, as suggested in paragraph
(c) of Your Excellency's note under reference, is acceptable to the Government
of the United States of America provided the Agreement is amended as follows:
after the word "appointed" there shall be inserted "for a period of less than six
months." The Navy Department is of the opinion that for periods longer than
six months, temporary members of the Mission should not, in peacetime, be
ordered to duty which would require separation from their families for an execs-
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sive length of time. When the services of temporary members are required for
longer than six months, they should be entitled to the privileges of the present
Agreement.

With regard to the new composition suggested for the Mission, the Navy
Department informs the Department it cannot make definite commitments to
furnish all the specialized personnel of officers and enlisted men requested,
although every effort will be put forth to make them available.

I shall appreciate it if Your Excellency will inform me whether the sug-
gested amendment is acceptable to the Brazilian Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Spruille BRADEN

His Excellency Carlos Martins
Ambassador of Brazil

No. 3

PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Ambassador to the Acting Secretary of State
EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington, em 10 de agosto de 1946
Senhor Secreta'rio de Estado,

Em aditamento a minha nota no. 124/530.1(22), de 11 de junho 61timo,1

relativa ao contrato da Missio Naval Americana no Brasil, tenho a honra de
levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Govetrno brasileiro, atendendo
hs raz~es apresentadas pelo Govtrno americano, concorda com a alterag.o pro-
posta para a redagfo do Art. 4, Capitulo IV do referido contrato.

2. Esse artigo passarA entfio a ficar assim redigido:
"No caso de pessoal que, a pedido do Ministro da Marinha do Brasil, possa
vir a ser designado, por um periodo inferior a seis meses, como Membro da
Missfio, com o fim de familiarisar a Marinha do Brasil no emprego de
equipamento ou m6todos especiais, como disposto no Capitulo I, Artigo 2,
o pagamento de despesas para o transporte das familias, objetos domdsticos
e autom6veis n .o estara sujeito a este contrato, mas seri determinado por
entendimentos entre o Representante da Marinha dos Estados Unidos e o
Representante autorizado do Ministdrio da Marinha do Brasil em Washing-
ton, na 6poca em que f6r, de comum ac6rdo, feita a escolha do pessoal para
tal servigo".

'Non publi&.
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3. Quanto ao efetivo da Missa.o Naval Americana no Brasil, comunico a Vossa
Excelencia que o Gov~rno brasileiro estimaria quc do mesmo constasse tambdm
um "Chief fire Control man" graduado em curso de reparo, no Navy Yard-
Washington, D. C., conhecendo profundamente o reparo do sistema Diretor
marca XXXIII, os controles h distancia, cl&rico e hidro-el6trico, marcas 4 e 5
e que tenha talnbm expcri~ncia na instala~fio do equipamento de Artilharia a
bordo dos novos Contratorpedeiros.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protcstos da
minia mais alta considcra 5o.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excclgncia o Scnhor Dean Acheson
Secttrio de Estado interino dos Estados Unidos da America

TRANSLATION1 - TRADUCTION1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington, August 10, 1946
Mr. Secretary of State:

In supplement to my note No. 124/530.1 (22), of June 11 last,2 relative to
the agreement for the American Naval Mission in Brazil, I have the honor to
inform Your Excellency that the Brazilian Government, taking into considera-
tion the reasons given by the American Government, agrees to the proposed
change in the wording of Art. 4, Chapter IV, of the said contract.

2. This article shall therefore be worded thus:

"In the case of personnel who, at the request of the Minister of Marine of
Brazil, may join the Mission for a period of less than six months for the
purpose of instructing the Brazilian Navy in the use of equipment or special
methods, as provided in Title I, Art. 2, payment of expenses for the trans-
portation of families, household effects and automobiles shall not be required
under this Agreement, but shall be determined by agreement between the
representative of the United States Navy and the authorized representative
of the Ministry of Marine of Brazil in Washington at such time as the detail
of personnel for such duty may be agreed upon."

'Translation by the Department of State 'Traduction du Ddpartement d'Etat des
of the United States of America. Etats-Unis d'Annrique.

'Not printed.
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3. With respect to the members of the American Naval Mission in Brazil, I com-
municate to Your Excellency that the Brazilian Government would be grati-
fied if there were among the members a "Chief Fire Control Man" who has
passed a course in repairs at the Navy Yard in Washington, D. C., and who is
well acquainted with repairs on the Director XXXIII type system, distance
control, electric and hydro-electric, types 4 and 5, and who has likewise had
experience in the installation of artillery equipment aboard the new destroyers.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Carlos MARTINS PEREIRA r SOUSA

His Excellency Dean Acheson
Acting Secretary of State of the United States of America

No. 4

The Acting Secretary ol State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, Sep. 17, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note,
no. 205/530.1(22) of August 10, 1946, concerning the renewal of the Agree-
ment for the United States Naval Mission to Brazil signed May 7, 1942.

In this connection, I am pleased to note that the extension of the Agreement,
with the changes in the wording of Title IV, Article 4, as set forth in your note, is
agreeable to your Government.

I am informed that the Navy Department is seeking a Chief Fire Control
Man and as soon as a suitable selection is made his name and biographical
sketch will be submitted for consideration by your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Spruille BRADEN

His Excellency Carlos Martins
Ambassador of Brazil
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 91. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BRESIL
MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 7 MAI
1942, RELATIF A UNE MISSION NAVALE. WASHING-
TON, 3, 18 JANVIER ET 21 MARS 1946

No I

L'Ambassadcur du Brisil au Secr!taire d'Etat
AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRESIL

Washington, lc 3 janvier 1946
Monsieur lc Sccrdtaire d'Etat,

L'accord rclatif h la mission navale dcs Etats-Unis au Brdsil dcvant venir
a expiration le 7 mai 1946, je prie respcctucuscment Votre Excellence d'user de
ses bons offices auprfs des autoritds compdtcntes pour que ledit accord soit
prorog6 pendant unc nouvellc p6riode de quatre ans.

Je saisis, etc.
Carlos MARTINS PEIREIRA E SOUSA

A Son Excellence James F. Byrnes
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

No 2

Le Secrdtaire d'Etat par interim a' i'Ambassadeur du Brdsil
DAPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 18 janvier 1946
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de la note de Votre Excellence en date
du 3 janvier 1946, me transmettant la demande de votre Gouvernement tendant
a proroger l'accord intervenu le 7 mai 1942 entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rcpublique du Br~sil' et concernant
l'envoi d'une mission navale des Etats-Unis au Brdsil. Je prends bonne note que
le Gouvernement de Votre Excellence desire renouveler cet accord pour une

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 6, page 377.
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periode de quatrc ans, ]a prorogation commen~ant .partir de 1'expiration du
present accord le 7 mai 1946, et je suis heureux de porter ' la connaissance de
Votre Excellence que mon Gouvernement accepte cet arrangement, A condition
que 'accord soit amend6 de mani~re que Ic texte ci-dessous constitue un article
additionnel de l'accord initial:

"Les membres de la mission sont habilit~s et peuvent etre autorises A
reprdsenter les Etats-Unis d'Amerique avec tout mandat ou 'a tout titre
ayant trait .la coop6ration militaire ou 'a ]a d6fense de 1h6misphre sans
pr6judice pour la prsente convention."

Je saurais gr6 ,i Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement
ldu Brcsil accepte l'amendement proposa.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrtaire d'Etat par intdrim:

Spruille BRADEN
A Son Excellence M. Carlos Martins
Ambassadeur du Br6sil

No 3

L'Ambassadeur du Brdsil au Secretaire d'Etat
AMIBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRitSIL

Washington, le 21 mars 1946
Monsieur le Secr'taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 janvier courant par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
accepte de proroger pour une p6riode de quatre ans, 'a partir du 7 mai 1946,
I'accord relatif i une mission navale conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et
du Brgsil, apr~s insertion dans cet accord de l'article additionnel ci-dessous:

"Les membres de la mission sont habilit6s et peuvent &re autoris6s 'a repr&
senter les Etats-Unis d'Amdrique avec tout mandat ou A tout titre se rap-
portant la coopdration militaire ou A la d6fense de l'hdmisphere sans pr6-
judice pour ]a pr'sente convention."

2. J'ai l'honneur de porter 'a votre connaissance que le Gouvernement du
Brsil accepte ]'insertion de l'article additionnel susmentionn6.

Je saisis, etc.
Carlos MARTINS PEIREIRA E SOUSA

A Son Excellence James F. Byrnes
Secr&aire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
A NOUVEAU L'ACCORD DU 7 MAI 1942, RELATIF A UNE
MISSION NAVALE. WASHINGTON, 2 MAI, 8 JUIN, 10 AOUT ET
17 SEPTEMBRE 1946

No I

L'Ambassadeur d% Brisil au Secretaire d'Etat
AMIBASSADE DES IETATS-UNIS DU BRIASIL

URGENT

Washington, le 2 mai 1946
Monsicur le Secr6taire d'Etat,

Eli complkment, h ma note No 61 du 21 mars dernier concernant le renou-
vellement de, I'accord relatif it la Mission navale des Etats-Unis au Bresil, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votrc Excellence que le Gouvernement
du Brdsil ddsircrait que certaines additions ct modifications soient apportdes aux
articles de 'accord qui doit entrer en vigueur le sept de cc mois, afin:

a) De prdciscr que les otliciers de la. mission peuvent collaborer avec les
etats-majors des forces navales ou avec les divers services de la marine chaque
fois que leur comp6tence technique et professionnelle est requise;

b) De modifier Particle 2 du titre premier de l'accord en y ajoutant une
nouvelle phrase qui s'6noncerait comme suit:

"Dans le cas oi des membres de la mission navale sont d6signds en vuc
de familiariser Ia marine brdsilienne avec du- matdriel sp~cial ou des me-
thodes spcialcs, le Gouvernement des Etats-Unis pourra les rappeler sans
pourvoir 'a lcur remplacement lorsque la mission spdciale pour laquelle is
auront &6 d6signds sera tcrmin~e."

c) De modifier l'article 4 du titre IV de laccord en rddigeant la derniire
phrase de Ia manie're suivante:

"Lorsqu'il s'agira de personnel qui, h la demande du Ministre de la
marine du Brsil, sera d'sign6 pour faire partie de la mission en vue de
familiariser la marine brdsilienne avec du matdriel sp&ial ou des m6thodes
spdciales, comme it est pr5vu i 'article 2 du titre premier, Ic paiement des
frais de voyage des familles et des frais de transport des effets mobiliers et
des automobiles ne rclckvcra pas des dispositions du present accord et sera
fix6 par voic d'accord entre le repr6scntant de la marine des Etats-Unis
et le reprdsentant autoris6 A Washington du Ministre de la marine du
Brdsil, au moment oi il sera convenu du choix du personnel charg6 de
cette tAche."
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2. Les modifications indiqu~es aux paragraphes b) et c) qui ont 6t6 propos6cs
par la mission navale des Etats-Unis, sont motivdes par la n6cessit6 qu'6prou-
vera t I'avenir la marine du Bresil de faire appel A du personnel de la marine
des Etats-Unis pour les questions d'instruction, d'entretien et d'approvisionne-
ment qui pourraient se poser au cours de ]a pdriode pendant laquelle le per-
sonnel br6silien se familiarisera avec les nouveaux ba.timents et le nouveau
matdriel.

3. Bien que cette talche soit une de celles qui incombent A. la Mission navale
des Etats-Unis, il ne sera pas ndcessaire, 6tant donn6 qu'elle ne pr6sentera, dans
de nombreux cas, qu'un caractre temporaire, que Ic personnel qui en sera
charg6 soit attache Ai ]a mission As titre permanent pendant les deux annes de
]a dur6ce de 1'accord.

4. Toutefois, il sera souhaitable de donner au personnel que l'on chargerait
de cette t.che un statut, d6fini dans l'accord, et qui cessera de lui C.tre appli-
cable lorsque sa mission particulire sera termin6c.

5. En cc qui concerne 1'effectif de la mission navale des Etats-Unis, le Gou-
vernement br6silien serait heureux de le voir compose de la mani(re suivante:

a) Olliciers:
(x) 1 chef de mission
(x) I chef de mission adjoint
(x) 1 officier trsorier
(x) I officier du service de l'artillerie
(x) I officier des transmissions
(x) 1 ingfnicur du g6nic maritime

Officiers instructeurs
(x) 1 officier pour l'Ecole navale
(x) 1 officier pour Ic Centre d'entrainement ct l'Ecole des instructeurs

1 officier sp6cialiste des m6thodes de s6lection du personnel subalterne
I officier pour l'Ecole de formation des techniciens de la r6paration et de

l'entretien du matfriel de radio 6lectronique, de radar et de son

Oficiers mcicaniciens

I sp6cialistc des chaudieres
I sp(cialiste des turbines
I sp6cialiste des avaries
I spdcialiste de ]a fabrication des torpilles
I m6decin militaire
I officier fusilier (Aarine Corps officer)

(x) 2 officiers attach6s au bureau de ]a mission

18 Nombre total d'officiers
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b) Sous-oficiers:
1 sous-officier spfcialiste de la r6paration et de l'entretien des appareils

d'optique
1 sous-officier torpilleur connaissant les sous-marins
1 sous-officier spfcialiste des moteurs et connaissant les installations frigorifiques
1 sous-officier sp6cialiste des chaudi&res connaissant les chaudires h haute

pression
1 second-maitre m6canicien connaissant les turbines h vapeur
1 second-maitre 6lectricien connaissant les gyroscopes et les transmissions

internes
1 sous-officier spcialiste de ]a localisation et de la limitation des avarics
1 second-maitre canonnier ou chef de tourelle spfcialiste de l'organisation et

de l'instruction des servants des pitccs d'artilleric et de l'entretien des
diverses batteries

(x) 1 sous-officier attach6 au bureau de la mission
1 sous-officier attach6 h la direction de 'Ecole navale
1 sous-officier attach6 au Bureau du Directeur de l'enseignement naval

11 Nombre total de sous-officiers

Les officiers et sous-officiers pr6cdcs du signe (x) se trouvent djh. au
Bresil.

6. Je serais trs reconnaissant h. Votre Excellence de vouloir bien me faire
savoir si le Gouvernement am6ricain accepte les propositions du Gouvernement
du Brfsil contenues dans la prdsente note et qui concernent des additions et des
modifications h apporter aux articles de l'accord relatif h la mission navale
ainsi que la composition du personnel de cette mission.

7. Enfin, je porte h Ia connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Br~sil ne fait pas d'objections h la proposition prcsentde par la mission navale
des Etats-Unis et relative au r6tablissement de la clause qui figurait dans les
accords ant'rieurs h celui qui est actuellement en vigueur et selon laquelle les
membres de la mission jouissaient des me.mcs droits et pr6rogatives que les repr6-
sentants diplomatiques de rang correspondant accr6dite's au Br~sil.

Je saisis, etc.

Carlos MARTINS PEIREIRA E SOUSA

A Son Excellence James F. Byrnes
Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
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No 2

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur du Brdsil

DEPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 8 juin 1946
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence No 98/
530.1 (22) en date du 2 mai 1946 qui demande que certaines modifications
soient apportdes . l'accord initial conclu le 7 mai 1942 et prorog6 pour une
pdriode de quatre ans 'a ]a suite d'un 6change de notes en date des 3 ct 18 jan-
vier, et du 21 mars 1946 respectivement, accord qui prevoit l'envoi au Br~sil
dune mission navale des Etats-Unis.

A cc sujet, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
que la modification de rarticle 4 du titre IV de 'accord initial que vous propo-
sez h l'alinda c) de la note . laquelle je me r6fire, peut etre acceptec par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique Ai condition que l'accord soit modifi6
de Ia manire suivante: inserer aprs le mot "dsign6" le membre de phrase:
"pour une pdriode infiricure h six mois". Le Ddpartement de Ia marine estime
que, pour les pdriodes d'une dur6e sup6rieure A six mois, les membres tempo-
raires de Ia mission ne doivent pas, en temps de paix, recevoir des affectations
entrainant une s6paration trop prolong6e de leur famille. Lorsquc les services
des membres temporaires sont requis pour une pdriode sup6rieure A six mois, ces
membres doivent pouvoir jouir des privil ges garantis par le present accord.

En ce qui concerne Ia nouvelle composition propose pour ]a mission, le
Ddpartement de la, marine informe le D6partement d'Etat qu'il ne peut s'en-
gager d'une manie're prcise h. fournir tous les officiers et sous-officiers spdcialistes
demand&s; il fera toutefois tout son possible pour les fournir.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si la modification peut
^tre acceptde par le Gouvernement du Brsil.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr'taire d'Etat:
Spruille BRADEN

A Son Excellcnce Carlos Martins
Ambassadeur du Br6sil
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No 3

Lettre de 'Anibassadeur du Brisil au Secretaire d'Etat par interim

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRESIL

Washington, Ic 10 aoat 1946
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

En complkment hi ma note No 124/530.1 (22) du 11 juin dernier, , concer-
nant l'accord relatif "t la mission navale amenricainc au Brdsil, j'ai 1'honneur de
porter h la connaissance de Votrc Excellence que le Gouvernement br~silien,
prenant en considration les raisons exposes par Ic Gouvernement am6ricain,
accepte la modification proposdc au texte de 'article 4 du titre IV dudit accord.

2. Le texte de cet article sera done. le suivant:
"Lorsqu'il s'agira de personnel qui, ' la demande du MIinistre de la marine
du Br~sil, sera attach6 ih la mission pour une periode infdrieure 'a six mois
en vue de familiariser la marine brdsilienne avec du materiel special ou
des m6thodes spdeiales, comme il est pr6vu a, larticle 2 du titre premier,
le paiemcnt des frais de voyage des familles et des frais de transport, des
effets mobiliers et des automobiles ne relkvera pas des dispositions du pr6-
sent accord et sera fixe par voie d'accord entre le reprdsentant de la marine
des Etats-Unis et le reprdsentant autoris6 'a Washington du Ministre de la
marine du Br6sil, au moment oii il sera convenu du choix du personnel
charg6 de cette tache."

3. En cc qui concerne les membres de ]a mission navale am6icaine au Brc'sil,
j'ai rhonneur de faire savoir -h Votre Excellence que le Gouvernement brsilien
serait heureux que la mission puisse comprendre parmi ses membres un "chef
de la direction centrale du tir" (Chief Fire Control Man) ayant suivi un cours
sur les reparations au chantier naval (Navy Yard) de Washington, D.C., sachant
bien rdparer le syst~me type directeur XXXIII, les commandes 'a distance,
dlectriques et hydroflectriques, types 4 ct 5, et dgalement au courant de l'ins-
tallation du matdricl d'artillerie h bord des nouveaux contre-torpilleurs.

Je saisis, etc.

Carlos MARTINS PEIREIRA E SOUSA

A Son Excellence Dean Acheson
Secrdtairc d'Etat par intfrim des Etats-Unis d'Am6rique

'Non publie.
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No 4

Lettre du Secritaire d'Etat par interin a l'Ambassadeur du Brisil

DE-PARTEMENT D'ETAT

Washington, le 17 septcmbre 1946
Excellence,

J'ai l'honncur d'accuser r6ccption de la note de Votre Excellence No 205/
530.1 (22) du 10 aoflt 1946 concernant le renouvellement de l'accord relatif
hi la mission navale des Etats-Unis au Brfsil sign6 le 7 mai 1942.

Je note avec plaisir hi cette occasion que la prorogation de l'accord et les
modifications au texte de r'article 4 du titre IV exposdes dans votre note donnent
satisfaction . votre Gouvernement.

On m'a fait savoir que le D6partement de la marine recherchait un "Chef
de ]a direction centrale du tir" (Chief Fire Control Man) et ds qu'un choix
convenable aura pu re effectu6, le nom et le curriculum vita, de l'int6ress6
seront communiqu6s "a votre Gouvernement.

Veuillez agrfcr, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat par int~rim:
Spruille BRADEN

A Son Excellence Carlos Martins
Ambassadeur du Br6sil
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No. 92. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR ESTABLISHING
A UNITED STATES ARMY AIR FORCES MISSION FOR
THE PURPOSE OF INSTRUCTION OF THE PERSONNEL
OF THE PERUVIAN AIR CORPS. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 7 OCTOBER 1946

In conformity with the request of the Government of the Republic of Peru
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers and enlisted men
of the Army of the United States of America and of the United States Navy to
constitute a Military Aviation Mission to the Republic of Peru under the con-
ditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister of
Aeronautics of Peru and with the Officers of the Peruvian Air Corps, with a
view to enhancing the efficiency of the Peruvian Air Corps.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four (4) years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of Peru,
unless previously terminated or extended as hereinafter provided. Any member of
the Mission may be recalled by the Government of the United States of America
after the expiration of two years of service, in which case another member shall
be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of Peru should desire that the services of the
Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make a written pro-
posal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 92. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL PERU PARA LA CONTRATACION DE UNA
MISION DEL CUERPO AEREO DEL EJERCITO DE LOS
ESTADOS UNIDOS CON FINES DE INSTRUCCION DEL
PERSONAL DEL CUERPO AERONAUTICO DEL PERU.
FIRMADO EN WASHINGTON, EL 7 DE OCTUBRE DE
1946

De conformidad con la solicitud del Gobierno del Peri al Gobierno dc los
Estados Unidos de Am6rica el Presidente de los Estados Unidos de America ha
autorizado el nombramiento de Oficiales y Personal Subalterno del Ejdrcito y la
Armada de los Estados Unidos para constituir una Misi6n de Aviaci6n Militar
en la Rep6blica del Peril, de acuerdo con las condiciones estipuladas a con-
tinuaci6n:

Titulo I

PROP6SITO Y DURAcI6N

Articulo 1. El objcto de esta Misi6n es cooperar con el Ministro de Aero-
nAutica dcl Peri y con los Oficiales del Cucrpo Acron"iutico del Peri (C.A.P.)
con miras dc aumentar la eficicncia del C.A.P.

Art iculo 2. Esta Misi6n durarA cuatro (4) afios desde la fecha de la firma
de este Acuerdo por los representantes acrcditados del.Gobierno de los Estados
Unidos y del Gobicrno del Pcri, siempre que no sea terminado antes o pro-
rrogado en la forma que se establece m.is adclante. Cualquier miembro de ]a
Misi6n puede ser retirado por cl Gobierno de los Estados Unidos despuds de
]a expiraci6n de dos afios de servicios, en cuyo caso otro miembro ser. propor-
cionado para reemplazarlo.

Articulo 3. Si el Gobierno del Pcrti descara que los servicios de la Misi6n
fueren prorrogados mis alla, del periodo estipulado, hara' una propuesta por
escrito con este objeto scis meses antes de la expiraci6n dc este Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo puede ser terminado antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios, prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3 de la manera siguiente:

(a) Por cualquicra de los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por
escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n.
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(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
Peru in case either country becomes involved in domestic or foreign hostilities.

Article 6. The members of this Mission are permitted and may be authorized
to represent the United States of America on any commission or in any other
capacity relating to military cooperation for the defense of the hemisphere with-
out prejudice to this Agreement in conformity with the inter-American and inter-
national pacts which have been ratified by the Government of the United States
of America and the Government of Peru.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 7. This Mission shall consist of members of the personnel of any
corps of the Army of the United States of America or of the United States Navy
as may be requested by the Minister of Aeronautics through his authorized rep-
resentative in Washington and agreed upon by the War and Navy Departments
of the aforementioned Government.

Article 8. This Mission may be composed of such additional personnel of the
Army of the United States of America or of the United States Navy as the Chief
of Mission, with the approval of the Minister of Aeronautics, considers indispen-
sable for the accomplishment of his duties as Chief of Mission in Peru, provided
that such additional personnel shall not require any expenditures by the Gov-
ernment of Peru and shall be subject to all the requirements set forth herein with
respect to the personnel assigned to the Mission in accordance with the provi-
sions of the preceding article.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 9. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upun hetween the Minister of Aeronautics of Peru and the Chief of
the Mission. All of these services shall be performed in accordance with the
laws and regulations of the Government of Peru.

Article 10. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Minister of Aeronautics of Peru, through the Chief of the Mission.
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(b) Por llamada de todo el personal de la Misi6n por el Gobierno de los
Estados Unidos en raz6n de interds ptiblico de los Estados Unidos, sin tener que
cumplir con la disposici6n del inciso (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Acuerdo estfi sujeto a cancelaci6n por iniciativa ya sea del
Gobierno de los Estados Unidos o del Gobierno del Peri en caso de que cual-
quiera de los dos paises se vea envuelto en una guerra interna o extranjera.

Articulo 6. Los miembros de esta Misi6n estin permitidos y pueden ser
autorizados a representar a los Estados Unidos de America en cualquier comisi6n
o en cualquier capacidad que tenga relaci6n con ]a cooperaci6n militar para la
defensa hemisf6rica, sin perjuicio de este Acuerdo, conforme a los convenios inter-
americanos o internacionales vigentes y ratificados por ei Gobierno de los Estados
Unidos de Amirica y el Gobierno del Perid.

Titulo II

CoMposIci6N Y PERSONAL

Articulo 7. Esta Misi6n consistira, de miembros del personal de cualquier
Cuerpo del Ej6rcito dc los Estados Unidos de Amdrica o de ]a Marina de los
Estados Unidos de Amdrica quo puedan ser solicitados por cl Ministro de Aero-
niutica por conducto do su representante autorizado en Wshington y de acuerdo
con los Departamentos de Guerra y de Marina de dicha Naci6n.

Articulo 8. Podran formar parte de esta Mision, cl personal adicional del
Ej6rcito de los Estados Unidos de Am6rica o de la Armada de los Estados Unidos
de America que el Jefe de la Misi6n, con aprobacion del Ministro de Aero-
n~iutica, considere indispensable para cl dcsarrollo de sus actividades como Jefe
de la Misi6n en el Per6i, sin que este personal adicional obligue al Gobierno del
Per6 a desembolso de dinero en ninguna forma, quedando este personal sujeto
en todas las dem6.s obligaciones, a las mismas que se establecen para cl personal
que constituye la Misi6n conforme al Articulo anterior.

Tituo III

SERVICIOS, GRADOS Y PRECEDENCIA

Articulo 9. El personal de la Mision desempefiarfi los servicios que puedan
ser acordados entre el Ministro de Aeroniutica del Peri y el Jefe de la Misi6n.
Todos estos servicios se prestarfn de conformidad con las leyes y reglamentos
del Gobierno del Per(i.

Articulo 10. Los miembros do la Misi6n serin responsables solamente ante
el Ministro dc Acroniutica del Per6, por conducto del Jefe de la Misi6n.
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Article 11. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army or Navy and shall wear the uniforms
of his rank in the United States Army or Navy, but shall have precedence over
all Peruvian Officers of the same rank.

Article 12. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits or
privileges which the Regulations of the Peruvian Air Corps provide for Peruvian
Officers and enlisted personnel with regard to rank and position.

Article 13. The personnel of the Mission shall be governed by the disciplinary
regulations of the United States Army or Navy.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 14. The Members of the Mission shall receive from the Govern-
ment of Peru a net monthly compensation computed in Peruvian currency. This
compensation shall be paid monthly in Peruvian national currency, due and pay-
able on the last clay of each month. The scale of pay, allowances, and subsistence
of each member of the Mission shall be equal to that established in the Peruvian
Air Force for personnel of corresponding rank and position.

Compensation shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of
the Government of Peru or any of its political or administrative subdivisions.
Should there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any
taxes that might affect this compensation, such taxes shall be paid by the Min-
istry of Aeronautics in order to comply with the provisions of this Article that the
compensation agreed upon shall be net.

Article 15. The compensation agreed upon in the preceding Article shall
begin on the date of departure from the United States of America of each mem-
ber of the Mission, and shall continue after the termination of his service with the
Mission during his return trip to the United States of America and thereafter for
the period of any accumulated leave to which he is entitled.

Article 16. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his
departure from Peru, and such payment shall be computed for travel by the
shortest usually traveled route, regardless of the route and method of travel used
by the said detached member of the Mission.
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Artlculo 11. Cada miembro de la Misi6n desempefiari sus funciones en ]a
Misi6n con la clase militar que tiene en el Ej6rcito o en la Marina de los Estados
Unidos y llevara el uniforme de su clase en dicho Ejreito o Marina, pero tendri
precedencia sobre todos los Oficiales peruanos de la misma clase.

Articulo 12. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a todos los benc-
ficios y privilegios que los Reglamentos del Cuerpo Acronalutico del Per(i esta-
blecen para los Oficiales peruanos y para el personal subalterno, en Io que
respecta al grado y a la funci6n.

Articulo 13. El personal de ]a Misi6n estar'l regido por los Reglamentos de
disciplina del Ej6rcito o de la Armada de los Estados Unidos.

Titulo IV

RETRIBucI6N Y GOCES

Arliculo 14. Los miembros de la Misi6n recibiran del Gobierno del Pcri
una rctribuci6n neta mensual computada en moneda corriente de la Repiblica
del Pcri para cada miembro. Esta retribuci6n serA abonada mensualmente,
debida y pagadera el 6ltimo dia de cada mes, en moneda nacional peruana. La
escala de haberes, emolumentos y gratificacioncs de cada miembro de la Misi6n
seri igual a ]a establecida dentro del Cuerpo Aerona'utico del Pcri para los
grados o cargos correspondientes.

Esta rctribuci6n no estari sujeta a ninguln impuesto, ahora en vigencia o
que se cree en el futuro, del Gobierno del Per o dc ninguna de sus dependencias
politicas y administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de
este Acuerdo existiesen algunos que pudieran afectar esta retribuci6n, dichos
impuestos ser,"n pagados por el Ministerio de Aeronautica, con el objeto de
cumplir con la disposici6n de este Articulo, que establcce que los salarios con-
venidos serAn netos.

Articulo 15. La retribuci6n, en el Articulo precedente convenida, comen-
zari a regir desde ]a fecha de la salida de los Estados Unidos de cada miembro
dc ]a Misi6n y continuar. despucs de la terminaci6n de sus servicios con la
Misi6n durante el viaje de regreso a los Estados Unidos; y durante el periodo de
cualquier licencia acumulada a que el miembro tenga derecho.

Articulo 16. La rctribuci6n debida por el periodo del viaje de regreso y
licencia acumulada, debe ser pagada a un miembro ccsante antes de su partida
del Per6i, y tal pago debe ser calculado por un viajc por la ruta ms corta usual-
mente empleada, independientcmente de ]a ruta y m6todo de viaje usados por
dicho miembro cesante de ]a Misi6n.
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Article 17. Each member of the Mission and each member of his family
shall be provided by the Government of Peru with first-class accommodations for
travel required and performed under this Agreement, by the shortest usually
traveled route between a port in the United States of America and his official resi-
dence in Peru, both for the outward and for the return voyage.

The expenses of shipment of the household effects, baggage and automobile
of each member of the Mission between a port in the United States of America
and his official residence in Peru shall also be paid by the Government of Peru;
this shall include all necessary expenses incident to unloading from the steamer
upon arrival in Peru, cartage between the ship and the residence in Peru, and
packing and loading on board the steamer upon departure from Peru.

The transportation of such household effects, baggage and automobile shall
be made in a single shipment and all subsequent shipments shall be at the expense
of the respective members of the Mission except when necessitated by circum-
stances beyond their control. Payment by the Government of Peru of the ex-
penses for the transportation of the families, household effects, baggage and
automobiles of personnel who may join the Mission for temporary service at the
request of the Minister of Aeronautics shall not be at the expense of the Peruvian
Government.

Article 18. The Government of Peru shall allot in the budget of the Min-
istry of Aeronautics an amount adequate to pay customs duties on articles, includ-
ing those mentioned in Article 17 of this Agreement, imported by members of the
Mission, who shall be granted the scale of exemptions allowed the diplomatic
corps accredited to the Government of Peru, in accordance with the following
classification:

The Chief of the Mission, in the category of Resident Minister,
The Senior Officers, in the category of Charg6 d'Affaires,

The Junior Officers (Captain and Lieutenants), in the category of Coun-
sellors,

The Enlisted Personnel, in the category of Second Secretary.

All duties and taxes for the importation of articles which exceed the exemp-
tion granted shall be paid by the member of the Mission concerned and not by
the Government of Peru.

Article 19. If any member serving on the Mission pursuant to Article 7
of the present Agreement should, at the termination of his service with the Mis-
sion and prior to his return to the United States of America, desire to sell in the
Peruvian market his household effects, baggage, and personal automobile which
were imported free of duty and for which transportation was paid by the Gov-
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Artculo 17. A cada miembro de la Misi6n y a cada miembro de su familia
el Gobierno del Peri6 le proporcionari pasajes de primera clase para el viaje
requerido y efectuado de conformidad con este Acuerdo, por la ruta m6.s corta
usualmente empleada entre un puerto de los Estados Unidos y su residencia
oficial en el Per6, tanto para cl viaje de ida como para el viaje de regreso.

Los gastos de transporte de los efectos dome'sticos, equipaje y autom6vil de
cada miembro de la Misi6n entre tin puerto de los Estados Unidos y su residencia
oficial en el Per6i, sera'n tainbi6n por cuenta del Gobierno del Peri; 6stos deberan
incluir todos los gastos necesarios relacionados con la descarga de a bordo del
vapor a su Ilegada al Pcr6i, transporte entre cl vapor y la residencia en el Perdi
y embalaje y carga a bordo del vapor a su partida del Per6i.

El transporte de estos efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil deberA ser
hecho en un solo embarque y todos los embarques sucesivos scrin a costo de los
respectivos miembros de ]a Misi6n, exceptuando casos derivados de circunstan-
cias ajenas a su voluntad. El pago por el Gobierno del Pcr6 de los gastos para cl
transporte de las familias, dc los efectos domesticos, de los equipajes y de los auto-
m6viles del personal que pueda unirse a la Misi6n para servicio temporal a
solicitud del Ministro de Aeron~iutica no sera por cuenta del Gobierno del Peril.

Articulo 18. El Gobierno del Peri consignarA en cl Presupuesto del Minis-
terio de Acroniutica una suma adecuada para pagar derechos de Aduana por
aquellos articulos, incluyendo los citaclos en el Articulo 17 dc este Acuerdo, que
scan importados por los miembros de la Misi6n, a quienes se concedern las
exenciones extendidas al Cuerpo Diplomitico acreditado ante el Gobierno del
Per6i, de acuerdo con las clasificaciones siguientes:

El Jefe de ]a Misi6n, con categoria de Ministro residente;
Los Oficiales Superiores, con categoria de Encargados de Negocios;
Los Oficiales Subalternos (de Capitanes a Tenientes), con categoria de

Consejeros;
Los Miembros del Personal Subalterno, con categoria de Segundos Secre-

tarios.

Todos los derechos c impuestos por importaci6n de articulos, quc excedan
de ]a exenci6n concedida scra'n abonados particularmente por el miembro de
la Misi6n que sea del caso y no por el Gobierno del Pcr6.

Artlculo 19. Si cualquier miembro que sirviere en ]a Misi6n de conformi-
dad con el presente Acuerdo deseara, al tdrmino de su tiempo de servicios en la
Misi6n y antes de regresar a los Estados Unidos, vender en el mercado del Pcri
sus efectos dom'sticos, equipaje y autom6vil de uso personal que hayan sido
importados libres de derechos, y cuyo transporte ha sido abonado por el Gobierno
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ernment of Peru in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment, he shall be required to give the Government of Peru priority in the pur-
chase of said articles, discounting from the sale price the value of transportation
and customs duties.

For such a sale, the Chief of the Mission and the authorized representative
of the Minister of Aeronautics shall confer, and in case the prices of the articles
are not satisfactory to the Government of Peru, the sale or return to the United
States of America shall be authorized. In the latter case, the first paragraph of
Article 17 of this Agreement shall be applicable.

Article 20. If the services of any member of the Mission should be terminated
by the Government of the United States of America, except as established in the
provisions of Article 5, before the completion of two years of service, the provisions
of Article 17 shall not apply to the return trip. If the services of any member
of the Mission should terminate before the completion of two years' service by
reason of termination of the Mission or for reasons contemplated in Article 5,
each member shall receive from the Government of Peru compensation for the
return trip expenses and compensation for vacations in the proportion resulting
between the effective period of services rendered and the normal time of two
years' service. However, if the Government of the United States of America
should recall any member for breach of discipline, the cost of the return trip to the
United States of America of such a member, his family, household effects, bag-
gage or automobile shall not be borne by the Government of Peru.

Article 2!. Compensation and payments for transportation and traveling
expenses while on duty within the territory of the Republic of Peru on official
business of the Government of Peru shall be provided by the Ministry of Aero-
nautics in accordance with the provisions of Article 12 of Title III of this
Agreement.

Article 22. The Government of Peru shall provide the Chief of the Mission
with a suitable automobile with chauffeur for use on official business. Suitable
motor transportation with chauffeur, and when necessary a launch properly
equipped, shall on call be made available by the Government of Peru for use of
the members of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

Article 23. The Government of Peru shall grant to the personnel of the
Mission blanket authorization to make flights in Peru in United States aircraft or
in Peruvian aircraft which shall be made available, as necessary in the conduct of
the official business of the Mission, as well as such periodic flights as may be
required to maintain their proficiency as aviators. No liability shall be incurred by
any member of the Mission or by the Government of the United States of
America for damage to property or equipment or for injury or death to others as
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del Peri conforme a lo establecido en el Articulo 17 de este Acuerdo, se obligari
a dar preferencia al G )L: -,no del Peri en la compra de dichos articulos, descon-
tando del precio de vc., J valor del transporte y dc las exenciones.

Para tal venta se pondrin de acuerdo cl Jefe de la Misi6n con cl represen-
tante autorizado del Ministro de AcronAutica, y en caso de no ser conveniente
el precio de los articulos, para el Gobierno del Per'i, se autorizari su venta o su
regreso a los Estados Unidos. En este 6itimo caso rige lo indicado en el primer
p6.rrafo del Articulo 17 de este Convenio.

Articulo 20. Si los servicios de cualquier miembro de la Misi6n fucren
terminados por el Gobierno dce los Estados Unidos, exceptuando lo cstipulado
en las disposiciones del Articulo 5, antes de la terminaci6n de dos afios de servi-
cios, las disposiciones del Articulo 17, no se aplicar .n para el viaje de regreso.
Si los servicios de cualquier miembro de la Misi6n terminaren antes de completar
dos afios de servicios por raz6n de terminaci6n de la Misi6n o por los motivos
contemplados en el Articulo 5, cada miembro recibirA del Gobierno del Perii
las retribuciones en materia de gastos de viaje de regreso y compensaci6n por
vacaciones en ]a proporci6n que resulte entre cl periodo efectivo de servicios
prestados y el tiempo normal de 2 afios de servicios. Pero si el Gobierno de los
Estados Unidos retira a cualquier miembro por faltas cometidas contra ]a
disciplina, el costo del viaje de regreso a los Estados Unidos de este miembro, de
su familia, efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil, no serA pagado por el
Gobierno de Peru'.

Arliculo 21. La compensaci6n y pagos por gastos de transporte y de viaje
mientras se preste servicios dentro del territorio de la Rcp6blica del Per6, en
comisiones oficiales del Gobierno del Pcr6 sera' proporcionada por cl Ministerio
de Acroniutica de acuerdo con las disposiciones del Articulo 12 del Titulo III
de este Acuerdo.

Artlicdo 22. El Gobierno del Per6 proporcionarA al Jefe de la Misi6n tin
autom6vil con chauffeur, para uso oficial. Transporte adecuado en autom6vil
con chauffeur, y cuando sea necesario una lancha convenientemente equipada,
scran provistos, a pedido, por el Gobierno del Peril para el uso de los miembros
de la Misi6n para cl cumplimiento de las funciones oficiales de la misma.

Arltculo 23. El Gobierno del Peri concederA al personal de ]a Misi6n,
autorizaci6n general para hacer vuelos en el Peri, en aviones de los Estados
Unidos o en aviones peruanos que se hayan puesto a su disposici6n, para el
desempefio necesario de las funciones oficiales de ]a Misi6n, y tambin para los
vuelos peri6dicos que scan requeridos para mantener su habilidad como aviadores.
No incurrira en ninguna responsabilidad ninguln miembro de ]a Misi6n ni el
Gobierno de los Estados Unidos por raz6n de dafios a ]a propiedad o al material
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the result of any accident in which a member of the Mission may be involved
while engaged in flights in accordance with the provisions of this Agreement.

Reciprocally, the Government of the United States of America may grant
blanket flight authorization to any member of the Peruvian Air Force to make
flights within the territory of Peru as a passenger in any United States Army
Air Force plane which has been made available to the Mission for the performance
of its duties as defined in this Agreement.

Article 24. The Government of Peru shall provide suitable office space and
adequate facilities for the Mission, including suitable facilities for parking and
storage for the airplanes assigned to the Mission.

Article 25. If any member of the Mission or any member of his family
should die in Peru, the Government of Peru shall have the body transported to
such place in the United States of America as the surviving members of the
family may decide, but the cost to the Government of Peru shall not exceed the
cost of transporting the remains from the place of decease to the City of New
York. Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death.
Return transportation to the City of New York for the family of the deceased
member and for their household effects, baggage and automobile shall be pro-
vided as prescribed in Article 17. All compensation due the deceased member, in-
cluding salary for the fifteen (15) days following his death, and reimbursement
due the deceased member for expenses and transportation on trips made on official
business of the Government of Peru, shall be paid to the widow of the deceased
member or to any other person who may have been designated in writing by the
deceased while he was serving under the terms of this Agreement; but the widow
or other person shall not be compensated for accrued leave due but not taken by
the deceased. All compensations due the widow or other persons designated by
the deceased under the provisions of this Article, shall be paid before the departure
of the widow or such other person from Peru and within fifteen (15) days after
the death of the member.

Title V
REQUISITES AND CONDITIONS

Article 26. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of Peru shall not engage the services of any personnel of any
other foreign government for duties of any nature connected with the Peruvian
Air Force, exccpt by mutual agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Peru.
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o por lesiones o muertes de otras personas como resultado de cualquier accidente
en que un miembro de la Misi6n est6 envuelto mientras realice estos vuelos de
acuerdo con disposiciones de este Acuerdo.

En forina reciproca el Gobierno de los Estados Unidos puede proporcionar
autorizaci6n general de vuelo a cualquier miembro del Cuerpo Aeronautico del
Per6i para efectuar vuelos como pasajero, dentro del territorio de la Reptiblica
del Peru, en cualquier avi6n del Ejfrcito Americano que se haya puesto a 6rdenes
de la Misi6n para el desempefio de las funciones de 6sta, seglin el presente
Acuerdo.

Articulo 24. El Gobierno del Peru proporcdinari local para oficinas y
facilidades adecuadas para la Misi6n, as, como facilidades de estacionamiento
y almacenamiento para el o !os aviones asignados a la Misi6n.

Artliculo 25. Si cualquier miembro de ]a Misi6n o cualquier miembro de
su familia falleciese en el Peril, el Gobierno del Peri' har,. que los restos scan
transportados hasta el lugar de los Estados Unidos determinado por los iniembros
sobrevivientes de la familia, pero el costo para el Gobierno del 'Peri no excederA
del costo del transporte de los restos del lugar del fallecimiento a la ciudad de
Nueva York. Si el fallecido es un miembro de la Misi6n, sus servicios con la
Misi6n deben ser considerados como que han terminado quince (15) dias
despu6s de su muerte. El transporte de regreso a la ciudad de Nueva York para
la familia del miembro fallecido y para sus efectos dom6ticos, equipaje y auto-
m6vil, seri provisto como se prescribe en el Articulo 17. Toda retribuci6n debida
al miembro fallecido, incluyendo cl sueldo por los quince (15) dias subsiguientes
a su muerte y reembolso adeudado al miembro fallecido por gastos y transporte
en viajes realizados en asuntos oficiales del Gobierno del Per', serain pagados a
]a viuda del miembro fallecido o a cualquiera otra persona que pueda haber sido
designada por escrito por el fallecido mientras estaba sirviendo en conformidad
con los t6rminos de este Acuerdo; pero Ia viuda o la otra persona no serA
compensada por la licencia acumulada a que tenia derecho el fallecido pero no
usada por 61. Todas las compensaciones debid,',s a la viuda o a ]a otra persona
designada por el fallecido, seguln las disposiciones de este Articulo, sern pagadas
antes de la partida de dicha viuda o dicha persona del Per6i y dentro de quince
(15) dias despu~s del fallecimiento del miembro.

TTULO V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 26. Mientras este Acuerdo, o cualquiera pr6rroga de CH, est6 en
vigencia, el Gobierno del Peri no empleara' los servicios de ninglIn personal de
ningln otro Gobierno extranjero para servicios de cualquiera naturaleza relacio-
nados con el Cuerpo Aeroniutico del Peril, excepto por mutuo convenio entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Perti.

Ne 92



84 United Nations -Treaty Series 1947

Article 27. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity as
a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.

Article 28. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 29. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall not be cumulative from
year to year during service as a member of the Mission.

The leave specified in the preceding paragraph may be spent in the Republic
of Peru, in the United States of America, or in other countries, but the expense
of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall
be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time shall
count as leave and shall not be in addition to the time authorized in the preced-
ing paragraph.

Article 30. The Government of Peru agrees to grant the leave specified in
Article 29 upon receipt of written application, approved by the Chief of the
Mission with due consideration for the convenience of the Government of Peru.

Article 31. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 32. The Government of Peru shall provide suitable medical atten-
tion to members of the Mission and their families.

In case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he may be
attended by medical authorities of the Peruvian Air Force who shall determine,
by mutual agreement with the Chief of the Mission, the need for hospitalization
and the hospital where he will be hospitalized.

All expenses incurred as the result of such illness or injury while the patient
is a permanent member of the Mission in Peru as prescribed in Article 7, shall
be paid by the Government of Peru. If the hospitalized member is a com-
missioned officer he shall pay his cost of subsistence, but if he is an enlisted man,
the cost of subsistence will be paid by the Government of Peru.
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Artliculo 27. Cada miembro de ]a Misi6n convendrA en no divulgar o por
cualquier medio revelar a cualquier Gobierno extranjero o a cualquiera persona
cualquier secreto o asunto confidencial del cual pueda tener conocimiento en
su capacidad de miembro de ]a Misi6n. Este requisito continuari en vigencia
despu6s de ]a tcrminaci6n de los servicios con la Misi6n y despu6s de la expira-
ci6n o cancelaci6n de este Acuerdo o cualquiera pr6rroga de C1.

Artlculo 28. En todo este Acuerdo el t'rmino "familia" estari restringido
a significar esposa e hijos dependientes.

Articulo 29. Cada mienibro de ]a Misi6n tendra derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que
no se usaren no podr.n acumularse de afio en afio mientras la persona preste
servicio como miembro de la Misi6n.

La licencia que se estipula en el pa'rrafo anterior podri disfrutarse en la
Rep6blica del Peril, en los Estados Unidos de America o en otros paises, pero
los gastos de viaje y de transporte que no scan abonables de acuerdo con las
disposiciones de este Acuerdo correrin por cuenta del miembro de la Misi6n
que disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contari como
parte de la licencia, y no se afiadira' al tiempo que se autoriza en cl pArrafo
precedente.

Articulo 30. El Gobierno del Perii conviene en conceder la licencia especi-
ficada en el Articulo 29 al recibir ]a solicitud escrita y aprobada por el Jefe de
la Misi6n con la debida consideraci6n por ]a convenicncia del Gobierno del Peril.

Articulo 31. Los miembros de la Misi6n que scan reemplazados s6lo podrin
cesar en sus funciones en la Misi6n a la llegada de los reemplazantes, exceptuan
do los casos en que sea convenido de otra mancra y de antemano por los
Gobiernos respectivos.

Articulo 32. El Gobierno del Per6 proporcionara' a los miembros de la
Misi6n y de sus familias ]a atenci6n m6dica apropiada.

En caso de que tin miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesi6n, podra'
ser atendido por las autoridades sanitarias del Cuerpo Acronitutico del Peril,
quienes deterniinarin dc comu'in acuerdo con el Jefe de la Misi6n, la necesidad
de su hospitalizaci6n y el nosocomio en el cual serA internado.

Todos los gastos en que se incurra como resultado de esta enfermedad o
lesi6n, siempre que el paciente sea un miembro permanente de la Misi6n en el
Peri6 comprendido dentro de aqu6llos especificados en el Articulo 7, serain paga-
dos por el Gobierno del Peril. En caso de que el miembro hospitalizado sea tin
Oficial comisionado, 6l mismo pagarA sus gastos de subsistencia; en caso de que
sea un subalterno, los gastos de subsistencia serAn pagados por el Gobierno del
Peril.
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Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for mem-
hers of the Mission, except that a member of the Mission ohall in all cases pay
the cost of subsistence incident to hospitalization of a member of his family, ex-
cept as may be provided tinder Article 12.

Article 33. Any member of the Mission unable to discharge his duties with
the Mission by reason of prolonged disability shall be replaced; however, the
expenses of his return trip prior to the completion of two years of service with
the Mission shall be borne by the Government of the United States of America.

Title VI
COMMON AND INDIVIDUAL OBLIGATIONS OF THE MEMBERS OF THE MISSION

Article 34. The Mission as an organized entity directed by its Chief is under
obligation to inform and advise the Peruvian Government through the Minister
of Aeronautics, the methods which it believes necessary to adopt in order to
organize and elevate to the highest degree of efficiency the fighting forces of
the Peruvian Air Corps, in keeping with the potential capacity of the Republic
of Peru.

Article 35. Each member of the Mission in his capacity as advisor in the
department to which he has been assigned, in accordance with Article 9, shall
be required to propose the most expedient means for planning the instruction,
organization and functioning of the Department to which he has been assigned.
These proposals may be submitted directly to the Chief of the Department or to
the Peruvian officer to whom the Mission member is assigned for duty without
necessity of transmitting such proposals, through the Chief of the Mission.

Article 36. Each member of the Mission shall be capable of conceiving and
producing plans of organization, instruction, etc. for the Peruvian Air Forces in
his respective specialty. It will not be an indispensable requisite to read, speak,
or understand Spanish, but each Mission member shall be expected to understand
that language within a short time following his arrival in Peru.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Acting Secretary
of State of the United States of America, and Jorge Prado, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of the Republic of Peru to the United States of
America, duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate in the
English and Spanish languages, at Washington, this seventh day of October,
one thousand nine hundred and forty-six.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Peru:
Jorge PRADO
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Las familias gozarin de los mismos privilegios convenidos en este Articulo
para los miembros de la Misi6n, exceptuando que tin miembro de ]a Misi6n
pagarAi en todos los casos los gastos de subsistencia rclacionados con la hos-
pitalizaci6n de un miembro de su familia, con excepci6n de lo que se ha dispuesto
en el Articulo 12.

Articulo 33. Cualquier miembro de la Misi6n inhabilitado para desem-
pefiar sus servicios con ]a Misi6n por raz6n de incapacidad fisica prolongada

- antes de cumplir dos afios de servicio seri reemplazado, corriendo los gastos dc
su traslado por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos.

Titulo VI
OBLIGACIONES COMUNES E INDIVIDUALES DE, LOS MIEMBROS DE LA MIsi6N

Articulo 34. La Misi6n como organismo conjunto, dirigido por el Jefc de
ella, est5. en la obligaci6n dce proponer al Gobicrno Peruano por intermedio del
Ministro de Aeron~utica, las medidas que crea neccesario adoptar para organizar
y elevar al niAs alto grado de eficiencia el poderio b6lico del Cuerpo Aeroniutico
del PeriI, en conformidad con la capacidad potencial de la Repilblica del PeriI.

Articulo 35. Cada miembro de ]a Misi6n dentro de su categoria de Asesor
en las Dependencias a las que haya sido asignado, conforme lo dispone cl
Articulo 9, cstarA en ]a obligaci6n dce proponer las medidas mins expeditas para
planear la instrucci6n, ]a organizaci6n y el funcionamiento de ]a Dependencia
a la cual haya sido asignado. Estas proposiciones podran ser hechas directa-
mente al Jefe de la Dcpcndencia o al Oficial pertiano al cual est6 asesorando,
sin perjuicio de hacerlo tambidn directamcnte por intermedio del Jefe de la
Misi6n.

Articulo 36. Cada miembro de ]a Misi6n seri capaz de concebir y producir
planes de organizaci6n, de instrucci6n y similares, para el Cuerpo Aeroniutico
del PeriI en su respectiva especialidad. No ser. requisito indispensable el saber
leer, hablar, o comprender el idioma castellano, pero si sera capaz de comprender
dicho idioma al poco tiempo de su permanencia en el Peri.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Dean Acheson, Secretario de
Estado Interino de los Estados Unidos de Am6rica, y Jorge Prado, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario del Perl en los Estados Unidos dc Amrrica,
debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en duplicado, en los
idiomas ingles y castellano, en WAshington, hoy dia siete de octubre de mil nove-
cientos cuarenta y seis.

Por el Gobierno de los Estados Unidos dc Am6rica:
Dean ACHESON

Por cl Gobierno de la Repdlblica del Pcrti:
Jorge PRADO
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 92. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PEROU RELATIF A LA CONSTITU-
TION D'UNE MISSION MILITAIRE AERIENNE DES
ETATS-UNIS, CHARGEE D'INSTRUIRE LE PERSONNEL
DE L'ARMEE DE L'AIR PERUVIENNE. SIGNE A WASH-
INGTON, LE 7 OCTOBRE 1946

Conform6ment 'a la demande presentdc par le Gouvernement de la Rpu-
blique du Pdrou au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le President
des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la d6signation d'officiers' et d'hornmes de
troupe dc l'armde et de la marine des Etats-Unis pour constituer une mission
militaire adrienne aupr~s de la Rdpublique du P6rou, aux conditions 6nonc6es
ci-dessous:

Titre I

OBJET ET DURL"E

Article premier. L'objet de la mission est de coop&er avec le Ministre de
l'air du PWrou et les officiers de l'arm6e de Fair p'ruvienne, afin d'accroitre la
valeur efficiente de l'arm& de Fair du P6rou.

Article 2. La mission restera en activit6 pendant une periode de quatre
(4) ans h dater de la signature du prsent accord par les repr6sentants accr6ditds
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement du PWrou,
h moins que cet accord ne soit ddnonc6 ou prolong6 avant 1'expiration de cc
ddlai, ainsi qu'il est prevu ci-dessous. Tout membre de la mission pourra, apres
avoir accompli deux ann6es de service, Etre rappel6 par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Ame'rique et, en ce cas, un nouveau membre sera ddsign6 pour le
remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement du Prou desire que les services de la
mission soient prolong6s au del. de la periode convenue, il devra le proposer
par crit six mois avant 1'expiration du present accord.

Article 4. I1 pourra &re mis fin au pr&ent accord avant l'expiration de
l:: p6riode de quatre ans prevue h 1'article 2 ou avant 1'expiration de la prolon-
gation autoris6e ? l'article 3, de la mani&e suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements moyennant un pr6avis de trois mois
donne par &rit h l'autre Gouvernement.
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b) Par le rappel de tout le personnel de la mission, decide par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Ami6rique dans l'intr t public des Etats-Unis d'Am6-
rique, sans qu'il soit n&cessaire de se conformer h la disposition de l'alin6a a)
du prsent article.

Article 5. Le present accord pourra &re annul6 sur l'initiative du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement du Pfrou si l'un
ou l'autre pays se trouve engag6 dan des hostilit6s h l'intricur ou h l'6tranger.

Article 6. Les membres de la mission sont habilites et peuvent etre autorisds
it reprdsenter les Etats-Unis d'Am6riquc avec tout mandat ou h tout titre ayant
trait h Ia cooperation militaire en vue de ]a defense de l'hfmisphzre, sans pr6ju-
dice pour le prdsent accord et conformment aux conventions interamericaines
et internationales qui ont 6t6 ratifi6es par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et par celui du P6rou.

Titre 11

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 7. La mission scra compos6e des membres du personnel dc tout
service dc l'armdc ou de la marine des Etats-Unis d'Amdrique quc pourra
demander lc Ministre de Fair par l'interm(diaire de son reprdsentant autoris6 'a
Washington ct qui scront accord6s par, les D6partements de la guerre et dc la
marine des Etats-Unis d'Amdriquc.

Article 8. La mission pourra comprendre tout autre personnel de l'arm6e
ou de la marine des Etats-Unis d'Amerique que Ic Chef de la mission, avec
l'asscntiment du Ministre de 'air, jugera indispensable t l'accomplissemcnt de
sa tache dc Chef dc mission au Pdrou, 6tant cntcndu que cc personnel suppl6-
mentaire n'entrainera aucun frais pour Ic Gouvcrnement du Pdrou et sera
soumis h toutes les conditions 6nonc6cs au prdscnt accord ct concernant lc
personnel assign6 'a la mission conformdment aux dispositions de l'article
pr6cedent.

Titre III

FONCTIONS, GRADE ET PRI'SfANCE

Article 9. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de l'air du P6rou et le Chef de la mission. Tons ces services
scront accomplis conformdment aux lois et rijlements 6dict6s par le Gouverne-
ment du Pdrou.

Article 10. Les membres de Ia mission ne seront responsables que devant le
Ministre de l'air du P6rou, par l'interme'liairc du Chef de la mission.
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Article 11. Chaque membre de la mission servira . la mission avec le grade
qu'il d~tient dans l'arm6e ou dans la marine des Etats-Unis et portera l'uniforme
de son grade dans ladite armie ou marine; il aura prseance sur tous les officiers
peruviens du mEme grade.

Article 12. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages ct
privileges que les r~glements de l'armfe de l'air du Phrou accordent aux officiers
et hommes de troupe p6ruviens, compte tenu du grade et des fonctions.

Article 13. Le personnel de la mission sera, en ce qui concerne la disci-
pline, soumis aux r~glements de l'arm&e ou de la marine des Etats-Unis.

Titre IV

SOLDE ET INDEMNITE'S

Article 14. Les membres de la mission recevront du Gouvernement du
Perou une solde mensuelle nette, exprimde en monnaie p6ruvienne. Cette solde
sera versde par mensualit6s, dues et payables le dernier jour du mois, en mon-
naie nationale pcruvienne. L'&chelle des soldes, allocations et indemnit&s de
subsistance vers6es ' chaque membre de la mission sera la meme que celle de
l'armde de l'air p6ruvienne pour le personnel de grades et fonctions corres-
pondants.

La solde ne sera assujettie h aucun des impots pr6sents ou futurs du Gou-
vernement du Pdrou ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
administratives. Si, toutefois, il existait actuellement, ou s'il venait h atre &abli
au cours de la periode de validit6 du pr6sent accord, des impots quelconques
de nature h affecter ladite solde, ces imp~ts seraient support6s par le Ministre
de l'air, en application de la disposition du pr6sent article qui pr'voit que la
solde convenue sera nette.

Article 15. La solde convenue, telle qu'elle est d~finie , l'article pr6c6-
dent, commencera h courir du jour ohi chaque membre de la mission quittera
les Etats-Unis d'Amdrique et continuera h 6tre versde h l'int~ress6 apr6s qu'il
aura cess6 ses fonctions h la mission pendant6 son voyage de retour aux Etats-
Unis d'Amrique et, ultfrieurement, pendant une priode 'gale h la durde des
congfs accumul&s auxquels il pourra avoir droit.

Article 16. La solde due pour la dure du voyage de retour et pour les
cong&s accumules sera verse h tout membre de la mission rappel6 aux Etats-
Unis avant son ddpart du Pfrou. Elle sera calcule'e d'apr~s l'itindraire normal le
plus courts quels que soient l'itindraire que suivc le mcmbrc dc li mission qt
les moyens de transport qu'il utilise,
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Article 17. Le Gouvernement du P6rou assurera 'a chaque membre de ]a
mission et h chaque membre de sa famille, le transport en premi~re classe pour
le voyage pr6vu et accompli en vertu du pr6sent accord par l'itindraire habitucl
le plus court entre un port des Etats-Unis et la residence officielle de l'intcrcss6
au Prou, tant pour le voyage d'aller que pour le voyage de retour.

Les frais de transport des effets mobiliers, bagages et automobile de chaque
membre de la mission entre un port des Etats-Unis et sa residence officielle au
Prou, scront Cgalement 'a la charge du Gouvernement du Prou, y compris toutes
les d~penses ndcessaires aff6rentes au ddchargement du vapeur lors de l'arrivce au
Prou, le transport entre le navire et la residence de l'intdress6 au Prou, ainsi
que l'emballage et le chargement h. bord du vapeur lors du depart du P6rou.

Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en
une seule exp6dition et toutes les expeditions ultcrieures seront faites aux frais
des membres de la mission intfressde, sauf dans le cas de circonstances ind6pen-
dantes de leur volont6. Le paiement effectu6 par le Gouvernement du P6rou
des d6penses aff6rentes au transport des families et des effets mobiliers, bagages
et automobiles du personnel qui pourrait etre attache la mission Y titre tem-
poraire sur ]a demande du Ministre de l'air ne sera pas A la charge du Gouver-
nement du Perou.

Article 18. Le Gouvernement du Pdrou devra pr6voir, dans le budget du
MinistL're de l'air, un cr6dit suffisant pour acquitter les droits do douane frap-
pant les articles, notamment ceux que mentionne Particle 17 du pr~sent accord,
qui sont importfs par les membres de la mission auxquels seront conc6d6s les
privilfges accord&s aux membres du Corps diplomatique accrdit6s aupr~s du
Gouvernement du Prou conformement i ]a classification ci-apr~s:

Le Chef de la mission, avec rang de ministre r6sident;
Les officiers suprieurs, avec rang de chargs d'affaires;
Les officiers subalternes (capitaines et lieutenants) avec rang de conseiller;
Les hommes de troupe, avec rang de deuxi~me secr6taire.

Tous les droits et imp6ts frappant l'importation d'articles venant en sus des
privilges accord&s seront pay6s par le membre de la mission int6ress6 lui-mcme
et non par le Gouvernement du Pfrou.

Article 19. Si un membre du personnel attach6 'a la mission aux termes
de l'article 17 du pr6sent accord d~sire, At l'expiration de son temps de service
a Ia mission et avant de retourner aux Etats-Unis d'Amerique, vendre sur le
march6 du P6rou les effets mobiliers, bagages et automobile personnelle importes
en franchise et dont le transport a 6t paye par le Gouvernement du Perou
conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent accord, il sera tenu
de donner priorit6 pour l'achat de ces articles au Gouvernement du Prou, en
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d6falquant du prix de vente le prix du transport et le montant des droits de
douane.

Le Chef de la mission et le repre'sentant autoris6 du Ministre de l'air entre-
ront en consultation au sujet dc cette vente et, au cas ohi le prix des articles ne
conviendrait pas au Gouvernemcnt du P6rou, la vente ou le retour aux Etats-
Unis d'Ame'rique sera autoris6. Dans cc dernier cas, les dispositions du premier
paragraphe de l'article 17 du pr6sent accord scront applicables.

Article 20. Si les services d'un membre quelconquc de la mission prennent
fin avant l'expiration de deux ann6cs de service, par suite d'une d6cision du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sauf comme il est pr6vu h l'article 5,
les dispositions de l'article 17 ne seront pas applicables au voyage de retour. Si
les services d'un membre de la mission prennent fin avant l'achvement de deux
annes de service par suite du rappel de la mission ou pour les raisons prdvues
a l'articlc 5, le Gouvernement du Prou versera hi chacun des membres les som-
mes dues au titre des frais de retour et les sommes dues au titre des congas
dans la proportion qui s'6tablit entre la dur&e effective des services rendus et
la p6riode normale de deux annces de service. Toutefois, si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique rappellc un membre de ]a mission pour des raisons
disciplinaires, les frais du retour aux Etats-Unis d'Amerique de l'interess6, de
sa fanille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile ne seront pas 'a la charge
du Gouvernement du P6rou.

Article 21. Pendant le temps de service sur le territoire de la Rpublique
du Prou, la solde et les frais de transport et de voyage affe'rents 'a toute periode
pass6e en mission officielle pour le compte du Gouvernement du P'rou, seront
payds par le Ministtre de l'air, conformdment aux dispositions de l'article 12
du titre III du pr6sent accord.

Article 22. Le Gouvernement du P6rou mcttra h la disposition du Chef
de la mission une automobile convenable, avec chauffeur, pour &re utilis6e en
service officiel. Un moyen de transport automobile convenable, avec chauffeur et,
en cas de n6cessit6, une vedette convenablement 6quipe, scront, stir demande,
mises par le Gouvernement du Prou h la disposition des membres de la mission
pour l'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 23. Le Gouvernement du Pdrou accordera au personnel de la
mission une autorisation gdn6rale pour effectuer des vols au Perou, h bord
d'adronefs des Etats-Unis ou d'a6ronefs p6ruviens, qui seront mis hi leur dispo-
sition, en cas de n6cessit6, en vue de l'accomplissement des fonctions officielles
de la mission, ainsi que pour les vols periodiques qui pourraient .trc n6cessaires
en vue du maintien de leurs capacitds spdciales comme aviateurs. Aucune respon-
sabilit6 n'incombera h un membre quelconque de la mission, ni au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, pour les dommages aux biens ou au mat'riel ni

No. 92



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 93

pour les l6sions corporelles ou le d6ces de tierces personnes resultant d'un acci-
dent dans lcquli se trouverait impliqu6 un membre de ]a mission au cours de
vols effectu6s conform6ment aux dispositions du prfsent accord.

Re'ciproquement, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut accor-
der une autorisation g6n6ralc de vol h un membre quelconque de 'armde de
Fair du Prou pour effectuer des vols en qualit6 de passager au-dessus du terri-
ritoire de Ia R6publique du Prou, dans tout a6ronef de l'arme de l'air des
Etats-Unis mis h. ]a disposition de la mission pour l'accomplissement de sa
tAche, conformniment au prsent accord.

Article 24. Le Gouvernement du Prou mettra 'a la disposition de la mis-
sion des bureaux convenables, ainsi que toutes facilit~s nfcessaires, notaniment
les hangars et entrep6ts destines aux acironefs affectfs h la mission.

Article 25. Si un membre de la mission ou un membre de sa famille vient
At d6cder au Pfrou, le Gouverncment du Pfrou fera transporter le corps jusqu'.
tel lieu des Etats-Unis qui sera fix6 par les membres survivants de la famille,
mais les frais encourus de ce chef par le Gouvernement du P6rou ne d6passeront
pas la somme n'cessaire pour faire transporter les restes du lieu du d6cs h la
ville de New-York:, Si le d6funt 6tait membre de la mission, ses services h ]a
mission seront considrs comme ayant pris fin quinze (15) jours apres son
d&e~s. Le voyage de retour, jusqu'h la ville de New-York, des membres de ]a
famille du d6funt, avec leurs effets mobiliers, bagages et automobile, sera assure
conform6ment aux dispositions de l'article 17. Toutes les sommes dues au
membre de la mission d6c~d, y compris la solde afferente aux quinze (15) jours
ayant suivi son dfc~s et les sommes h verser en remboursement des d'penss et
frais de transport encourus du fait des ddplacements accomplis h titre officiel
pour le compte du Gouvernement du Prou, seront vers6s h la veuve du d6funt
ou h toute autre personne qu'il aura pu dfsigner par 6crit alors qu', exer~ait
ses fonctions conform'ment aux dispositions du prsent accord; toutefois, la
veuve ou cette autre personne ne recevra aucune somme au titre des jours de
cong6 accumuls qui n'auraient pas &6 utilisfs par le d6funt. Toutes les sommes
dues ? la veuve ou autre personne d6signfe par le d6funt, conform~ment aux
dispositions du pr6sent article seront versfes avant que la veuve ou ladite per-
sonne n'ait quitt6 le Prou et dans les quinze (15) jours qui suivront le dde~s
du membre de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 26. Tant que le present accord ou toute prorogation de cet accord
sera en vigueur, le Gouvernement du P6rou n'cngagera les services d'aucun
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personnel appartenant . un autre gouvernement 6tranger pour des fonctions
quelconques concernant l'armde de l'air pdruvienne, sauf par voie d'accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ct Ic Gouvernement du PWrou.

Article 27. Chaque membre de la mission s'engagera h ne divulguer ou
ne rdv6ler par quelque moyen que cc soit, ' aucun Gouvernement 6tranger, ni
a quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement restera
valablc lorsque Ics services t la mission auront pris fin et apr~s l'expiration ou
la d6nonciation du pr~sent accord ou de toute prorogation dudit accord.

Article 28. Au sens du present accord, le termc "famille" s'applique exclu-
sivement . l'dpouse et aux enfants h. charge.

Article 29. Chaque membre de la mission aura droit 'a un mois de cong6
annuel avec solde, ou urt cong6 avec solde d'une durde proportionnelle 'a la
fraction. d'annde pendant laquelle il aura et6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis6s ne pourront &re report&s d'une annie h 1'autre pendant la pdriode ob
l'intdressd fera partie de la mission.

Le cong6 pr6vu h l'alinda prdcdent pourra Etre pass6 dans la R6publique
du Pdrou, aux Etats-Unis d'Amdrique ou dans d'autres pays, mais les frais de
voyage et de transport non autrement pr'vus par le pr~sent accord seront sup-
portds par le membre de la mission qui prendra cc cong6. Tout le temps pass6
en route comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas h la p6riode autoris6e par
l'alin'a prdc6dent.

Article 30. Le Gouvernement du Perou convient d'accorder Ic cong6 sp-
cifi6 hi l'article 29 aprs reception d'une demande 6crite approuvde par le Chef
de la mission, compte dfment tenu de la convenance du Gouvernement du
Prou.

Article 31. Les membres de la mission qui seraient remplacs ne cesseront
leurs fonctions 'a ]a mission qu'. l'arriv&e de leur remplaqant, sauf lorsque les
Gouvernements respectifs en scront convenus autrement au prdalable.

Article 32. Le Gouvernement du Pdrou assurera des soins m6dicaux ad6-
quats aux membres de la mission et h. leur famille. Si un membre de la mission
tombe malade ou est victime d'un accident, il pourra recevoir des soins du service
de sant6 de l'arm6e de l'air p6ruvienne qui ddterminera, de concert avec le
Chef de ]a mission, s'iI convient d'hospitaliser l'int6ress6 et, dans l'affirmative,
dans quel hopital il sera envoy6.

No. 92



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 95

Toutes les d6penses encourues 5 la suite de cette maladic ou de cet accident
seront dt'fray6es par le Gouvernement p6ruvien aussi longtemps que le patient
sera membre permanent de la mission au P6rou conme il est pr6vu 'a 'article 7.
Si le membre hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de subsistance; s'il s'agit
d'un homme de troupe, les frais en question seront support6s par le Gouver-
nement p'ruvien.

Les familles jouiront des privilges dont il est convenu dans le pr6sent
article pour lcs membres de la mission; toutefois, un membre de la mission
paiera, dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents . 1'hospitalisation d'un
membre de sa famille, sous r6serve des exceptions pr6vues en vertu de Particle 12.

Article 33. Tout membre de lav mission qui, par suite d'incapacit6 phy-
sique prolong&e, se trouvera dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions . la
mission, sera remplac6; les frais de son voyage de retour seront A la charge du
Gouvernement des Etats-Unis s'il a accompli moins de deux ann6es de service
a la mission.

Titre VI

OBLIGATIONS COMMUNES ET INDIVIDUELLES DES MEMBRES DE LA MISSION

Article 34. La mission, en tant que corps constitu6 sous les ordres de son
Chef, est tenue de proposer au Gouverncment p6ruvien, par l'intermdiaire du
Ministre de Fair, les mesures qu'elle juge ndcessaire d'adopter afin d'organiser
et de porter 5i son maximum la valeur efficiente des unit6s combattantes de
l'arm&c de Fair du P6rou, tout en restant dans les limites des possibilit6s de ]a
Republique du Pcrou.

Article 35. Chaque membre dc la mission, en sa qualit6 de conseiller
aupr~s du bureau auquel il aura 6t6 affect6 conformdment aux dispositions de
'article 9, devra proposer les mesures les plus efficaces permettant de rdgler
l'instruction, l'organisation et le fonctionnement du service auquel il aura 6t6
affect6. Ces propositions pourront 8tre soumises directement au Chef du service
ou ?i l'oflicier p'ruvien auquel le membre de la mission a 6t6 adjoint sans qu'il
soit ndcessairc de transmettre ces propositions par l'interm'diaire du Chef de la
mission.

Article 36. Chaque membre de ]a mission devra &re capable, dans sa
sp6cialit6, de concevoir et de presenter des projets relatifs l'organisation, 5
l'instruction, etc., de l'arme de Fair pdruvienne. Le fait de pouvoir lire, parler
ou comprendre l'espagnol ne sera pas considr6 comme une condition indispen-
sable, mais tout membre de Ia mission devra etre en mesure de comprendre ladite
langue pcu de temps aprts son arrive'e au Pdrou.
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EN FOI DE Quoi, les soussignfs, Dean Acheson, Secr&aire d'Etat par intrim
des Etats-Unis d'Amrique, ct Jorge Prado, Ambassadeur extraordinaire et pl6-
nipotcntiaire de la Re'publique du P6rou aupr6s des Etats-Unis d'Ame'rique,
dftment autoris~s 'a cct effet, ont sign6 le pr6sent accord en double cxcmplaire,
en langue anglaise et en langue espagnole, 'a Washington, ce sept octobre mil
ncuf cent quarante-six.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Dean AcimSON

Pour lc Gouvcrncmcnt de la R6publique du Pe'rou:

Jorge PRADO
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No. 93. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA RELATING
TO A NAVAL MISSION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 OCTOBER 1946

In conformity with the request made by the Ambassador of the Republic of
Colombia in Washington to the Secretary of State, the President of the United
States of America, by virtue of the authority conferred by the Act of Congress
of May 19, 1926, entitled "An Act To authorize the President to detail officers
and enlistcd men of the United States Army, Navy, and Marine Corps to assist
the governments of the Latin-American Republics in military and naval matters,"
as amended by the Act of May 14, 1935, to include the Philippine Islands, has
authorized the appointment of officers and enlisted men to constitute a Naval
Mission to the Republic of Colombia under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Naval Mission is to cooperate in an advisory
capacity with the Director General and the officers of the Colombian Navy,
wherever desired in the Republic of Colombia by the Ministry of War, with a
view to enhancing the efficiency of the Colombian Navy.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Colombia unless sooner terminated or extended as hereinafter provided.
Any member of the Mission may be recalled by the Government of the United
States of America after the expiration of two years' service, in which case another
member will be furnished in replacement, after mutual agreement between the
two Governments.

Article 3. If the Government of the Republic of Colombia should desire
that the services of the Mission be extended in whole or in part beyond the period
stipulated, it shall make a written proposal to that effect six months before the
expiration of this agreement.



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 93. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE COLOMBIA REFERENTE A UNA MISION
NAVAL. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 14 DE OC-
TUBRE DE 1946

Dc conformidad con la solicitud hecha por el Embajador de la Rcpfiblica
de Colombia en W6shington al Sccrctario dc Estado, cl Presidcnte dc los Estados
Unidos de Amdrica, en virtud dc la autoridad conferidalc por la Ley dcl Con-
greso del 19 de mayo de 1926, titulada "Ley para Autorizar al Presidente a
destinar oficiales y personal subalterno dcl Ej6rcito, la Armada y cl Cuerpo de
Infanteria de Marina de los Estados Unidos de Amdrica a cooperar con los
gobiernos de las Rep6blicas Latino-amcricanas en asuntos militares y navales",
segfin fu6 enmendada por Ley del 14 de mayo de 1935 para incluir a las Islas
Filipinas, ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal subalterno para
constituir una Misi6n Naval en la Repfiblica de Colombia, de acuerdo con las
condiciones estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

PROP6SITO Y DURACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n Naval cs prestar coopcraci6n de
cardcter consultivo al Director Gcneral dc Marina y a los oficiales dc la Armada
de Colombia, en cualquier lugar de la Repilblica de Colombia que designare cl
Ministerio de Guerra, y con miras a aumentar ]a cficiencia dc la Armada de
Colombia.

Artlculo 2. Esta Misi6n durarA cuatro afios desde la fecha de ]a firma de
este Acuerdo por los representantes acrcditados del Gobicrno de los Estados
Unidos de Amdrica y del Gobierno de la Rcp6blica de Colombia, siempre que
6ste no sea terminado antes o extendido en la forma que se establece mks adelante.
Cualquier miembro de la Misi6n puede ser retirado por cl Gobicrno de los
Estados Unidos de Am6rica despue's de ]a expiraci6n de dos afios de servicios,
cn cuyo caso otro miembro seri proporcionado para reemplazarlo, mediante
acuerdo mutuo entre ambos Gobiernos.

Articulo 3. Si cl Gobierno dc la Repiblica de Colombia descara quc los
servicios de parte de la Misi6n, o de toda ]a Misi6n fuercn extendidos mis allA
del periodo estipulado, har,. una propuesta por escrito con este objcto seis meses
antes de la expiraci6n de este Acuerdo.
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Article 4. The present agreement may be terminated prior to the expira-
tion of the period of four years prescribed in Article 2, or prior to the expira-
tion of the extension authorized in Article 3, in the following manner:

a) By either Government, subject to three months' notice in writing to the

other Government;

b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America;

c) In case of war between the Republic of Colombia and any other nation,
or in the case of civil war in the Republic of Colombia;

d) In case of war between the United States of America and any other
country.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 5. This Mission will consist of a Chief of Mission of the rank of
Captain or Commander on active service in the United States Navy and such
other United States naval personnel as may subsequently be requested by the
Ministry of War of Colombia through its authorized representative in Washing-
ton and agreed upon by the United States Navy Department.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 6. The duties of the Mission shall consist of such professional services,
advice, and direction as may be agreed upon between the Minister of War of the
Republic of Colombia and the Chief of the Naval Mission.

Article 7. The performance of duty of all Mission personnel shall be under
the direction of the Chief of Mission who will be responsible to the Minister of
War and the Director General of the Navy.

Article 8. Each member of the Mission shall retain the rank he holds in
the United States Navy and shall wear the uniform of his rank in the United
States Navy.

Article 9. Each member of the Mission shall be entitled to all the benefits
and prerogatives which the Colombian Navy regulations provide for Colombian
Naval officers and enlisted men of corresponding rank.

Article 10. The personnel of the Mission shall be governed by the dis-
ciplinary regulations of the United States Navy.

No. 93



1947 Nations Uniqs - Recueil des Traitds 101

Arttculo 4. Este Acuerdo puede scr terminado antes dc la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
cxtensi6n autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

a) Por cualquiera dc los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por escrito
al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n.

b) Por Ilamada de todo el personal de la Misi6n por el Gobierno de los
Estados Unidos dc Am6rica, en raz6n de interes ptiblico de los Estados Unidos
de Am6rica.

c) En caso de guerra entre la Republica de Colombia y cualquiera otra
naci6n, o en caso de guerra civil en la Repfiblica de Colombia.

d) En caso de guerra entre los Estados Unidos de Amdrica y cualquier

otro pals.

Titulo H

CoMPosICI6N Y PERSONAL

Articulo 5. Esta Misi6n constar, dc un Jefe dc Misi6n con grado de
capitin de navio o de capitin de fragata en servicio activo de la Armada de los
Estados Unidos de Am6rica y del personal naval adicional que solicitarc el
Ministerio de Guerra dc Colombia por medio de su representante autorizado en
Wishington, y que sea convenido por la Secretaria de Marina de los Estados
Unidos de America.

Ttulo III

DEBERES, GRADOS Y PRECEDENCIA

Articulo 6. La Misidn deber, dar aquellos consejos, direcci6n y servicios
profesionales, que acuerden entre sl el Ministro de Guerra de la Reptiblica de
Colombia, y el Jefe de la Misidn Naval.

Articulo 7. El cumplimiento de las obligaciones de todo el personal de la
Misi6n estari a cargo del Jefe de la Misi6n, quien seri responsable ante el
Ministro de Guerra y ante el Director General de Marina.

Articulo 8. Cada miembro de la Misi6n retendra el grado que tiene en la
Armada de los Estados Unidos de Am6rica, y llevarA el uniforme que corresponda
a su grado en dicha Armada.

Articulo 9. Cada miembro de ]a Misi6n tendra' derecho a todos los bene-
ficios y prerrogativas que los reglamentos de la Armada de Colombia conceden a
sus oficiales y personal subalterno del mismo grado.

Articulo 10. El personal de ]a Misi6n cstar. regido por los reglamentos
disciplinarios de la Armada de los Estados Unidos de Amdrica.
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Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article I. Each member of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Colombia the net annual compensation computed in currency
of the United States of America that may be agreed upon between the United
States of America and the Republic of Colombia. Personnel of the Mission shall
be classified in four categories, to wit:

(a) Chief of Mission
(b) Assistant Chief of Mission

(c) Other Commissioned Officers
(d) Chief Warrant, Warrant, and Petty Officers.

This compensation shall be paid in twelve equal monthly payments, each
due and to be paid on the last day of the month. These payments, when effected
within the Republic of Colombia, may be made in Colombian currency computed
at the current official rate of exchange for dollars. Payments which are effected
outside the Republic of Colombia shall be made in currency of the United States
of America. The said compensation shall not be subject to any Colombian tax,
or to a tax by any political subdivision of the Republic of Colombia, that is now
or shall hereafter be imposed. Should there, however, at present or while this
agreement is in effect, be any taxes that might affect the said compensation, such
taxes shall be paid by the Ministry of War of Colombia in order to comply with
the foregoing provisions that the stipulated compensation shall be net.

Article 12. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly pro-
vidcd in the present agreement, shall continue, following the termination of
duty with the Mission, for the return voyage to a customary port of entry into
the United States of America, and thereafter for the period of any accumulated
leave which may be due.

Article 13. The compensation due for the period of the return voyage and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission prior to
his departure from the Republic of Colombia, and such payment shall be com-
puted for travel via the shortest usually traveled route regardless of the route
and method of travel used by the said detached member.

Article 14. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Colombia with first-class accommodations
for travel, via the shortest usually traveled route, required and performed under
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Tftulo IV

REMIUNERACI6N Y OBVENCIONES

Artliculo 11. Cada miembro de la Misi6n recibirA del Gobierno de la
Repiblica de Colombia la rcmuneraci6n neta anual, computada en moneda de
los Estados Unidos de Am6rica, que de mutuo acuerdo convengan los Estados
Unidos dc Am6rica y la Reptiblica de Colombia. El personal de la Misi6n se
clasificarA en cuatro categorias, a saber:

a) Jefe de la Misi6n
b) Jefe Auxiliar de la Misi6n
c) Otros Oficiales
d) Primer Oficial Subalterno, Oficiales Subalternos y Sub-oficiales.

Esta remuneraci6n sera abonada en doce mensualidades iguales, que vencen
y deben pagarse el dia iltimo de cada mes. Cuando se efecttien dentro de la
Repiblica de Colombia, estos pagos pueden hacerse en moneda nacional de la
Rep6blica de Colombia, computAndose a la tasa oficial de cambio que est6
rigiendo para el d6lar. Los pagos efectuados fuera de ]a Rep6blica de Colombia
se hara'n en moneda de los Estados Unidos de Am&ica. Esta remuneraci6n no
estarA gravada por impuesto alguno del Gobierno de Colombia, o de cualquiera
de sus divisiones politicas, que est6 actualmente en vigor o que se establezca en
el futuro. Sin embargo, si en ]a actualidad, o durante la vigencia de este
Acuerdo, existiesen algunos que pudieran afectar esta remuneraci6n, serin pa-
gados por el Ministerio de Guerra de Colombia, a fin de cumplir con las disposi-
ciones anteriores al efecto de que la remuneraci6n estipulada sea neta.

Articulo 12. La retribuci6n convenida segn el Articulo precedente comen-
zar. desde el dia de la salida de los Estados Unidos de Am6rica de cada miembro
de la Misi6n y, excepto lo que expresamente se dispone en contrario en este
Acuerdo, continuari, despu5s de la terminaci6n de sus servicios en ]a Misi6n,
durante el viaje de regreso hasta un puerto de entrada ordinario de los Estados
Unidos de Am6rica, y ademAs mientras dure cualquier licencia acumulada a
que tenga derecho.

Articulo 13. La remuneraci6n debida por el periodo del viaje de regreso
y la licencia acumulada, se le pagarA al miembro de la Misi6n que haya sido
retirado, antes de su partida de Colombia, y tal pago se calcularA a base de ]a
ruta ordinaria mAs corta, cualesquiera que scan la ruta y el modo de viajar
utilizados por el miembro de la Misi6n.

Articulo 14. El Gobierno de la Repiblica de Colombia proporcionarA a
cada miembro de la Misi6n y a su familia pasaje de primera clase para el viaje
requerido y efectuado de conformidad con este Acuerdo, por la ruta ordinaria
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this agreement, between the port of embarkation in the United States of America
and his official residence in the Republic of Colombia, both for the outward and
the return voyage. All expenses of shipment and transportation of household
effects, baggage, and automobile of each member of the Mission between
the port of embarkation in the United States of America and his official residence
in the Republic of Colombia shall be paid in the same manner by the Govern-
ment of the Republic of Colombia. Transportation of such household effects,
baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the respective members of the Mission except
as otherwise provided in this Agreement, or when such shipments are necessi-
tated by circumstances beyond their control. Payment of expenses for the trans-
portation of families, household effects, and automobiles, and of the extra com-
pensation prescribed in Article 15, below, in the case of personnel who may
join the Mission for temporary duty at the request of the Minister of War of the
Republic of Colombia, shall not be required under this agreement, but shall be
determined by negotiations between the United States Navy Department and the
authorized representative of the Ministry of War of the Republic of Colombia in
Washington at such time as the detail of personnel for such temporary duty may
be agreed upon.

Article 15. An additional allowance of one month's compensation, but of
not less than two hundred United States Dollars ($200.00), shall be provided by
the Government of the Republic of Colombia to each member of the Mission to
cover extra expenses involved in change of residence from the United States of
America to the Republic of Colombia. An equal additional allowance shall be
paid to each member for expenses incident to change of residence from the
Republic of Colombia to the United States of America upon completion of duty
with the Mission.

Article 16. The Government of the Republic of Colombia shall grant, upon
request of the Chief of the Mission, free entry for articles for the personal use of
the members of the Mission and their families and exemption from tax on motor
fuel used in official Mission cars.

Article 17. If the services of any member of the Mission should be termi-
nated prior to the completion of two years' service by action of the Government
of the United States of America, except in accordance with the provisions of
Article 4 (c), the provisions of Articles 14 and 15 shall not apply to the return
voyage. If the services of any member of the Mission should terminate or be
terminated prior to the completion of two years' service for any other reason,
including those set forth in Article 4 (c), he shall receive from the Government
of the Republic of Columbia all the compensations, emoluments, and perquisites
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mis corta, entrc el puerto de embarque en los Estados Unidos de America y su
residencia oficial en la Repfiblica dc Colombia, tanto para el viaje dc ida como
para el de regreso. Todos los gastos de embarque y transporte de los cfectos
dom6sticos, cquipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n cntre el puerto
dc cmbarque de los Elstados Unidos y su residencia oficial en la Repiblica dc
Colombia, sercin igualmcnte pagados por cl Gobierno dc la Repfiblica dc
Colombia. El transporte de estos efcctos dom6sticos, equipaje y autom6vil debert
scr hecho en tin solo embarque, y todos los embarques sucesivos scrin por cucnta
del miembro dc la Misi6n, exccpto en aquellos casos para los cualcs estc Acuerdo
dispone lo contrario, o cuando tales embarques sucesivos resulten dc circunstan-
cias fuera del control dc dicho miembro. El pago de los gastos incurridos en cl
transporte de las familias, de los efectos dom6sticos y los autom6vilcs, y de ]a
compcnsaci6n adicional prescrita mAs adelante cn el Articulo 15, no queda
incluido en las disposiciones de este Acuerdo para el caso del personal quc pueda
unirse a la Misi6n a fin de prestar servicios temporalcs a solicitud del Ministro de
Guerra de ]a Repiblica de Colombia. Sc determinarA mediante negociaci6n
entre la Secretaria de Marina de los Estados Unidos y cl representante autorizado
en WNAshington del Ministerio de Guerra de la Rcpi'blica de Colombia, en cl
momento de acordarse cl cnvio del personal que vaya a prestar tales servicios
temporales.

Artliculo 15. El Gobierno de la Rcpu'blica de Colombia otorgara una
bonificaci6n adicional de un mes de remuncraci6n, pero de no menos de doscicn-
tos d6larcs en moneda de los Estados Unidos de Am6rica ($200.00), a cada
niiembro de la Misi6n para compensar los gastos extraordinarios en quc haya
incurrido al cambiar su residcncia de los Estados Unidos de Am6rica a la
Reptiblica de Colombia. Se le pagarA ademas una bonificaci6n igual a cada
miembro de la Misi6n para compensar los gastos extraordinarios originados por
el cambio de domicilio desdc la Rep6blica de Colombia a los Estados Unidos
dc Am6rica, al terminarse cl scrvicio con la Misi6n.

Articulo 16. El Gobicrno de la Rcpuiblica de Colombia concedera, a
solicitud del Jefe de ]a Misi6n, entrada libre dc articulos para el uso personal de
los miembros de ]a Misi6n y sIs familias, y les exonerari del pago del impuesto
sobre el combustible que utilicen en viajes oficiales en autom6viles dc la Misi6n.

Articulo 17. Si cl scrvicio de cualquier miembro de ]a Misi6n se termina
por acto del Gobierno de los Estados Unidos de Amrnica antes de cumplirse dos
arios de servicio, excepto en los caso previstos en el Articulo 4 (c), las estipula-
ciones de los Articulos 14 y 15 no serAn aplicables para el viaje de regreso. Si el
servicio de cualquicra de los miembros de la Misi6n se terminase antes de cumplir
.dos afios por otra raz6n cualquiera, incluyendo lo dispuesto por el Articulo 4 (c),
'tal miembro recibira del Gobierno de la Rep.iblica de Colombia todas las re-
muncraciones, emolumentos y obvenciones quc le hubicran correspondido
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which would be due if he had completed two years' service, but the annual salary
shall terminate as provided by Article 12. But should the Government of the
United States of America detach any member for breach of discipline, no cost
of the return to the United States of America of such member, his family, house-
hold effects, baggage, or automobile shall be borne by the Republic of Colombia
nor shall the additional allowance provided in Article 15 be paid to him.

Article 18. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Colombia, on Colombian official business, shall be provided by the
Government of the Republic of Colombia in accordance with Article 9, except
for travel performed incident to the provisions of Article 14, which shall be com-
pensated as provided in that Article.

Article 19. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in the Republic of Colombia, the Government of the Republic of Colombia shall
have the body transported to such place in the United States of America as the
surviving members of the family may decide, but the cost to the Government of
the Republic of Colombia shall not exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to the port of entry in the United States of America.
Should the deceased be a member of the Mission, his services with the Mission
shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death, and com-
pensations as specified in Title IV of this agreement shall be paid to the widow of
the deceased or to any other person who may have been designated in writing by
the deceased while serving under the terms of this agreement; provided that such
widow or other person shall not be compensated for the accrued leave of the de-
ceased; and provided further that all compensations due under the provisions of
this Article shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said
member.

Title V

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 20. The offices of the Mission shall be located at such place or places
as the Minister of War and/or the Director General of the Navy may direct.
Adequate office furniture, equipment, supplies, and official stationery shall be
provided by the Government of the Republic of Colombia.

Article 21. The Government of the United States of America shall provide
the Mission with requisite motor transportation and maintenance thereof, for
local use. The Government of the Republic of Colombia shall provide the services
of two chauffeurs, one for the Chief of Mission and one for utility service of the
Mission as a whole.
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despus de concluir dos afios de scrvicio, pero el salario anual se dara. por termi-
nado como se dispone en el Articulo 12. Mas si el Gobierno de los Estados
Unidos de America retirase algtin miembro por falta de disciplina, ninguno de
los gastos del regreso a los Estados Unidos de Am6rica de dicho miembro, ni de
su familia, mobiliario, equipaje o autom6vil ser,. sufragado por la Rep6blica de
Colombia, ni se le pagar, a dicho miembro la recompensa adicional estipulada
en el Articulo 15.

Articulo 18. La remuneraci6n por transporte y gastos de viaje en ]a Rep6-
blica de Colombia, originados por asuntos oficiales del Gobierno de Colombia,
seri. otorgada por dicho Gobierno de acuerdo con el Articulo 9, excepto en el
caso de los viajes contemplados en las disposiciones del Articulo 14, los cuales
se compensarain conforme a tal Articulo.

Articulo 19. Si cualquiera de los miembros de la Misi6n, o cualquiera de
los miembros de su familia falleciere en la Repulblica de Colombia, cl Gobierno
de la Rep6blica de Colombia tomarA las medidas necesarias para que los
restos scan transportados al lugar de los Estados Unidos de America que
decidan los miembros sobrevivientes de su familia, pero los gastos que
correspondan a la Repfzblica de Colombia no excederAn los del transporte
de los restos desde el lugar de fallecimiento hasta el puerto de entrada
en los Estados Unidos de Am6rica. En caso dc que el fallecido sea un
miembro de la Misi6n, sus servicios se daran por terminados quince (15)
dias despu6s del fallecimiento, y las remuneraciones y obvenciones de qe
trata el Titulo IV de este Acuerdo se pagarAn a la viuda del fallecido o
a cualquiera otra persona que el fallecido hubiere designado por escrito mientras
servia bajo este Acuerdo; pcro no se compensari a dicha viuda o a la otra per-
sona por la licencia acumulada a que tenia derecho el fallecido. Las sumas que
se adeuden conforme a las disposiciones de este Articulo sern pagadas dentro de
los quince ( 15) dias siguientes al fallecimiento.

Titulo V

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS

Articulo 20. Las oficinas de la Misi6n estarAn localizadas en el lugar o los
lugares que designaren el Ministro de Guerra y/o el Director General de Marina,
o uno de ellos. El Gobierno de la Repulblica de Colombia supliri mobiliario
adecuado, equipo, materiales y papel de correspondencia oficial.

Articulo 21. El Gobierno de los Estados Unidos de America provecrA a
la Misi6n dc los vehiculos que se necesiten para el transporte local, y sufragari
los gastos de operaci6n y conservaci6n de ellos. El Gobierno de la Repiblica de
Colombia proveerA los servicios de dos choferes, uno para el Jefe de la Misi6n,
y otro para ci uso de ]a Misi6n en general.
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Title VI

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 22. So long as this agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Colombia shall not engage the services of
any personnel of any other foreign government, except teachers, for military
duties connected with the Colombian Navy, except by mutual agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Colombia.

Article 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or by any
means disclose to any foreign government or to any person whatsoever any secret
or confidential matter of which he may become cognizant in any way. This
requirement shall continue to be binding after termination of duty with the
Mission and after the expiration or cancellation of this agreement or any extension
thereof.

Article 24. Throughout this agreement the term "family" shall be construed
as meaning wife and dependent children.

Article 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from
year to year during service as a member of the Mission.

Article 26. The leave cited in the preceding Article may be spent in foreign
countries. All travel time, including sea travel, shall count as leave and shall not
be in addition to that authorized in the preceding Article.

Article 27. The Government of the Republic of Colombia agrees to grant the
leave specified in Article 25 upon receipt of written application, approved by
the Chief of the Mission.

Article 28. In case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall, at the discretion of the Chief of the Mission, be placed by the Government
of the Republic of Colombia in such hospital as the Chief of the Mission deems
suitable after consultation with the Colombian authorities, and all expcnses
incurred as the result of such illness or injury while the patient is a member of
the Mission and remains in the Republic of Colombia shall be paid by the Gov-
ernment of the Republic of Colombia.
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Titulo VI

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 22. Micntras este Acuerdo, o cualquicr pr6rroga del mismo est6
en vigor, el Gobierno de la Repfiblica de Colombia no contratarA personal de
ningfin otro Gobierno extranjero, salvo profesores, para prestar servicios militares
relacionados con ]a Armada de Colombia, excepto mediante mutuo acuerdo
entre el Gobierno dc los Estados Unidos de America y el Gobierno dc la Re-
pfiblica de Colombia.

Articulo 23. Cada miembro de la Misi6n se comprometer a no divulgar
ni revelar por ningtin medio a Gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ninguln secreto ni asunto confidencial que pueda Ilegar a su conocimiento en
cualquier forma. Este requisito subsistiri despu6s de terminados los servicios con
]a Misi6n, y despus de la expiraci6n o cancelaci6n de este Acuerdo o cualquier
pr6rroga del mismo.

Articulo 24. En todo este Acuerdo se entcndera que cl t&mino "familia"
significa ]a esposa y los hijos no emancipados.

Articulo 25. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a un mes dc
licencia con sueldo por cada aio de servicio, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no hayan sido usadas podrain acumularse de afilo en afio mientras el inte-
resado preste servicios como miembro de la Misi6n.

Articulo 26. La licencia estipulada en el Articulo anterior podri disfru-
tarse en paises extranjeros. Todo el tiempo que se emplee en viajar, incluso los
viajes por mar, contari como parte de la licencia y no se afiadirAi al tiempo auto-
rizado en el Articulo anterior.

Articulo 27. El Gobierno de la Reptiblica de Colombia conviene en con-
ceder ]a licencia estipulada en cl Articulo 25, al recibir una solicitud cscrita,
aprobada por el Jefe de la Misi6n.

Articulo 28. En caso de que un miembro de ]a Misi6n se enferme o sufra
lesiones, el Gobierno dce la Rep6blica de Colombia, por recomendaci6n del Jefe
de ]a Misi6n, lo recluirA en el hospital que dicho Jefe estime adecuado despu6s
de consultar con las autoridades colonbianas. Todos los gastos ocasionados
como resultado de tal enfermedad o de tales lesiones serAn pagados por el
Gobierno de la Repliblica de Colombia, mientras el paciente sea miembro de ]a
Misi6n y permanczca en Colombia.
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Article 29. Any member unable to perform his duties with the Mission by
reason of long-continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this agreement in duplicate, in the English and Spanish languages, at Washing-
ton, this 14th day of October 1946.

For the United States of America:

Dean ACHESON

For the Republic of Colombia:

C. S. DE SANTAMARfA
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Articulo 29. Cualquier miembro de la Misi6n que no pudiere cumplir
con sus deberes por raz6n de incapacidad fisica prolongada, seri reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman
este Acuerdo en duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, en WAshington, hoy
dia el 14 de octubre dc 1946.

Por los Estados Unidos de Amfrica:

Dean ACHESaN

Por a Repiiblica de Colombia:

C. S. DE SANTAMARfA
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 93. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A UNE MISSION
NAVALE. SIGNE A WASHINGTON, LE 14 OCTOBRE 1946

Conformdment 'a la demande adressde au Secr6taire d'Etat par l'Ambas-
sadeur de la Rtpublique de Colombic h Washington, le President des Etats-Unis
d'Amc'rique, ca vertu des pouvoirs qu'il tient de la loi du Congr~s, approuv&e le
19 mai 1926, intitulde "Loi autorisant le President h ddtacher des officiers et des
hommes de troupe de l'arme'e, de la marine et de l'infanterie de marine (Marine
Corps) des Etats-Unis pour assister les Gouvernements des Rdpubliques de l'Am6-
rique latine dans les questions militaires et navales, et modifie par la loi du
14 mai 1935 6tendant l'application de la premitre loi aux iles Philippines, a
autoris6 la designation d'officiers et de marins pour constituer une mission navale
aupres de la R6publique de Colombie, aux conditions 6nonc6es ci-dessous:

Titre I

OBJET ET DUREE

Article premier. L'objet de cette mission navale est de coop6rer a titre
consultatif, dans la RUpublique de Colombie, avec le Directeur gfndral et les
officiers de la marine colombienne partout oi' le Ministre de la guerre peut le
d6sirer, afin d'accroitre la valcur efficiente de la marine colombienne.

Article 2. Cette mission restera en activit6 pendant une pfriode de quatre
ans h dater de la signature du prsent accord par les repr~sentants accr6dit&s
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la R'pu-
blique de Colombic, moins qu'il ne soit mis fin auparavant ?t cet accord ou qu'i
ne soit prolong6, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr.s. Tout membre de la mission pourra
ctre rappcl6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfriquc apr& avoir accom-
pli deux ann~es de service et, en cc cas, un nouveau membre sera d6sign6 pour
le remplacer, apr~s accord des deux Gouvernements.

Article 3. Si Ic Gouvernement de la Rdpublique de Colombie d~sire que
Ics services de la mission soient prolong6s en totalit6 ou en partie, au delh de la
pfriode convenue, il devra le proposer par 6crit six mois avant 1'expiration du
pr6sent accord.
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Article 4. II pourra re mis fin au pre'sent accord, avant l'expiration de ]a
priode dc quatre ans pr6vue h l'article 2 ou avant l'expiration de la prolongation
autorisde A. l'article 3, de la manizre suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois
donn6 par 6crit 't l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de tout le personnel de ]a mission, d6cide par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6riquc dans l'intdret public des Etats-Unis d'Am6-
rique.

c) En cas de guerre entre la Republique de Colombie et une autre nation,
ou en cas de guerre civile dani la R6publique de Colombie;

d) En cas de gucrre entre les Etats-Unis d'Am6rique et un autre pays.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 5. La mission comprendra un Chef de mission ayant le grade de
capitaine de vaisseau ou de capitaine de fregate en service actif dans la marine
des Etats-Unis et tous autres mcmbres du personnel de la marine des Etats-
Unies que le Ministre de ]a guerre de Colombie aura demand6 ultdrieurement
par l'interm6diaire de son representant autoris6 h' Washington et que le De'par-
tement de la marine des Etats-Unis aura accept6 d'affecter t la mission.

Titre III

FoNCTIONS, GRADE ET PRESIANCE

Article 6. Les fonctions de la mission comprendront les services, instruc-
tions ct conseils professionnels dont seront convenus le Ministre de la guerre de
la R6publique de Colombie et le Chef de la mission navale.

Article 7. Tout le personnel de la mission s'acquittera de ses obligations
sous la direction du Chef de la mission qui sera responsable devant le Ministre
de la guerre et le Directeur gen6ral de la marine.

Article 8. Chaque membre de la mission conservera le grade qu'il ddtient
dans ]a marine des Etats-Unis et portera l'uniforme de son grade dans la marine
des Etats-Unis.

Article 9. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
priviItges que les rtglements de la marine colombienne accordent aux officiers
et au personnel subalterne de la marine colombienne de grade correspondant.
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Article 10. Le personnel de la mission sera, en ce qui concerne la disci-
pline, soumis aux rc'glements de la marine des Etats-Unis.

Titre IV

SOLDE ET INDEMNITES

Article 11. Chaque membre de la mission recevra du Gouvernement de
la Rdpublique de Colombie la solde annuelle nette, exprimde en monnaie des
Etats-Unis, dont pourront convenir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
et le Gouvernement de Colombie. Le personnel de la mission sera divis6 en
quatre cat6gorics, k savoir:

a) Chef de mission
b) Chef de mission adjoint
c) Autres officiers
d) Premiers maitres, maitres et officiers mariniers.

Cette solde sera vers6e en douze (12) mensualitfs 6gales, chacune &ant due
et payable le dernier jour du mois. Les paiements, lorsqu'ils seront effectu6s sur
le territoire de la R6publique de Colombie, pourront 8tre faits en monnaie
colombienne, et, dans cc cas, ils seront calculfs au cours du change officiel du
dollar. Les paiements effectuds hors de la R6publique de Colombie seront faits
on monnaie des Etats-Unis d'Ame'rique. Ladite solde ne sera assujettie 5 aucun
imp&t present ou futur de la Colombie ou de l'une quelconque des subdivisions
politiques de ]a R6publique de Colombie. Si, toutefois, il existait actuellement,
ou s'il venait a etre 6tabli, au cours de la pdriode de validit6 du present accord,
des impots quelconques de nature h affecter ladite solde, ces impots seraient
payes par le Ministere de la guerre de Colombie, en application de la disposition
pr~cddente qui prdvoit que la solde convenue sera nette.

Article 12. La solde convenue, telle qu'elle est ddfinie h Particle pr6c~dent,
commencera a courir du jour o x chaque membre de la mission quittera les
Etats-Unis d'Amdrique et, sauf lorsque le present accord en dispose express6ment
autrement, elle continuera A &:tre versfe A l'intress6, aprcs qu'il aura cess6 ses
fonctions a ]a mission, pendant son voyage de retour jusqu'A un port habituel-
lement utilis6 pour l'entr6e aux Etats-Unis d'Amdrique et, ultfrieurement, pen-
dant une pfriode 6gale h la dur'e des cong6s accumuls auxquels il pourra avoir
droit.

Article 13. La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour les
congds accumuls sera vers6e h tout membre de la mission rappel6 aux Etats-
Unis avant son d6part de Colombie. Elle sera calculfe d'aprs l'itinfraire normal
le plus court, quels que soient l'itin6raire que suive le membre de la mission et
les moyens de transport qu'il utilise,
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Article 14. Le Gouvernement de la Republique de Colombie assurera
chaque membre de la mission et 'a sa famille, le transport en prcmi~re classe
pour le voyage prfvu et accompli en vertu du present accord, par 1'itine'raire
habituel le plus court, entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am6-
rique, et sa rsidence officielle dans ]a R6publique de Colombie, tant pour le
voyage d'aller que pour le voyage de retour. Tous les frais d'exp6dition et de
transport des effets mobiliers, bagages et automobile de chaque membre de la
mission entre le port d'embarquement des Etats-Unis d'Am6rique et sa residence
officielle dans la R6publique de Colombie seront 6galement pay6s par le Gou-
vernement de ]a Rpublique de Colombie. Le transport de ces effets mobiliers,
bagages et automobile s'effectuera en une seule exp6dition et toutes les exp6-
ditions ultfrieurcs se feront aux frais des membres de la mission int6resse's, sauf
dans le cas de dispositions contraires figurant dans le present accord, ou dans
Ic cas de circonstances ind~pendantes de leur volont6. En cc qui concerne le
personnel qui pourrait rejoindre la mission ? titre temporaire sur la demande
du Ministre de la guerre de la Rcpublique de Colombic, le paiement des de'penses
afffrentes au transport des families, effets mobiliers et automobiles et de l'indem-
nit6 suppl6mentaire pr6vue . l'article 15 ci-dessous ne pourra Cetre demand6 en
application du pr6sent accord; il sera effectu6 dans des conditions d6termindes
par voie de n6gociations entre le D6partement de la marine des Etats-Unis et le
repr6sentant autoris6 h Washington du Ministe're de la guerre de la R6publique
de Colombie, au moment oua s'effectuera la d6signation du personnel ainsi
d6tach6 t titre temporaire.

Article 15. Une indemnit supplementaire 6gale h. un mois de solde, mais
non inferieure h deux cents dollars des Etats-Unis (200 dollars), sera vers6e par
le Gouvernement de la R6publique de Colombie, 'a chaque membre de la mission
en remboursement des dfpenses suppl6mentaires resultant du transfert de sa
r~sidence des Etats-Unis d'Am6rique dans la R6publique de Colombie. Une
indemnit6 suppl6mentaire du meme montant sera vers6e . chaque membre en
remboursement des d6penses entran6es par le transfert de sa residence de la
Rfpublique de Colombie aux Etats-Unis d'Am6rique lorsque ses services h. la
mission seront terminus.

Article 16. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie accordera
sur demande du Chef de la mission l'entre en franchise des articles destines '
l'usage personnel des membres de la mission et de leurs familles, et exemptera
de toute taxe le carburant utilis6 par les voitures officielles de la mission.

Article 17. Si les services d'un membre quelconque de la mission prennent
fin avant l'expiration de deux ann6cs de service par suite d'une d6cision du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sauf dans des conditions conformes
aux dispositions de l'alin6a 4 c), les dispositions des articles 14 ct 15 ne scront

No 93



116 United Nations - Treaty Series 1947

pas applicables au voyage de retour. Si les services d'un membre de la mission
prennent fin, ou s'il est mis fin 'a ses services avant deux anndes accomplies, pour
toute autre raison, notamment pour Ics raisons 6nonc6cs h l'alinda 4 c), l'int&
ress6 recevra du Gouvernement de ]a Republique de Colombie toutes les remu-
ndrations, tous les 6moluments et toutes Ics indemnit&s qui seraient dues s'il
avait effectu6 deux anndes de service, mais le versement de la solde annuelle
prendra fin comme il est prdvu hi l'article 12. Toutefois, si le Gouvcrnement
des Etats-Unis d'Amerique rappelle un membre de la mission pour des raisons
disciplinaires, le Gouvernement de la R6publique de Colombie n'aura h supporter
aucuns frais en ce qui concerne le retour aux Etats-Unis de l'intress6, de sa
famille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile, et 1indemnit6 suppl&
mentaire prdvue h l'article 15 ne lui sera pas versde.

Article 18. Les frais de transport et les indemnit6s de voyage des membres
de la mission se ddpla~ant dans la Rpublique de Colombie hi titre oficiel pour
le compte du Gouvernement colombien seront pays par le Gouvernement de la
R6publique de Colombie, conformdmcnt aux dispositions de Particle 9, sauf
en cc qui concerne les d6placements vises ? l'article 14, auxquels les dispositions
dudit article seront appliqudes.

Article 19. Si un membre de la mission ou un membre de sa famille vient
d'c6der dans la R6publique de Colombie, le Gouvernement de la Republique

de Colombie fera transporter le corps jusqu'a' tel lieu des Etats-Unis d'Am6rique
qui sera fix6 par les membres survivants de la famille, mais les frais encourus
de cc chef par le Gouvernement de la Rcpublique de Colombie ne d6passcront
pas la somme ndcessaire pour faire transporter les restes du d6funt du lieu du
ddc(s au port d'entr6e dans les Etats-Unis d'Amdrique. Si le d6funt 6tait membre
de la mission, ses services h la mission scront consid6res comme ayant pris fin
quinze (15) jours apr~s son dcs, et toutes les somnics prdvues au titre IV du
present accord seront vers~es 'a la veuve du d6funt ou h toute autre personne
qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions conformement
aux dispositions du present accord; tant entendu que la veuve ou cette autre
personne ne recevra aucune somme au titre des jours de congd accumules non
utilisds par le ddfunt; et 6tant entendu C'galement que toutes les sommes dues en
vertu des dispositions du present article scront payccs dans les quinze (15)
jours qui suivront le d&ces du membre de la mission.

Titre V

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 20. Les bureaux de la mission seront situ6s hi tel ou tels endroits
que le Ministre de ]a guerre ou le Directeur gfndral de ]a marine pourront fixer.
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Le Gouvernement de ]a R6publique de Colombie fournira le mobilier, le mat&
rid, les foumitures de bureaux ainsi que la papeterie officielle nticessaires.

Article 21. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira t la
mission les moyens de transport automobiles n&cessaires pour les usages locaux
et en assurcra 1'entretien. Le Gouverncment de ]a R6publique de Colombie
mettra deux chauffeurs h. la disposition de la mission, l'un pour le Chef de la
mission, l'autre pour le service de la mission en g6n6ral.

Titre VI

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 22. Tant que le present accord, ou toute prolongation de cet
accord, sera en vigucur, le Gouvernement de la R6publique de Colombie n'en-
gagera les services d'aucun personnel appartenant h. un autre gouvernement
6tranger, h 1'exception de professeurs, pour remplir des fonctions d'ordre miii-
taire concernant la marine colombienne, sauf par voie d'accord cntre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique ct lc Gouvernement de la Republiquc
de Colombie.

Article 23. Chaque membre de la mission s'cngagera a ne divulguer et '
ne r~v6ler, par quelque moyen que cc soit, h aucun Gouvernement 6tranger, ni
h quiconque, aucun renscignement secret ou confidentiel dont il aura pu d'une
manire quelconque avoir connaissance. Cet engagement restera valable Iorsque
les services h la mission auront pris fin et apres l'expiration ou la dtnonciation
du prsent accord ou de toute prorogation dudit accord.

Article 24. Dans tout le texte du pr6sent accord, le termc "famille" sera
interpr6t6 comme signifiant 1'Npouse et les enfants h charge.

Article 25. Chaque membre de la mission aura droit 'a un mois de cong6
annucl avec soldc ou hun cong6 avec solde d'une durc proportionelle pour
toute partic d'unc annic. Les jours de cong6 inutilis6s pourront tre report6s
d'une anne'e sur l'autre pendant ]a p6riode de service de 'intress6 comme mem-
bre de la mission.

Article 26. Le cong6 pr6vu h. 'article prc'dent pourra tre passe 'a I'tran-
ger. Tout lc temps passe en route, y compris les voyages en mer, comptera
comme congo et nc s'ajoutera pas ' ]a periode autorisdc par 'article pr6cddcnt.

Article 27. Le Gouvernement de la Republique de Colombie convient
d'accorder le cong6 sp'cifi6 i l'article 25 apres r6ception d'une demande critc
approuv~c par le Chef de la mission.
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Article 28. Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un
accident, il sera, h la discrftion du Chef de la mission, envoy6 par le Gouver-
nement de la Rc'publique de Colombie dans tel hopital que le Chef de la mission
jugera convenable aprs consultation avec les autorit&s colombiennes, et toutes
les dfpenses encourues h la suite de cette maladie ou de cet accident seront h
la charge du Gouvemement de la R6publique de Colombie aussi longtemps
que le patient sera membre de la mission et restera sur le territoire de la Rfpu-
blique de Colombie.

Article 29. Tout membre de la mission qui, par suite d'une incapacit6
physique prolongfe, se trouvera dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions h
la mission, sera remplac6.

EN FOI DE Quoi, les soussign&s, dciment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
prsent accord en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole,
h Washington, ce quatorze octobre mil neuf cent quarante-six.

Pour les Etats-Unis d'Amfrique:

Dean AcHESON

Pour la Rdpublique de Colombie:

C. S. DE SANTAMARfA
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No. 94. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CZECHOSLOVAKIA RELATING TO COMMERCIAL
POLICY. WASHINGTON, 14 NOVEMBER 1946

No. 1

The Acting Secretary of State to the Czechoslovak Ambassador

DFPARTMENT OF STATE

Washington, November 14, 1946
Excellency:

The Government of the United States expresses its satisfaction at the suc-
cessful conclusion of the discussions with the Government of Czechoslovakia con-
cerning commercial policy, compensation for nationalized properties and related
matters of mutual interest in furthering the economic relations between their
two countries. These discussions have resulted in agreement by the two Gov-
ernments on the following matters:

1. The two Governments affirm their continued support of the principles
set forth in Article VII of the Mutual Aid Agreement of July 11, 1942,1 and
reiterate their desire to achieve the elimination of all forms of discriminatory
treatment in international commerce, and the reduction of tariffs and other
trade barriers.

2. The Government of Czechoslovakia is in accord with the general tenor
of the "Proposals for Expansion of World Trade and Employment" recently
transmitted to the Government of Czechoslovakia by the Government of the
United States. Pending the conclusion of the negotiations at the general inter-
national conference on trade and employment contemplated by the "Proposals",
the two Governments declare it to be their policy to abstain from adopting new
measures which would prejudice the objectives of the conference.

3. The two Governments share the view that the conduct of international
trade through the mechanism of bilateral barter, clearing, and similar agreements
is generally not compatible with the maximization of benefits deriving from

' United States Exccutive Agreement Series 261 ; 56 Stat. 1562.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 94. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA TCHECO-
SLOVAQUIE RELATIF A LA POLITIQUE COMMER-
CIALE. WASHINGTON, LE 14 NOVEMBRE 1946

No 1

Le Secrtaire d'Etat par intdrim & I'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie

DEPARTEMENT D'LETAT

Washington, le 14 novembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement des Etats-Unis exprime sa satisfaction de l'heurcuse
conclusion de ses ndgociations avec le Gouvernemcnt tch6coslovaquc au sujet
de la politique commerciale, des indemnit6s ?i accordcr pour les biens nationalises
et des questions connexes intdressant le d6veloppement des relations 6conomiqucs
cntre les deux pays. A ]a suite de ces ndgociations, les deux Gouvernements sont
parvenus a. un accord sur les points suivants:

1. Les deux Gouvernements confirment leur fiddlit6 aux principes pos6s
par l'article VII de l'Accord d'aide rdcipoque du 11 juillet 1942' et affirment 'a
nouveau leur d6sir d'6liminer toute forme de discrimination en matilre de com-
merce international et de r~duire les tarifs douaniers et autres entraves au
commerce.

2. Le Gouvernement tche'coslovaquc approuve ]a tencur ge'nralc des
"Propositions pour Ic ddveloppement du commerce mondial ct de l'emploi"
transmises rcement au Gouvernement tchc'coslovaque par lc Gouvernement
des Etats-Unis. En attendant la conclusion des ngociations qui doivent avoir
lieu h ]a Confdrencc internationale sur le commerce et l'emploi envisag6e dans
les "Propositions", les deux Gouverncments ddclarent qu'ils s'abstiendront, en
r~glc gdndrale, d'adopter de nouvelles mesures susceptiblcs dc porter prejudice
aux buts de la Confdrence.

3. Les dcux Gouvernements sont d'avis que l'exercicc du commerce inter-
national au moyen d'accords bilatdraux de troc et de clearing et d'accords ana-
logues est gdndralement incompatible avec la politique visant ' retirer du com-

' United States Executive Agreement, Series 261, 56 Stat. 1562.
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trade or with the goal of eliminating trade discrimination. The Government of
Czechoslovakia has expressed the view, however, that the use of such agreements
during the postwar transition period has been necessary, but it will direct its
efforts to their abandonment and a return to multilateralism at the earliest pos-
sible date.

4. The Government of Czechoslovakia has declared that it must maintain
a system of import and export controls during the postwar transition period in
order to safeguard the equilibrium of its balance of payments while seeking to
achieve in an orderly way its plan of economic reconstruction. The Government
of Czechoslovakia will administer the issuance of import licenses without dis-
crimination as among foreign sources of supply as soon as Czechoslovakia pos-
sesses or is able to obtain sufficient free foreign exchange so that it is no longer
necessary for her to make her purchases within the limits of bilateral trade and
financial agreements.

5. If the Government of either country establishes or maintains a monopoly
or enterprise for the importation, exportation, purchase, sale, distribution or pro-
duction of any article, or grants exclusive privileges to any enterprise to import,
export, purchase, sell, distribute or produce any article, such monopoly or enter-
prise shall accord to the commerce of the other country fair and equitable treat-
ment in respect of its purchases of articles the growth, produce or manufacture
of foreign countries and its sales of articles destined for foreign countries. To
this end the monopoly or enterprise shall, in making such purchases or sales of
any article, be influenced solely by considerations, such as price, quality, mar-
ketability, transportation and terms of purchase or sale, which would ordinarily
be taken into account by a private commercial enterprise interested solely in
purchasing or selling such article on the most favorable terms.

6. The two Governments express their intention at the earliest practicable
date to enter into negotiations looking toward the conclusion of a comprehensive
treaty of friendship and commerce which will regulate to their mutual satisfaction
economic relations between the two countries. Meanwhile the two Governments
have taken cognizance of the fact that each continues to accord to articles the
growth, produce or manufacture of the other unconditional most-favored-nation
treatment with respect to customs duties, the rules and formalities of customs,
and the taxation, sale, distribution, and use within its territory of such articles
consistent with provisions of the former trade agreement between the two coun-
tries dated March 7, 1938.1

'League of Nations, Treaty Series, Volume CC, page 87.
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merce le maximum d'avantages et A supprimer les mesures discriminatoires aux-
quelles il est soumis. Le Gouvernement tch6coslovaque a toutefois fait savoir
qu'il a 6t6 neccssaire de rccourir i des accords de cc genre au cours de la periode
de transition de l'apris-guerrc, mais il s'efforcera d'abandonner ces mdthodes et
de revenir At un systme multilatral aussit6t que faire se pourra.

4. Le Gouvernement tch~coslovaque a ddclar6 qu'il est dans 1'obligation
de maintenir un syst~me de contrfle des importations et des cxportations au cours
de la pdriode de transition de 1'apr s-gucrre afin de preserver l'6quilibre de sa
balance des paiements, tout en s'efforgant de mettre i execution par des moyens
normaux son plan de reconstruction 6conomique. Le Gouvernement tchecoslo-
vaque accordera les licences d'importation sans faire de discrimination entre
les sources d'approvisionnement i 1'dtranger aussit6t que la Tchecoslovaquie dis-
posera d'une quantit6 suffisante de devises 6trangres libres ou sera en mesure
de se les procurer, de mani~re ne plus tre oblig6e d'effectuer ses achats dans
la limite d'accord commerciaux et financiers bilat6raux.

5. Si le Gouvernement de 'un des deux pays crde ou maintient un mono-
pole ou un organisme charge de 1importation, de l'exportation, de l'achat, de la
vente, de la distribution ou de la production d'un article quelconque ou accorde
des privilbges exclusifs i un organisme pour 1importation, I'exportation, rachat,
la vente, la distribution ou la production d'un article quelconque, cc monopole
ou cet organisme accordera un traitement juste ct 6quitablc au commerce avec
l'autre pays en cc qui concerne ses achats d'articles r6coltds, produits ou manu-
facturs dans des pays 6trangers et ses ventes d'articles i des pays dtrangers. A
cette fin, le monopole ou l'organisme en question ne prendra en consid6ration
que les 6lements tels que le prix, la qualit6, la valeur marchande, les conditions
de transport, d'achat ou de vente dont tiendrait compte normalement une entre-
prise commerciale privee dont le seul but est l'achat ou ]a vente des articles en
question dans les conditions les plus avantageuses possibles.

6. Les deux Gouvernements expriment leur intention d'ouvrir des ngo-
ciations dans les d6lais les plus rapides en vue de la conclusion d'un trait6 de
commerce et d'amiti6 de caract&e gen6ral qui rdglera i la satisfaction rdciproque
des deux pays leurs relations 6conomiques. Dans l'intervalle, les deux Gouver-
nements ont pris note du fait que chacun continue d'accorder sans conditions
aux articles recoltds, produits ou manufactur6s dans I'autre pays, le traitement
de la nation la plus favoris'e en cc qui concerne les droits de douane, et de
soumettre lesdits articles aux rglements ct formalit6s douani&res, aux impOts,
aux conditions de vente, de distribution et d'utilisation sur son propre territoire
compatibles avec les dispositions de I'accord commercial antdrieur intervenu
entre les deux pays le 7 mars 19381.

'Socit6 des Nations, Recueil des Trailds, volume CC, page 87.
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7. The Government of the United States and the Government of Czecho-
slovakia will make adequate and effective compensation to nationals of one coun-
try with respect to their rights or interests in properties which have been or may
be nationalized or requisitioned by the Government of the other country. In this
connection, the Government of the United States has noted with satisfaction that
negotiations concerning compensation on account of such claims will shortly
begin in Praha.

8. The two Governments agree to afford each other adequate opportunity
for consultation regarding the matters mentioned above, and the Government of
Czechoslovakia, recognizing that it is the normal practice of the Government of
the United States to make public comprehensive information concerning its in-
ternational economic relations, agrees to make available to the Government of the
United States full information, similar in scope and character to that normally
made public by the United States, concerning the international economic relations
of Czechoslovakia.

The Government of the United States will be pleased to receive from the
Government of Czechoslovakia a statement confirming its understanding of this
agreement reached by the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean AcHESON
Acting Secretary of State

His Excellency Dr. Juraj Slivik,
Ambassador of Czechoslovakia

No. 2

The Czechoslovak Ambassador to the Acting Secretary of State
CZECHOSLOVAK EMBASSY

Washington, D. C., November 14, 1946
Excellency:

The Government of Czechoslovakia expresses its satisfaction at the successful
conclusion of the discussions with the Government of the United States concern-
ing commercial policy, compensation for nationalized properties and related mat-
ters of mutual interest in furthering the economic relations between their two
countries. These discussions have resulted in agreement by the two Govern-
ments on the following matters:
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7. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernemcnt tchdcoslovaque
accorderont rdciproquement aux ressortissants de l'autre pays unc indemnit6
convenable et substantielle pour les droits ou intfrts que poss~dent lesdits ressor-
tissants en cc qui concerne les biens qui ont c5t6 ou pourront tre nationalis6s
ou r6quisitionnds par le Gouvernement de l'autre pays. A cet 6gard, le Gou-
vernement des Etats-Unis a 6t6 heurcux de constater que des nigociations s'ou-
vriront prochainement h Prague pour le r~glement des demandes d'indemnite6
dans cc domaine.

8. Les deux Gouvernements conviennent de se mdnager r~ciproquement
la possibilit6 de proce'der ?. des 6changes de vues sur les questions mentionn6es
ci-dessus et le Gouvernement tch6coslovaquc, reconnaissant que le Gouverne-
ment des Etats-Unis a pour pratique courante de publier des informations dftail-
lees sur ses relations ciconomiques internationales, accepte de corninuniquer, sur
les relations &conomiques internationalcs de la Tchdcoslovaquic, des informations
ddtaill6es d'une port& et d'une nature analogues h cclles ordinairement publies
par les Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis sera heureux de recevoir du Gouverne-
ment tchecoslovaque confirmation dc son interpretation du prfsent accord
auquel sont parvenus les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Excellence, 'assurance de ma tres haute consideration.

(Signd) Dean AcHESON

Secr6taire d'Etat par int6rim
Son Excellence M. Juraj SlAvik
Ambassadeur de Tchdcoslovaquie

No 2

L'Ambassadeur de Tchicoslovaquie au Secritaire d'Etat par intdrim
AMBASSADE DE TCHfCOSLOVAQUIE

Washington (D.C.), le 14 novembre 1946
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de ]a Tchdcoslovaquic exprime sa satisfaction de 'heu-
reuse conclusion de ses ndgociations avec le Gouvernement des Etats-Unis au
sujet de la politique commercial, des indemnit6s i accorder pour les biens
nationalisds et des questions connexes interessant Ic ddveloppcmcnt des relations
dconomiqucs entre les deux pays. A ]a suite dc ces ndgociations, les dcux Gou-
vecrnments sont parvenus h un accord sur les points suivants:
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1. The two Governments affirm their continued support of the principles
set forth in Article VII of the Mutual Aid Agreement of July 11, 1942, and
reiterate their desire to achieve the elimination of all forms of discriminatory
treatment in international commerce, and the reduction of tariffs and other
trade barriers.

2. The Government of Czechoslovakia is in accord with the general tenor
of the "Proposals for Expansion of World Trade and Employment" recently
transmitted to the Government of Czechoslovakia by the Government of the
United States. Pending the conclusion of the negotiations at the general inter-
national conference on trade and employment contemplated by the "Proposals",
the two Governments declare it to be their policy to abstain from adopting new
measures which would prejudice the objectives of the conference.

3. The two Governments share the view that the conduct of international
trade through the mechanism of bilateral barter, clearing, and similar agreements
is generally not compatible with the maximization of benefits deriving from trade
or with the goal of eliminating trade discrimination. The Government of Czecho-
slovakia has expressed the view, however, that the use of such agreements during
the postwar transition period has been necessary, but it will direct its efforts to
their abandonment and a return to multilateralism at the earliest possible date.

4. The Government of Czechoslovakia has declared that it must maintain
a system of import and export controls during the post-war transition period in
order to safeguard the equilibrium of its balance of payments while seeking to
achieve in an orderly way its plan of economic reconstruction. The Government
of Czechoslovakia will administer the issuance of import licenses without discrimi-
nation as among foreign sources of supply as soon as Czechoslovakia possesses or is
able to obtain sufficient free foreign exchange so that it is no longer necessary
for her to make her purchases within the limits of bilateral trade and financial
agreements.

5. If the Government of either country establishes or maintains a monopoly
or enterprise for the importation, exportation, purchase, sale distribution or
production of any article, or grants exclusive privileges to any enterprise to
import, export, purchase, sell, distribute or produce any article, such monopoly
or enterprise shall accord to the commerce of the other country fair and
equitable treatment in respect of its purchases of articles the growth, produce
or manufacture of foreign countries and its sales of articles destined for foreign
countries. To this end the monopoly or enterprise shall, in making such pur-
chases or sales of any article, be influenced solely by considerations, such as
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1. Les deux Gouvernements confirment ]cur fid6lit6 aux principes pos6s
par l'article VII de l'Accord d'aide rfciproque du 11 juillet 1942 et affirment
h nouveau leur desir d'6limincr toute forme de discrimination en matie're de
commerce international et de r6duire les tarifs douaniers et autres entraves au
commerce.

2. Le Gouvernement tch6coslovaque approuve le sens gtn6ral des "Pro-
positions pour le d6veloppement du commerce mondial et de l'emploi" tranmises
rcemment au Gouvernement tch6coslovaque par le Gouvernement des Etats-
Unis. En attendant la conclusion des n6gociations qui doivent avoir lieu h la
Conference internationale sur le commerce et l'emploi envisag6c dans les "Pro-
positions", les deux Gouvernements dclarant qu'ils s'abstiendront, en r~gle
g6nerale, d'adopter de nouvelles mesures susceptibles de porter prejudice aux
buts de la Conference.

3. Les deux Gouvernements sont d'avis que l'exercice du commerce inter-
national au moyen d'accords bilat6raux de troc et de clearing et d'accord ana-
logues est gen6ralement incompatible avec la politique visant hi retirer du
commerce le maximum d'avantages et 'a supprimer les mesures discriminatoires
auxquelles il est soumis. Le Gouvernement tch~coslovaque a toutefois fait savoir
qu'il a 6tet n6cessaire de recourir h. des accords de ce genre au cours de la p6riode
de transition de l'apr~s-guerre, mais il s'efforcera d'abandonner ces mthodes et
de revenir h un systme multilatdral aussitot que faire se pourra.

4. Le Gouvernement tcht'coslovaque a d6clar6 qu'il est dans l'obligation
de maintenir un syst~me de contr6le des importations et des exportations au
cours de la p6riode de transition de l'aprs-guerre afin de pr6server l'quilibre
de sa balance des paiements, tout en s'efforqant de mettre hx exdcution par des
moyens normaux son plan de reconstruction 6conomique. Le Gouvernement
tch6coslovaque accordera les licences d'importation sans faire de discrimination
entre les sources d'approvisionnement h l'atranger aussitbt que la Tch6coslovaquie
disposera d'une quantit6 suffisante de devises 6trangres libres ou sera en mesure
de se les procurer, de manikre h ne plus Etre oblig6e d'effectuer ses achats dans
la limite d'accords commerciaIx et financiers bilat&aux.

5. Si le Gouvernement de l'un des deux pays cr6e ou maintient un mono-
pole ou un organisme charg6 de l'importation, de l'exportation, de l'achat, de
]a vente, de la distribution ou de la production d'un article quelconque ou
accorde des privileges exclusifs hi un organisme pour l'importation, 'exportation,
l'achat, la vente, ]a distribution ou ]a production d'un article quelconque, cc
monopole ou cet organisme accordera un traitement juste et 6quitable au
commerce avec l'autre pays en cc qui concerne ses achats d'articles rcoltes,
produits ou manufactur6s dans des pays 6trangers et ses ventes d'articles hi des
pays 6trangers. A cette fin, le monopole ou l'organisme en question ne prendra
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price, quality, marketability, transportation and terms of purchase or sale, which
would ordinarily be taken into account by a private commercial enterprise inter-
ested solely in purchasing or selling such article on the most favorable terms.

6. The two Governments express their intention at the earliest practicable
date to enter into negotiations looking toward the conclusion of a comprehensive
treaty of friendship and commerce which will regulate to their mutual satisfaction
economic relations between the two countries. Meanwhile the two Governments
have taken cognizance of the fact that each continues to accord to articles the
growth, produce or manufacture of the other unconditional most-favored-nation
treatment with respect to customs duties, the rules and formalities of customs, and
the taxation, sale, distribution, and use within its territory of such articles con-
sistent with provisions of the former trade agreement between the two countries
dated March 7, 1938.

7. The Government of the United States and the Government of Czecho-
slovakia will make adequate and effective compensation to nationals of one
country with respect to their rights or interests in properties which have been
or may be nationalized or requisitioned by the Government of the other country.
In this connection, the Government of the United States has noted with satisfac-
tion that negotiations concerning compensation on account of such claims will
shortly begin in Praha.

8. The two Governments agree to afford each other adequate opportunity
for consultation regarding the matters mentioned above, and the Government of
Czechoslovakia, recognizing that it is the normal practice of the Government of
the United States to make public comprehensive information concerning its inter-
national economic relations, agrees to make available to the Government of the
United States full information, similar in scope and character to that normally
made public by the United States, concerning the international economic relations
of Czechoslovakia.

The Government of the Czechoslovak Republic is pleased to confirm by the
present note its understanding of this agreement reached by the two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. Juraj SLAVIK

His Excellency Dean G. Acheson

Acting Secretary of State
Washington, D. C.
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en consid6ration que les 61ments tels que le prix, ]a qualite', ]a valcur marchande,
les conditions de transport, d'achat ou de vente, dont tiendrait compte norma-
lement une entreprise commerciale privie dont le scul but est l'achat ou la vente
de larticle en question dans les conditions les plus avantageuses possibles.

6. Les deux Gouvernements expriment leur intention d'ouvrir des n6go-
ciations dans les d6lais les plus rapides en vue de la conclusion d'un trait6 de
commerce et d'amiti6 de caract re gdneral qui r~glera 'a ]a satisfaction re'ciproque
des deux pays leurs relations 6conomiques. Dans l'intervalle, les deux Gouver-
nements ont pris note du fait que chacun continue d'accorder sans conditions
aux articles rcolt~s, produits ou manufactur6s dans l'autre pays le traitement
de la nation ]a plus favoris~e, en cc qui concerne les droits de douane et de sou-
mettre lesdits articles aux reglements ct formalites douanires, aux impfts, aux
conditions de vente, de distribution et d'utilisation sur son propre territoire,
compatibles avec les dispositions de l'accord commercial ant6rieur intervenu
entre les deux pays le 7 mars 1948.

7. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement tch6coslovaque
accorderont r~ciproquement aux ressortissants de l'autre pays une indemnit6
convenable et substantielle pour les droits ou int'rts que possdent lcsdits ressor-
tissants en cc qui concerne les biens qui ont 6t6 ou pourront tre nationalis6s ou
r~quisitionn~s par le Gouvernement de l'autre pays. A cet 6gard, le Gouver-
nement des Etats-Unis a 6t6 heureux de constater que des n6gociations s'ouvri-
ront prochainement h Prague pour le r~glcment des demandes d'indemnit' dans
ce domaine.

8. Les deux Gouvernements conviennent de se m6nager rciproquement
la possibilit6 de proc~der h. des 6changes de vues sur les questions mentionn6es
ci-dessus et le Gouvernement tch&oslovaque, reconnaissant que le Gouvernement
des Etats-Unis a pour pratique courante de publier r6guli'rement des infor-
mations d6taill6es sur ses relations iconomiqucs internationales, accepte de com.
muniquer au Gouvernement des Etats-Unis, sur les relations 6conomiques inter-
nationales de la Tchfcoslovaquie, des informations dctailles d'une portec et
d'une nature analogue 'a celles ordinairement publi&s par les Etats-Unis.

Le Gouvernement de la Rcpublique de Tch6coslovaquic a P'honneur de
confirmer par ]a pr~sente note son interpretation du pr6sent accord auquel sont
parvenus les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signs) M. Juraj SLAVIK

Son Excellence Dean G. Acheson
Secr6taire d'Etat par int6rim
Washington (D.C.)
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No. 95. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ARGENTINA FOR THE SALE OF CERTAIN VEG-
ETABLE OILS. BUENOS AIRES, 19 SEPTEMBER 1946

No. 1

SPANISH TEXT-TETE ESPAGNOL

"'he Argentine Minister of Foreign Affairs and J1orship to the
Ainerican Ambassador

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CUL'IO

Buenos Aires, 19 dc septiembre de 1946
Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirmc a V.E. con rclaci6n a las ncgociaciones
recientcnientc terminadas entre los represcntantes del Comit6 Internacional dc
Eincrgcncia para Alimcntaci6n y las respectivas autoridades argentinas.

Dc acuerdo con la cuota que ha sido asignada a esc pais por cl Comit6
Internacional que funciona cn WN.shington, el Gobierno argentino se compro-
mete a vendcrlc los siguientcs productos:

32.000 toncladas de accite dc lino, y
900 toneladas de accite de nabo.

Esos productos a los precios estipulados en la negociaci6n de refcrencia,
ms los corrcspondientes gastos del 4% para accites, significan tin total de m$n
63.585.600.-, que sera'n abonados por el Gobierno que V. E. tan dignamente
representa, cn d6larcs estadounidenses.

Asimismo esa Embajada designar, al exportador o cxportadores que se
encargari dc los rcspcctivos embarques, de acucrdo con la lista confeccionada al
cfecto por el Banco Central de la Rep6blica.

Saludo a V.E. con mi consideraci6n m.s distinguida.

Juan Atilio BRAMUaIIA

A S.E. el sefior Embajador Extraordinario y Plcnipotenciario de los
Estados Unidos de America,

don George Messersmith



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

TRANSLATION' - TRADUCTION'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, September 19, 1946

Mr. Ambassador:

It affords me plcasurc to address Your Excellency with rcfcrcnce to the
negotiations recently concluded between the representatives of the International
Emergency Food Council and the respective Argentine authorities.

In accordance with the quota assigned to your country by the International
Council functioning in Washington, the Argentine Government pledges itself to
sell to it the following products:

32,000 tons of linseed oil, and
900 tons of rapeseed oil.

Those products, at the prices stipulated in the above-mentioned negotiations,
plus the corresponding costs of 4% for oils, represent a total of 63,585,600
Argentine pesos, which will be paid in United States dollars by the Government
so worthily represented by Your Excellency.

Likewise, your Embassy will designate the exporter or exporters to take
charge of the respective shipments according to the list drawn up for the pur-
pose by the Central Bank of the Republic.

I present my compliments to Your Excellency with my most distinguished
consideration.

Juan Atilio BRAMUGLIA

His Excellency George Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation by the Department of State Traduction du D6partement d'Etat des
of the United States of America. Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 2

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the
American Ambassador

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, septiembre 19 dc 1946
Scfior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a V.E. con referencia a mi nota no 895 de la
fecha, relacionada con la venta a su Gobierno de oleaginosos, por un valor de
m$n 63.585.600.-, que scrin abonados en d6lares estadounidenses.

Me es grato confirmarle que el Gobierno argentino adquiriri los d6lares
estadounidenses que se transfieran para el pago de dichos productos al tipo oficial
comprador b~sico de m$n 335,82 por 100 d6lares, siempre que en la fecha en
que se entreguen las divisas en el mercado oficial de cambios, subsista la relaci6n
actual del d6lar estadounidense con respecto al oro de Dls. 35 la onza fina.

Saludo a V.E. con mi consideraci6n mis distinguida.

Juan Atilio BRAMUGLIA

A S.E. el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America,

don George Messersmith

TRANSLATION' - TRADUCTION'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, September 19, 1946
Mr. Ambassador:

It affords me pleasure to address Your Excellency with reference to my
note No. 895 of today relating to the sale of your Government of oleaginous
products valued at 63,585,600 Argentine pesos, which will be paid in United
States dollars.

I am pleased to confirm to you that the Argentine Government will acquire
the United States dollars which will be transferred in payment of the said

'Translation by the Department of State 'Traduction du D~partement d'Etat des

of the United States of America. Etats-Unis d'Am6rique.
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products, at the basic official purchase rate of 335.82 Argentine pesos per 100
dollars, provided that on the date when the foreign currency is delivered on the
official exchange market, the present relation of the United States dollar to gold,
namely, 35 dollars per ounce of fine gold subsists.

I present my compliments to Your Excellency with my most distinguished
consideration.

Juan Atilio BRAMUGLIA
His Excellency George Messersmith,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America.

No. 3

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign
Affairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, Argentina, September 19, 1946

Excellency:

I have the honor to acknowledge Your Excellency's notes No. 895 and
No. 896 of September 19, 1946, regarding the agreement of the Argentine Gov-
ernment to sell to the United States 32,000 tons of linseed oil and 900 tons of
rapeseed oil, in accordance with the negotiations carried on by the representatives
of the International Emergency Food Council and the appropriate Argentine
officials.

I am pleased to inform Your Excellency that the Commodity Credit Cor-
poration, an official agency of the United States Government, will act as the
purchaser of vegetable oils offered to the United States. The terms set forth
in the letter of August 16 from the representatives of the International Emergency
Food Council to the President of the Central Bank of the Argentine Republic
are acceptable to the Commodity Credit Corporation. The quantities of linseed
and rapeseed oil specified in Your Excellency's note are in accordance with the
allocation of the International Emergency Food Council and are, of course,
acceptable.

It is understood that subsequent to submitting this note to Your Excellency,
* arrangements will be made by the Embassy on behalf of the Commodity Credit

:,- )i
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Corporation with an exporter or exporters designated by the Central Bank to
provide for the shipment of the oils allocated to the United States. It is further
understood that the Commodity Credit Corporation will establish credits to cover
each parcel of oil as soon as it is made available for shipment under the above
allocation. The credits are to be in favor of the designated exporter or exporters.
Such exporter will be authorized to draw against such credits on presentation of
shipping documents.

The Argentine Government agrees that the exchange ruling today as be-
tween the Argentine peso and the United States dollar (namely, official export
rate of 3.3582 pesos per dollar) shall apply to the total tonnage covered by this
agreement provided that during the period of the agreement there is no change
in the present relation of the United States dollar to the value of gold, namely,
dollars 35 per fine ounce. If any change occurs in value of gold in United States
dollars the corresponding adjustment will be made.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

George S. MESSERSMITH

His Excellency Doctor Juan Atilio Bramuglia
Minister of Foreign Affairs and Worship
Etc., Etc., Etc.

No. 9S
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 95. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ARGEN-
TINE RELATIF A LA VENTE DE CERTAINES HUILES
VEGETALES. BUENOS-AIRES, 19 SEPTEMBRE 1946

No I

Le Ministre des a/Jaires 1trang~res et du culte d'Argentine al l'Ambassadeur
des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 19 septembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations rdcemment men'es h bonne
fin par les repr~sentants du Conseil international de la crise alimentairc et les
autorit&s compdtentes de l'Argentine.

Tenant compte du contingent attribu6 . votre pays par le Conseil inter-
national de ]a crise alimentaire qui siLge i Washington, le Gouvernement argen-
tin s'engage vendre aux Etats-Unis les produits suivants:

32.000 tonnes d'huile de lin, et
900 tonnes d'huile de colza.

Ces produits aux prix fix&s au cours des n~gociations rappeldes ci-dessus,
major&s de 4 pour 100 de frais puur les huiles, repr6entent un montant de
63.585.600 pesos argentins qui sera pay6 en dollars des Etats-Unis par le Gou-
vernement que Votre Excellence reprsente avec tant d'autorit6.

D'autre part, votre Ambassade d~ignera l'exportateur ou les exportateurs
qui seront charges d'effectuer les diverses expeditions en les choisissant sur ]a liste
6tablie h cet effet par la Banque centrale de la Rpublique.

Veuilez agrder, etc.
(Sign) Juan Atilio BRAMUGLUA

A Son Excellence M. George Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
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No 2

Le Ministre des affaires dtrangres et du culte d'Argentine a I'Ambassadeur
des Etats-Unis

MINISTiRE DES AFFAIRES iTRANGhRES ET DU CULTE

Buenos-Aires, Ic 19 septembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lc plaisir de me rdfrer h ma note No 895 en date de ce jour relative 't
la vente h votre Gouvernement, de produit oldagineux d'une valeur de 63.585.600
pesos argcntins payables en monnaie des Etats-Unis.

Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement argentin acqucrera
les dollars des Etats-Unis qui seront transf&r6s en paiemcnt de ces produits, au
taux d'achat officiel de base de 335,82 pesos argentins pour 100 dollars sous
rtserve que le rapport actuel entre le dollar des Etats-Unis et lor, soit 35 dol-
lars pour une once d'or fin, n'ait pas chang6 le jour 6u' les devises seront mises
sur le march6 officiel des changes.

Veuillez agr(er, etc.
(Signd) Juan Atillo BRAMUGLIA

A Son Excellence M. George Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique

No 3

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires dtranggres et du culte
d'Argentine

SERVIt.EDIPLOMATIQUE ET CONSULAIRE DES ]TATS-UNIS D'AMiRIQUE

Buenos-Aires (Argentine), le 19 septembre 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honeur d'accuser rdception de vos notes Nos 895 et 896 en date du
19 septembre 1946, relatives h la d~cision prise par le Gouvernenent de 'Argeri-
tine de vendre aux Etats-Unis 32.000 tonnes d'huile de lin et 9.000 tonnes
d'huile de colza conform~ment h ce qui a tM convenu au cours des ndgociations
qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Conseil international de ]a crise ali-
mentaire et les autorit6s comp~tentes de l'Argentine.
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Jc suis heureux d'informer Votrc Excellence que la Commodity Credit Cor-
poration, organisme officiel du Gouvernement des Etats-Unis, sera l'acqudreur
des huiles vfgdtales mises h la disposition des Etats-Unis. Les conditions 6noncfes
dans la lettre que les repr~sentants du Conseil international de la crise alimentaire
ont adressfe le 16 aoflt au Prsident de la Banque centrale de la R6publique
d'Argentine conviennent . ]a Commodity Credit Corporation. Les quantit~s
d'huile de lin et de colza indiqus dans la note do Votre Excellence sont con-
formes aux contingents fixes par le Conseil international de la crise alimentaire
ct sont, par lN meme, satisfaisantes.

II est bien entendu que pour faire suite h la pr~sente note, l'Ambassade, au
nom de la Commodity Credit Corporation, prendra des dispositions avec l'expor-
tateur ou les exportateurs qui auront 6t6 d~sign6s par la Banque centrale pour
assurer le transport des huiles attribudes aux Etats-Unis. II est entendu 6galcment
que ]a Commodity Credit Corporation ouvrira les crcdits n6cessaires au paie-
fnent de chacun des lots d'huile aussit6t qu'il sera pret N 6tre charg6 en exdcution
de cette attribution. Ces cr~dits seront ouverts en faveur de l'exportateur ou des
exportateurs qui auront &6 dsign&s; celui-ci ou ceux-ci seront autoris6s h utiliser
ces credits sur pr6sentation des documents d'embarquement.

Le Gouvernement de l'Argentine accepte que le taux de change actuelle-
ment en vigueur entre le peso argentin et le dollar des Etats-Unis (c'est-A-dire
le taux officiel d'exportation de 3,3582 pesos pour un dollar) soit appliqu6 h la
totalit6 du tonnage sur lequel porte l'accord, A condition que, pendant la durde
d'application de l'accord, le rapport actuel entre le dollar des Etats-Unis et lor,
soit 35 dollars pour une once d'or fin, ne soit pas modifi6. Si un changement
se produisait dans la valeur or du dollar des Etats-Unis, il serait procd6 N
l'ajustement n&essaire.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Georges S. MESSERSmrrH

A Son Excellence M. Juan Atilio Bramuglia
Ministre des affaires 6trangres ct du culte
etc., etc., etc.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an Agreement relating to the
waiver of legal maritime claims involving Government
vessels. Washington, 28 September, 13 and 15 Novem.
ber 1946
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1946
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No. 96. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA RELATING TO THE WAIVER OF LEGAL
MARITIME CLAIMS INVOLVING GOVERNMENT VES-
SELS. WASHINGTON, 28 SEPTEMBER, 13 AND 15 NO-
VEMBER 1946

No. 1
The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

Washington, D. C., September 28, 1946

Sir,
With reference to the exchange of notes of May 25 and 26, 1943,1 between

the Government of Canada and of the United States of America recording an
agreement for the waiver of claims from collisions between vessels of war, I have
the honour to inform you that the Government of Canada is prepared to give
effect to an agreement in the following terms:

Article I
In this Agreement the expression "Government vessel" means a vessel

(including a vessel of war), flying-boat or drydock owned by or under bareboat
charter to, requisitioned by, demised to, or otherwise operated by, either Gov-
ernment, its servant, agents or instrumentality on bareboat terms or chartered to
or otherwise operated by or for such Government on terms which authorize such
Government to make this Agreement effective with respect to such vessel, flying-
boat or drydock; it includes a vessel operated under the supervision of the War
Shipping Administration or Park Steamship Company Limited, but does not
include (a) a vessel, flying-boat or drydock on bareboat charter or otherwise on
demise by either Government to a Government other than a contracting Govern-
ment, or to any person, firm or corporation otherwise than as the servant, agent
or instrumentality of either contracting Government; or (b) a vessel owned by
Canadian National (West Indies) Steamships Limited, Canadian National
Steamship Company Limited or associated or subsidiary companies.

' See page 345 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 96. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA RENONCIATION A L'EXERCICE DE
RECOURS CONCERNANT DES NAVIRES PUBLICS.
WASHINGTON, 28 SEPTEMBRE, 13 ET 15 NOVEMBRE
1946

No I
L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'Etat par intrim

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 28 septembre 1946

Monsieur le Secrtaire d'Etat,
Comme suite N l'6change de notes des 25 et 26 mai 1943' entre le Gouver-

ncment du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique constituant
un accord relatif h la renonciation h l'exercice de tout recours h Ia suite d'abor-
dage entre navires de guerre, j'ai l'honneur de porter 'a votre connaissance que
le Gouvernement du Canada est dispos6 'a mettre en vigueur un accord dans les
termes ci-aprcs:

Article premier

Dans le present accord, 1'expression "navire public" d~signe tout navire
(y compris les navires de guerre), hydravion ou cale sche appartenant ou
affr&e' h coque nue, ou lou6 h bail h. Fun des deux Gouvernements ou h l'un
de ses fonctionnaires, agents ou interm6diaires ou re'quisitionn6 ou exploit6 par
lui d'une manire quelconque, h titre d'affr&ement h coque nue ou affr&6 ou
cxploit6 h un autre titre par ce Gouvernement ou pour son compte h des condi-
tions qui autorisent ledit Gouvernement h mettre Ic pr6sent accord en vigueur
en cc qui concerne cc navire, cet hydravion ou cette cale s&he; cette expression
s'applique 6galement h tout navire exploite' sous le contrle de l'Administration
des transports maritimes de guerre (War Shipping Administration) ou de la
Park Steamship Company Limited, mais ne s'applique pas a) aux navires,
hydravions ou cales s&hes affr&ds h coque nue ou c6dfs h bail & un autrc titre
par 'un des deux Gouvernements h un Gouvernement autre qu'une des Parties
contractantes, ou h toute autre personne, maison de commerce ou societ6 autre-
ment qi'N titre de fonctionnaire, d'agent ou d'intermddiaire de l'une des Parties
contractantes; ni b) aux navires appartenant N la Canadian National (West
Indies) Steamships Limited, N la Canadian National Steamship Company
Limited ou N des compagnies associ~es ou filiales.

Voir page 345 de ce volume.
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Article 2

The Government of Canada and the Government of the United States of
America agree that each shall waive all those legal maritime claims by either
Government against the other Government or any servant, agent or instru-
mentality of the other Government or any Government vessel in respect of col-
lision, salvage, general average, negligent navigation or negligent management of
the said Government vessel or in respect of the loss or salvage of, damage to, or
general average in connection with, cargoes carried in the said Government ves-
sel; subject however to the provisions of Articles 3 and 4.

Article 3

Where in any case claims arise which are not required to be waived by this
Agreement in addition to or in conjunction with claims which are so required
to be waived and it is necessary in any proceedings including proceedings for the
limitation of liability that claims be marshalled or for the proper assessment of
any salvage or general average that values should be estimated, the provisions
of this Agreement shall not apply but claims which would otherwise be required
to be waived under this Agreement shall be asserted. Any recoveries, however,
shall be waived by the Government entitled to such recoveries or at the option of
such Government shall be dealt with in such other way as will give effect to the
purpose of this Agreement.

Article 4

1. In order to carry out the full intention of this Agreement each Govern-
ment will so arrange in connection with bareboat charters or demises to it or
requisitions by it that neither the owners, nor the persons, firms or corporations
interested through such owners, shall have or assert any claims of the character
specified herein.

2. Each Government represents that in no case in which a legal maritime
claim arises under any insurance that has been or will be effected on or in
respect of any Government vessel or cargo carried therein shall any rights that
can be exercised against the other Government be subrogated to the insurers
concerned insofar as the insurers' liability relates to a claim which is required
to be waived by this Agreement.
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Article 2

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique conviennent que chacun d'eux renoncera tout recours, fond6 sur le droit
maritime, de Fun des Gouvernements contre rautre Gouvernement ou contre
tout fonctionnaire, agent ou intermdiaire de l'autre Gouvernement ou contre
tout navire public h la suite d'abordage, de sauvetage, d'avaries communes, de
fautes de navigation ou de gestion dudit navire public ou h. la suite de perte
ou de sauvetage, de dommage ou d'avaries communes en cc qui concerne des
cargaisons transportdes sur ledit navire public, sous r6serve toutefois des dispo-
sitions des articles 3 et 4.

Article 3

Chaque lois qu'il se prsentera des cas de recours pour lesquels le prsent
accord ne prdvoit pas de renonciation obligatoire et que ces recours s'ajouteront
ou seront lids h des recours pour lesquels ledit accord pr6voit cette renonciation,
et que, d'autre part, il y aura lieu dam une instance quelconque, y compris celles
qui ont pour objet d'6tablir la limite des responsabilit6s, de procdder h. une clas-
sification des recours ou h une determination des valeurs pour assurer la juste
6valuation d'un sauvetage ou d'une avarie commune, les dispositions du present
accord ne seront pas applicables, et chaque Gouvernement exercera les recours
auxquels il devrait, en d'autres circonstances, renoncer aux termes du present
accord. Toutefois, le Gouvernement qui aurait droit h une indemnisation quel-
conque y renoncera ou s'il le prdf~re, traitera la question de toute autre manire
qui sera conforme h rintention du present accord.

Article 4

1. Afin d'atteindre pleinement le but vis6 au pr~ent accord, chaque Gou-
vernement fera en sorte, en cc qui concerne les affrtements h. coque nuc ou les
locations h bail qui lui sont consentis ou les requisitions effectuees par lui, que
ni les propri6taires ni les personnes, maisons de commerce ou soci6tes interessdes
par l'intermddiaire de ces proprietaires n'aient ou n'exercent de recours de la
nature spdcifide au prsent accord.

2. Chaque Gouvernement prdcise que, dans aucun cas donnant lieu h des
recours fond&s sur le droit maritime, et rsultant d'une assurance qui a &6 ou
sera contractie pour, ou en ce qui concerne tout navire public ou toute cargaison
transportde sur cc navire, une subrogation dans les droits susceptibles d'etre
exercds contre rautre Gouvernement ne sera oprde au profit des assureurs int6-
ress~s dans ]a mesure o la responsabilit6 des assureurs concerne un recours auquel
il doit e:tre renonc6 en vertu du prsent accord.
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Article 5

Each Government shall facilitate the assertion by the other Government of
sovereign immunity in relation to any Government vessel.

Article 6

This Agreement terminates the agreement contained in the exchange of notes
of May 25 and 26, 1943,1 and it shall apply to legal maritime claims arising since
December 7, 1941, but remaining unsettled on the day this Agreement enters into
force, as well as in respect of claims arising on or after, such day and, during the
period in which the Agreement shall remain in force.

Article 7

This Agreement shall remain in force until the expiration of six months
from the day on which either Government shall have given notice in writing
to the other Government of an intention to terminate the Agreement.

I have the honour to inform you that if an Agreement in accordance with
the above terms is acceptable to the Government of the United States of America,
it shall be considered by the Government of Canada to have been concluded
and to be in effect as of the date of a corresponding note from you indicating
that the Government of the United States of America is prepared to give effect
to the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

L. B. PEARSON

The Honourable William L. Clayton

Acting Secretary of State for the United States
Washington, D. C.

No. 2

The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador
DEPARTMENT OF -STATE

Washington, Nov. 13 1946
Sir:

Reference is made to the Ambassador's note No. 348 of September 28, 1946
containing the text of a proposed agreement between the Governments of

1. See page 345 of this Volume.
No. 96.
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Article 5

Chacun des Gouvernements facilitera la rcvendication par l'autre Gouver-
nement de ]a prerogative de souverainct6 A l'6gard de tout navire public.

Article 6

Le present accord met fin 'accord resultant de l'change de notes des
25 et 26 mai 1943.1 Il s'appliquera aux recours fondes sur le droit maritime n~s
depuis le 7 d&embre 1941, mais encore en instance le jour oui le present accord
entrera en vigueur, de meme en ce qui concerne les recours n6s A cette date ou
par la suite, et au cours de la periode o i le present accord demeurera en vigueur.

Article 7

Le present accord demeurera en vigueur jusqu', 1'expiration d'un delai de
six mois ? compter du jour oui l'un des deux Gouvernements aura signifi6 A.
l'autre par 6crit son intention de le d~noncer.

J'ai l'honneur de porter h. votre connaissance que, si un accord conforme
aux conditions ci-dessus est jug6 acceptable par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, le Gouvernement du Canada consid6rera que cet accord a t6 conclu
et qu'il est entr6 cn vigueur h. ]a date d'une note de votre part r~pondant h la
pr~sente et indiquant que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique est dis-
pos6 h donner effet h l'accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) L. B. PEARSON

A l'Honorable William L. Clayton
Secr6taire d'Etat par int6rim des Etats-Unis
Washington (D.C.)

No 2

Le Secritaire d'Etat par intirim a l'Ambassadeur du Canada
DE-PARTEMENT D'ETAT

Washington, le 13 novembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite & la note diplomatique No 348 du 28 septembre 1946 conte-
nant le texte d'un projet d'accord entre le Gouvernement du Canada et le Gou-

sVoir page 345 de ce volume.

N* 96



148 United Nations -Treaty Series 1947

Canada and of the United States of America for the waiver of certain claims
involving vessels of the two Governments.

The terms of the proposed agreement are acceptable to this Government,
but after the words "War Shipping Administration" in Article I of the text of
the agreement there should be added the words "and United States Maritime
Commission". If this addition is satisfactory, the agreement will be regarded as
effective from the date of your note so advising.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

His Excellency Humphrey Hume Wrong
Ambassador of Canada

No. 3
The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

November 15, 1946

Sir,

I have the honour to refer to your note of November 13, 1946, regarding
the proposed agreement between the Governments of Canada and the United
States of America for the waiver of certain claims involving vessels of the two
governments and to Mr. Pearson's note No. 348 of September 28, 1946, con-
taining the text of said proposed agreement.

I also note that your government wishes an addition to be made to the
text of Article I of the said proposed agreement, namely, that after the words,
"War Shipping Administration", there should be added the words "and United
States Maritime Commission".

This addition to the text of Article I is acceptable to the Canadian Gov-
ernment. It is understood, therefore, that the agreement is in force from the
date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG
Dean Acheson, Esq.
Acting Secretary of State
Washington, D.C.
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vernement des Etats-Unis d'Ame'rique, pour ]a renonciation h. certains recours
en ce qui concerne des navires des deux Gouvernements, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence que le projet d'accord rencontre l'agr-
ment de mon Gouvernement; toutefois apr~s les mots "l'Administration des
transports maritimes de guerre" (War Shipping Administration) h l'article
premier du texte de l'accord, il conviendrait d'ajouter les mots "et de la Com-
mission maritime des Etats-Unis" (and United States Maritime Commission).
consid6r6 comme entrant en vigueur ? la date de votre rfponse dans cc sens.
Si cette addition rencontre 1'asscntiment de votre Gouvernement, l'accord sera
consid'r6 comme entrant en vigueur , la date de votre r6ponse dans cc sens.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Dean ACHESON
Secr6taire d'Etat par intdrim

A Son Excellence Humphrey Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

No 3
L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'Etat par interim

Le 15 novembre 1946

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de me r~ferer h votre note du 13 novembre 1946 relative au
projet d'accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am'rique, en cc qui concerne la renonciation h certains recours
relatifs h des navires des deux Gouvernements, et 'a la note de M. Pearson en
date du 28 septembre 1946 (No 348) contenant le texte dudit projet d'accord.

J'ai pris bonne note du d~sir de votre Gouvernement d'ajouter au texte de
l'article premier dudit projet d'accord, aprcs les mots "Administration des trans-
ports maritimes de guerre" (War Shipping Administration) les mots "et de la
Commission maritime des Etats-Unis" (and United States Maritime Com-
mission).

Le Gouvernement canadien accepte cette addition au texte de 'article
premier. L'accord sera done conside'r6 comme 6tant entr6 en vigueur h. la date
de la pre'sente note..

Vcuillez agrier, etc.

(SignS) H. H. WRONC

A M. Dean Acheson
Secretaire d'Etat par inte'rim
Washington (D.C.)
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No. 97. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES. SIGNED AT MANILA, ON 16 NO-
VEMBER 1946

Having in mind the resolution signed under date of December 7, 1944,
at the International Civil Aviation Conference in Chicago,' for the adoption of
a standard form of agreement for air routes and services, and the desirability of
mutually stimulating and promoting the further development of air transpor-
tation between the United States of America and the Republic of the Philip-
pines, the two Governments parties to this arrangement agree that the establish-
ment and development of air transport services between their respective territories
shall be governed by the following provisions:

Article I
Each contracting party grants to the other contracting party the rights as

specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil
air routes and services therein described, whether such services be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

Article II
Each of the air services so described shall be placed in operation as soon

as the contracting party to whom the rights have been granted by Article I
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an air-
line for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject
to Article VII hereof, be bound to give the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned; provided that any airline so designated may be
required to qualify before the competent aeronautical authorities of the contract-
ing party granting the rights under the laws and regulations normally applied by
these authorities before being permitted to engage in the operations contemplated
by this Agreement; and provided that in areas of hostilities or of military occu-
pation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to December 7,
1944, Final Act and Related Documents, Conference Series 64, publication 2282.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 97. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A MANILLE, LE 16 NO-
VEMBRE 1946

S'inspirant de la resolution sign6c le 7 d6cembre 1944 h ]a Conference
internationale de l'aviation civile, tenue 'a Chicago', pour l'adoption d'un modcle
uniforme d'accord sur les routes et services a6riens et reconnaissant qu'il est
d~sirable de stimuler et d'encourager mutuellement le d~veloppemcnt ultericur
des transports a'ricns entre les Etats-Unis d'Amerique et ]a R6publiquc des
Philippines, les deux Gouvernements parties au present accord conviennent que
l'tablissement et le developpcment des services de transports a'riens entre leurs
territoires respectifs scront r6gis par les dispositions suivantes:

Article premier
Chaque Partie contractante accorde h' 1'autre Partie contractante les droits

enonc~s dans I'annexe au present accord ncessaires ,h l'tablissement des routes
et services a6riens civils internationaux indiqu6s dans ladite annexe, que ces
services commencent i fonctionner imm6diatement ou h une date ultdricure,
au gr6 de la Partie contractante a laquelle les droits sont accords.

Article II
Chacun des services a'riens indique's sera mis en exploitation ds que la

Partie contractante ,h laquelle l'article premier aura accord6 le droit de d6signer
tine ou plusicurs entreprises de transports a6riens pour desservir la ligne en ques-
tion aura autoris6 une entreprise de transports a6riens pour ladite ligne, et ]a
Partie contractante qui accorde les droits sera, sous rserve des dispositions de
l'article VII ci-apr6s, tenue de donner l'autorisation d'cxploitation voulue h
rcntreprise ou aux entreprises de transports aeriens interess6es; 'tant entendu
qu'il sera possible, avant que toute entreprise de transports a6riens ainsi d6signde
soit autorisec h' mettre en exploitation les services vis6s par le present accord,
d'exiger d'elle qu'elle fournisse aux autorites adronautiques de ]a Partic contrac-
tante qui aura accord6 les droits en vertu des lois et r~glemcnts normalement
appliques par lesdites autorit6s la preuve qu'ellc fournit les conditions requises;
et 6tant entendu que dans les regions qui sont le thcitre d'hostilit6s ou qui sont
soumises ? tine occupation militaire, ou bien dans celles qui sont affectdes par
ces hostilit~s ou cette occupation, lesdits services ne pourront commencer h. fonc-
tionner qu'avec 'approbation des autorit6s militaires compe'tentes.

I Confirence internationale de l'aviation civile tenue a Chicago, Illinois, du ler novembre

au 7 ddcembre 1944, Acte final et documents connexes, Conference Series 64, publication 2282.
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Article III

Operating rights which the Philippine Government may have heretofore
granted to any United States air transport enterprise shall continue in force in
accordance with their terms, except for any provisions included in such operat-
ing rights which would prevent any airline designated under Article II above
from operating under this Agreement.

Article IV

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agreees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by the other contracting party or its nationals, and intended
solely for use by aircraft of such other contracting party shall, with respect to
the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges by the contracting party whose territory is entered, be accorded the
same treatment as that applying to national airlines and to airlines of the most-
favored-nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the
other contracting party for the purpose of operating the routes and services dc-

No, 97
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Article III

Les droits d'exploitation que le Gouvernement des Philippines pourrait
avoir accord6s jusque l. h toute entreprise de transports a'riens des Etats-Unis
continueront A atrc en vigueur conform6ment aux conditions qui les r6gissent
Ai l'exception de toutes dispositions pr6vues par ces droits d'exploitation et qui
empecheraient toute entreprise de transports a6riens dfsign6e en vertu de l'ar-
title II ci-dessus d'exploiter des services en vertu du present accord.

Article IV

En vue de pr6venir toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6
de traitement, les deux Parties contractantes conviennent que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'im-
poser des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et
autres services et installations soumis 'a son contr8le. Chacune des Parties contrac-
tantes convient, toutefois, que ces droits ne devront pas 8tre plus 6leve's que ceux
qui seraient payfs pour l'utilisation desdits ae'roports, services et installations
par ses a'ronefs nationaux employ6s h des services internationaux analogues.

b) Les carburants, les huiles de graissage et les pi&es de rechange intro-
duits dans le territoire d'une Partie contractante par 'autre Partie contrac-
tante ou par ses ressortissants, et destin&s uniquement ? l'usage des afronefs
de cette autre Partie contractante, b6nfficieront, en cc qui concerne l'impo-
sition des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront p6nc'tr6, du
mzme traitement que celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales de trans-
ports a6riens et aux entreprises de transports a6riens de la nation ]a plus
favorise.

c) Les carburants, les huiles de graissage, les pices de rechange, l'6quipe-
ment rdgulier et les provisions de bord demeurant h bord des atronefs civils des
entreprises de transports a6riens d'une Partie contractante autoris6es h exploiter
les routes et les services indiques l'annexe seront, A leur arrivde sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou leur d6part de cc territoire, exon6rfs des droits
de douane, frais d'inspection ou droits et taxes analogues, me:me au cas ou' ces
approvisionnements scraient utilis6s ou consomm&s par lesdits aeronefs au cours
de vols effectu&s au-dessus dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit', les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valids par unc Partie contractante scront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services indiqu6s A
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scribed in the Annex. Each contracting party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the other contracting party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of the other contracting party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first party.

Article VII

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the cer-
tificate or permit of any airline of the other party in case it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of airlines of the first party are vested
in nationals of that party, or in case of failure of such airline to comply with the
laws of the State over which it operates, as described in Article VI hereof, or
otherwise to fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance
with this Agreement and its Annexes.

Article VIII

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article IX

This Agreement or any of the rights for air transport services granted there-
under may be terminated by either contracting party upon giving one year's
written notice to the other contracting party.

No. 97



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 157

l'annexe. Toutcfois, chacune des Parties contractantes se rcserve ic droit de ne
pas reconnaitre valables, pour le survol de son proprc territoire, les brevets
d'aptitude et licences conf~r6s '. ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article VI

a) Les lois ct r~glcments d'une Partie contractante qui r6gissent, dans le
tcrritoire de cette Partic contractantc, l'cntrfc ou la sortie des a6ronefs employ6s
h. la navigation a6rienne internationale ou bicn 1'exploitation ct ]a navigation
desdits a6ronefs pendant leur s6jour dans ce territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'autre Partic contractante, qui devront s'y conformer ?. l'entrec, h la sortie
ou t l'intricur du territoire de ]a promiLro Partie contractante.

b) Les lois et r~glcments d'une Partie contractanto qui rfgissent, dans le
territoire de cette Partie contractante, l'entrfo ou la sortie des passagers, 6qui-
pages ou marchandises transport6s par a6ronefs, par oxemple los lois et r'gle-
ments relatifs aux formalit6s de sortie, d'immigration, de passoports, do douanes
et de quarantaine, seront observs par lesdits passagers ot 6quipages ou pour los-
dites marchandises de rautre Partie contractante, h i'entr~e, ' ]a sortie ou h
1'intdrieur du territoire de la premire Partie contractante.

Article VH

Chaque Partie contractante se rdservc le droit de refuser ou de retirer lo
certificat ou rautorisation que possde toute ontreprise de transports a~riens do
l'autre Partie contractante an cas ofi elle n'aurait pas ]a certitude qu'unc part
importante de la proprit' et Ic contr61e effectif des entreprises de transports
ariens de la premi~re Partie contractante sont entre los mains de ressortissants
do cette Partie contractante, ou bien au cas off ladite entreprise de transports
a~riens n'observerait pas les lois de l'Etat que survolent ses afronefs, ainsi qu'il
est indiqu6i l'article VI ci-dessus, ou de toute autre manikre ne remplirait pas
los conditions auxquelles les droits ont t6 accord6s, conformc'ment aux termes
du pr~sent accord et de ses annexes.

Article VIII,

Le present accord et tous los contrats y relatifs seront enregistrfs l'Orga-
nisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article IX

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra mettre fin au present
accord ou h. l'un quelconque des droits relatifs aux services de transports aeriens
qu'il conf~rc en donnant par 6crit h l'autre Partic contractante un pr6avis d'un
an.
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Article X

In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request con-
sultation between the competent authorities of both contracting parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the
Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XI

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate this 16th day of November, 1946 at Manila.

For the Government of the United States of America:

[SEAL] Paul V. McNuTr

For the Government of the Republic of the Philippines:

[SEAL] Elpidio QUIRINO

ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

A. Airlines of the United States of America authorized under the present
Agreement are accorded the rights of transit and non-traffic stop in Philippine ter-
ritory, as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Manila, on the route or routes indicated below:

From the United States, via intermediate points to Manila and thence
to points beyond in both directions.

B. Airlines of the Republic of the Philippines authorized under the present
Agreement are accorded the rights of transit and non-traffic stop in United States

No. 97



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 159

Article X.

Au cas o l'une des Parties contractantes estimerait d6sirable de modifier
les routes ou les conditions indiquts . l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que les autorit&s comp6tentes des deux Parties contractantes procdent h un
6change de vues qui devra commencer dans un dflai de soixante jours Ai compter
de la date de la demande. Quand ces autorit6s scront convenues, en cc qui
concerne l'anexe ci-jointe de conditions nouvelles ou revis6es, leurs recomman-
dations sur la question prendront effet aprs avoir &6t confirm~es par un change
de notes diplomatiques.

Article XI

Le present accord, y compris les dispositions de l'annexe qui y est jointe,
entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUO, les soussignfs, dfment autorise's par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire, Manille, le 16 novembre 1946.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

[SCEAU] Paul C. McNuTT

Pour le Gouvernement de ]a R6publique des Philippines:

[SCEAU] Elpidio QUIRINO

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

A. Les entreprises de transports agriens des Etats-Unis d'Am6rique autoris6es
en vertu du prgsent accord b6n6ficieront du droit de transit ct du droit d'escale
non commerciale dans le territoire des Philippines ainsi que du droit d'embarquer
et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du cour-
rier t Manille, sur ]a route ou les routes indiqu6es ci-dessous:

Des Etats-Unis, via des points intermgdiaires A Manille et au dela, dans
les deux sens.

B. Lcs cntrcprises de transports agriens de la R6publique des Philippines
autorises en vertu du pr6sent accord b6n6ficieront du droit de transit et du droit
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territory, as well as the right to pick up and discharge international commercial traffic
in passengers, cargo, and mail at Honolulu and San Francisco, on the route indi-
cated below:

From the Philippines to San Francisco and thence to points beyond over
a reasonably direct route via intermediate points in the Pacific which are
United States territory, including Honolulu, in both directions.

C. In the operation of the air services authorized under this Agreement, both
contracting parties agree to the following principles and objectives:

1. Fair and equal opportunity for the airlines of each contracting party to
operate air services on international routes, and the creation of machinery to obviate
unfair competition by unjustifiable increases of frequencies or capacity.

2. The adjustment of fifth freedom traffic with regard to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries

of destination.

(b) The requirements of through airline operation, and

(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.
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d'escale non commercialc dans le territoire des Etats-Unis ainsi que du droit d'em-
barquer et de d6barquer, A des fins commerciales en trafic international, des passa-
gers, des marchandises et du courrier h. Honolulu et San-Francisco sur la route
indiqu6e ci-dessous:

Des Philippines A San-Francisco et au del,, par une route suffisamment
directe, via des points interm6diaires situfs dans le Pacifique en territoire
des Etats-Unis, y compris Honolulu, dans les deux sens.

C. Pour 1'exploitation des services de transports a6riens autorisis par le
prfscnt accord, les deux Parties contractantes conviennent des principes et buts
suivants:

1. Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter dans des conditions d'6quit6 ct d'6galit6 des services de
transports afriens sur les routes internationales et il sera cree un syst~me tendant
hi einp cer que l'augmentation injustifiable de la fr6quence ou de ]a capacit6
n'aboutisse A une concurrence d6loyale.

2. Le trafic r6gi par la cinqui~me libert6 sera rajust6 en fonction des besoins
suivants:

a) Besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de dcstixiation;

b) Besoins relatifs A l'exploitation des services long-courriers; et

c) Besoins de trafic de ]a r6gion travers6c par I'entreprise de transports
a6riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.
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No. 98. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO THE ECONOMIC FUSION OF AMERICAN
AND BRITISH ZONES OF OCCUPATION IN GERMANY.
SIGNED ON 2 DECEMBER 1946

Representatives of the two Governments have met at Washington to discuss
the questions arising out of the economic fusion of their zones of occupation in
Germany. Thcy have taken as the basis of their discussion the fact that the aim of
the two Governments is to achieve the economic unity of Germany as a whole, in
accordance with the agreement reached at Potsdam on 2nd August, 1945. The
arrangements set out hereunder, for the United States and United Kingdom
Zones, should be regarded as the first step towards the achievement of the
economic unity of Germany as a whole in accordance with that agreement. The
two Governments are ready at any time to enter into discussions with either of
the other occupying powers with a view to the extension of these arrangements
to their zones of occupation.

On this basis, agreement has been reached on the following paragraphs:-

1. Date of inception. This agreement for the economic fusion of the two zones
shall take effect on 1st January, 1947.

2. Pooling of resources. The two zones shall be treated as a single area for all
economic purposes. The indigenous resources of the area and all imports into the
area, including food, shall be pooled in order to produce a common standard of
living.

3. German administrative agencies. The United States and United Kingdom
Commanders-in-Chief are responsible for setting up under their joint control the
German administrative agencies necessary to the economic unification of the two
zones.

4. Agency for foreign trade. Responsibility for foreign trade will rest initially
with the Joint Export-Import Agency (United States-United Kingdom) or such
other agency as may be established by the two Commanders-in-Chief. This
responsibility shall be transferred to the German administrative agency for foreign
trade under joint supervision to the maximum extent permitted by the restric-
tions existing in foreign countries at any given period. (All references in this
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 98. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIGUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA
FUSION ECONOMIQUE DES ZONES D'OCCUPATION
AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE.
SIGNE LE 2 DECEMBRE 1946

Les repr6scntants des deux Gouvernements se sont rdunis h Washington
pour examiner les questions posdes par ]a fusion conomique de leurs zones
d'occupation en Allemagne. Ils ont pris comme base de discussion le fait que
les deux Gouvernements se proposent de r6aliser l'unit6 6conomique de Fen-
semble de I'Allemagne conform6ment h l'accord conclu ,i Potsdam le 2 aoflt
1945. Les mesures exposdes ci-apre's relatives aux zones des Etats-Unis et du
Royaume-Uni doivent 8tre consid&r6es comme constituant le premier pas vers
Ia r6alisation, conform6ment h cet accord, de l'unit' 6conomique dc l'ensemble
de l'Allemagne. Les deux Gouvernements sont prets h. entamer tout moment
des n6gociations avec l'une et l'autre des deux autres Puissances occupantes en
vue d'6tendre ces mesures a leurs zones d'occupation.

C'est sur cette base qu'un accord est intervenu sur les points suivants:

1. Date d'entrde en vigueur. Le prscnt accord relatif . la fusion e'conomique
des deux zones entrera en vigueur le ler janvier 1947.

2. Mise en commun des ressources. Les deux zones seront considerc~es comme
un territoire unique pour toutes les questions d'ordre 6conomique. Les ressources
locales Ct toutes les importations, y compris celles de denrees alimentaires, seront
mises en commun afin d'unifier le niveau de vie dans toute la region.

3. Organismes administratifs allemands. Les commandants en chef britan-
nique et am~ricain sont charges d'6tablir, sous leur autorit6 commune, les orga-
nimes administratifs allemands ndcessaires 3. l'unification 6conomique des deux
zones.

4. Office du commerce exttrieur. Le commerce ext6ricur sera d'abord confi6
. 'Office mixte (Etats-Unis-Royaume-Uni) d'importation et d'exportation ou
tel autre organisme qui pourra tre crd6 par les deux commandants en chef. Cette
tache sera ensuite confide . un organisme administratif allemand charg6 du
commerce extrieur, plac6 sous contr6le anglo-am6ricain, dans toute la mesure
oh le permettront les restrictions en vigucur, 'a un moment quelconque, dans
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agreement to the Joint Export-Import Agency shall apply to this agency or to
any agency established by the two Commanders-in-Chief to succeed it.)

5. Basis of economic planning. The aim of the two Governments is the achieve-
ment by the end of 1949 of a self-sustaining economy for the area.

6. Sharing of financial responsibility. Subject to the provision of the necessary
appropriations, the Governments of the United States and the United Kingdom
will become responsible on an equal basis for costs of approved imports brought
into account after 31st December, 1946 (including stocks on hand financed by
the respective Governments), insofar as those cannot be paid for from other
sources, in accordance with the following provisions:-

(a) For this purpose the imports of the area shall be divided into two
categories: those imports required to prevent disease and unrest (Cate-
gory A), which are financed in decreasing amounts by appropriated
funds; and those further imports (including raw materials), however
financed, which will be required if the economic state of the area is to
recover to an extent sufficient to achieve the aim laid down in para-
graph 5 of this Agreement (Category B).

(b) It is the intention of the two Governments that the full cost of Cate-
gory A imports shall be defrayed as soon as possible, subject to sub-
paragraph (c) below, from the proceeds of exports. Any portion of the
cost of Category A imports which is not met by export proceeds will be
defrayed by the two Governments in equal shares from appropriated
funds.

(c) The proceeds of exports from the area shall be collected by the Joint
Export-Import Agency and shall be used primarily for the provision of
Category B imports until there is a surplus of export proceeds over the
cost of these imports.

(d) In order to provide funds to procure Category B imports:-

(i) The Government of the United Kingdom will make available to
the Joint Export-Import Agency the sum of $29,300,000 in set-
tlement of the understanding reached in Septembei, 1945, for the
pooling of the proceeds of exports from the two zones in proportion
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les pays 6trangers. (Toutes les mentions faites par le prsent accord de I'Office
mixte d'importation ct d'exportation s'appliqueront 'a celui-ci ou hi tout autre
office crdd par les deux commandants en chef pour prendre sa suite.)

5. Base de la planification Iconoinique. Le but des deux Gouvernements est
la r~alisation, dans toute la region, h ]a fin de 1949 d'une 6conomie qui se suffise
i elle-meme.

6. Partage des responsabilits financires. Sous r~serve de l'ouverture des
credits ncessaires, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Royaume-Uni assumeront par parts 6gales la charge des importations autorise'es
port~cs en compte apr s le 31 dc'cembre 1946 (y compris les stocks disponibles
finances par les Gouvernements respectifs) dans la mesure ob celles-ci nc pour-
ront etre financ~cs 'aide d'autres ressources, conform6ment aux dispositions
suivantes:

a) Les importations destin'es au territoirc scront divis6es clans cc but en
deux categories: les importations n6cessaires pour pr'venir les 6pid6-
mies et les troubles (categoric A), qui seront financees dans une propor-
tion d~croissante par des cr&lits sp6cialement affect~s h cette fin; et les
autres importations (y compris les mati; res premieres) quel que soit
leur mode de financement, qui scront ndccssaires si la situation 6co-
nomique du territoire doit se relcver dans une mesure suffisante pour
permettre d'atteindre le but indiqu6 au paragraphe 5 du prscnt accord
(categoric B).

b) L'intention des deux Gouvernements est, sous reserve des dispositions
de l'alinta c) ci-apr~s, de financer le plus rapidement possible le cofit
total des importations de la categoric A par Ic produit des exportations.
Toute fraction du cofit des importations de la cat6gorie A qui ne sera
pas couverte par le produit des exportations sera financdc par parts
6gales par les deux Gouvernements sur les credits affecte's ' cette fin.

c) Le produit des exportations du territoire ira A l'Office mixte d'impor-
tation et d'exportation et sera utilis6 en premier lieu pour le r~glcment
des importations de la categoric B jusqu'h cc que le produit des expor-
tations dfpasse le coflt de ces importations.

d) Afin de rassembler les sommes n~cessaires au financement des importa-
tions de la cate'goric B:

i) Le Gouvernement du Royaumc-Uni mettra ' Ia disposition de
l'Office mixte d'importation et d'exportation ]a somme de 29.300.000
dollars mputer sur la contribution des Etats-Unis, en riglement
de 1'entente intervenuc en septembre 1945 pour la mise en commun
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to import expenditures, which shall be credited to the United States
contribution.

(ii) In addition to this sum the accumulated proceeds of exports from
the United States Zone (estimated at $14,500,000), will be made
available to the Joint Export-Import Agency for the purchase of
Category B imports.

(iii) The Government of the United Kingdom will provide Category B
goods at the request of the Joint Export-Import Agency to a value
equal to that of the United States contribution under sub-para-
graphs (i) and (ii) above.

(iv) The Governments of the United States and the United Kingdom
will make available to the Joint Export-Import Agency in like
amounts their respective shares of the sum to be used f6r financing
purchases of essential commodities for the German economy under
the provisions, and upon ratification by the Government of Sweden,
of the accord dated 18th July 1946, between the Governments of
the United States, the United Kingdom and France on the one
hand and of Sweden on the other.

(v) Any further sums which are agreed by the joint Export-Import
Agency to be required for the purchase of Category B imports
shall be provided by the two Governments on an equal basis in such
manner as they may agree. To the extent that either Government
advances sums for the purchase of raw materials for processing and
re-export on special terms as regards security and repayment, the
other Government may advance equal sums on similar terms.

(e) The costs incurred by the two Governments for their two zones before
1st January, 1947, and for the area thereafter, shall be recovered from
future German exports in the shortest practicable time consistent with
the rebuilding of the German economy on healthy non-aggressive lines.

7. Relaxation of barriers to trade. With a view to facilitating the expansion of
German exports, barriers in the way of trade with Germany should be removed
as rapidly as world conditions permit. To the same end the establishment of an
exchange value for the mark should be undertaken as soon as this is practicable;
financial reform should be effected in Germany at an early date; and the exchange
of full technical and business communications between Germany and other
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du produit des exportations dans les deux zones proportionnellement
aux dcipenses aff6rentes aux importations.

ii) En plus dc cette somme, le produit accumulM des exportations en
provenance de la zone des Etats-Unis (estime' ih 14.500.000 dollars)
sera mis "A la disposition de l'Office mixte d'importation et d'expor-
tation en vue du r~glcment des importations de la categoric B.

iii) A la demande de l'Office mixte d'importation ct d'exportation, le
Gouvernement dii Royaume-Uni fournira des marchandises de la
cat6goric B jusqu'h concurrence du montant de la contribution des
Etats-Unis indiqufe aux alin6as i) ct ii) ci-dessus.

iv) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-
Uni mettront 'a la disposition de l'Oflicc mixtc d'importation et
d'exportation, par montants 6gaux, leurs parts respectives de ]a
somme prtivue pour le financement de l'achat des produits de base
destines ,A l'conomie allemande conformfment aux dispositions (et
apres ratification par le Gouvernement de ]a Sude) de l'accord inter-
venu le 18 juillet 1946 entre les Gouvernements des Etats-Unis, du
Royaumc-Uni et de la France, d'une part, et le Gouvernement de
la SuMe, d'autre part.

v) Toutes sommes suppl6mentaires que l'Office mixte d'importation et
d'cxportation jugera n6cessaires au reglement des importations de
la cat6gorie B seront fournies, i parts 6gales, par les deux Gouver-
nements, sclon les modalit6s dont ils pourront convenir. Lorsque
Pun des deux Gouvernements avancera des fonds 'a des conditions
spteciales de garantie et de remboursement, cn vue de rachat de
matires premi rcs destinies 'a c tre transformes et rfc'xportc'es, 'au-
tre Gouvernement pourra avancer des sommes 6gales 'a des conditions
analogues.

e) Les d6penses cffectuecs avant le ter janvier 1947 par les deux Gouver-
nements pour leur zone respective, et les d6penses effectufcs par la suite pour
l'ensemble dii territoire, seront recouvr6es sur le produit des futures exportations
allemandes clans le plus bref d6lai compatible avec la reconstruction de l'conomie
allemande selon des principes sains et pacifiques.

7. Assouplissement des barrres commerciales. Afin de favoriser i'expansion
des exportations allemandes, les obstacles aux 6changes commerciaux avec 'Alle-
magne devront tre 6cartfs aussi rapidement que la situation mondiale le per-
mettra. A la meme fin, il conviendra de fixer le plus tot possible un taux de
change pour le mark; de procder A tine rdforme financizre en Allemagne dans
un avenir rapproch6; et de faciliter ds que possible tous les rapports d'ordre
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countries should be facilitated as soon as possible. Potential buyers of German
goods should be provided access to both zones to the full extent that facilities
permit, and normal business channels should be restored as soon as possible.

8. Procurement. The determination of import requirements shall be the respon-
sibility of the Joint Export-Import Agency. The procurement of these require-
ments shall be dealt with as follows:-

(i) Procurement of Category A imports to the extent that they are financed
from appropriated funds of either Government shall be the responsibility
of that Government.

(ii) Procurement of Category B imports and of Category A imports to the
extent that they are not financed by appropriated funds shall be the
responsibility of the Joint Export-Import Agency, with such assistance
from the two Governments as may be desired.

Unless otherwise agreed, subject to the provisions of this paragraph, procurement
shall be from the most economical source of supply. However, the sources shall
be selected to the fullest extent practicable so as to minimise the drain on the
dollar resources of the United Kingdom.

The two Governments will establish a joint committee in Washington with
the following responsibilities:-

(a) In the case of commodities in short supply, to support the requirements
of the Joint Export-Import Agency before the appropriate authorities.

(b) To determine, where necessary, sources of supply and to designate pro-
curement agencies having regard to the financial responsibilities and
exchange resources of the two Governments.

With respect to sub-paragraph (a) above, the two Governments agree to assist
the committee in obtaining the requirements of the Joint Export-Import Agency
having regard to all other legitimate claims on available world supply.

With respect to sub-paragraph (b) above, where the financial responsibility rests
with one Government, and the designated source of supply is the territory under
the authority of the other Government, the latter, if so requested, will accept
responsibility for procuring those supplies as agent for the former.
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technique et commercial entre l'Allemagne et les autres pays. Les acheteurs
t6ventuels de marchandises allemandes devront avoir libre accs aux deux zones,
dans toute la mesure oi les conditions matdrielles le permettront et les courants
commerciaux normaux devront tre rdtablis le plus tft possible.

8. Approvisionnement. L'Orfice mixte d'importation et d'exportation sera
charg6 de dfterminer les besoins en mati~re d'importation. L'acquisition des
produits nfcessaires s'effcctuera de ]a maniere suivante:

i) L'acquisition des importations de la catdgorie A, dans la mesure ou'
elles sont financces par des fonds sp&ialement affects cette fin par
Fun des deux Gouvernements, incombera At cc Gouvernement.

ii) L'acquisition des importations de la cat~gorie B et, dans la mesure oi
il n'y a pas de fonds sp~cialement affect~s A leur achat, celle des impor-
tations de la catdgorie A, incombera l'Office mixte d'importation et
d'exportation qui recevra des deux Gouvernements l'aide n6cessaire.

A moins qu'il n'cn soit convenu autrement, et sous reserve des dispositions du
prsent paragraphe, ces produits devront Ctre obtenus aux sources les plus 6co-
nomiques. Ces sources seront toutefois choisies dans toute la mesure du pos-
sible, de faqon h rduire au minimum le recours aux reserves de dollars du
Royaume-Uni.

Les deux Gouvernements crderont t Washington une commission mixte
qui aura les attributions suivantes:

a) Appuyer les demandes de l'Office mixte d'importation et d'exportation
aupr~s des autoritds compkentes dans les cas o i il s'agit de produits
dont il y a pdnurie;

b) Rechercher les sources d'approvisionnement lorsque cela sera n~cs-
saire et ddsigner les organismes d'achat en tenant compte des respon-
sabilitds financi&es et des ressources en devises des deux Gouvernements.

En cc qui concerne l'aline'a a) ci-dessus, les deux Gouvernements s'engagent .
aider ]a Commission faire obtenir satisfaction h t'Office mixte d'importation
ct d'exportation, compte tenu de toutes les autres demandes l6gitimes de produits
disponibles dans le monde.

En cc qui concerne l'alin~a b) ci-dessus, lorsque ]a responsabilit6 financitre
incombe A un Gouvernement et que la source d'approvisionnement dsignde est
le territoire plac6 sous l'autorit6 de l'autre Gouvernement, cc dernier se chargera,
si une demande lui est adress~e . cet effet, d'obtenir ces approvisionnements
pour le compte du premier Gouvernement.
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9. Currency and banking arrangements. The Bipartite Finance Committee
(United States-United Kingdom) will be authorized to open accounts with ap-
proved banks of the countries in which the Joint Export-Import Agency is operat-
ing, provided that agreements are negotiated with those countries for credit bal-
ances to be transferred on demand into dollars or sterling. The Bipartite Finance
Committee will be authorised to accept payment of balances in either dollars or
sterling, whichever, in the judgment of the Joint Export-Import Agency, may be
better utilized in financing essential imports.

10. Food. The two Governments will support, to the full extent that approp-
riated and other funds will permit, an increase in the present ration standard to
1800 calories for the normal consumer as soon as the world food supply permits.
This stanclard is accepted as the minimum which will support a reasonable eco-
nomic recovery in Germany. However, in view of the current world food sup-
ply, a ration standard of 1550 calories for the normal consumer must be accepted
at present.

11. Imports for displaced persons. Subject to any international arrangements
which may subsequently be made for the maintenance of displaced persons, the
maintenance of displaced persons within both zones from the German economy
shall not exceed the maintenance of German citizens from this economy. Sup-
plementary rations and other benefits which may be provided for displaced persons
in excess of those available to German citizens must be brought in to Germany
without cost to the German economy.

12. Duration. It is the intention of the two Governments that this agreement
shall govern their mutual arrangements for the economic administration of the
area pending agreement for the treatment of Germany as an economic unit or
until amended by mutual agreement. It shall be reviewed at yearly intervals.

James F. BYRNrS

Ernest BEVIN
2nd December, 1946
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9. Dispositions mondtaires et bancaires. La Commission financi&e bipartite
(Etats-Unis-Royaume-Uni) sera autoris6e h ouvrir des comptes dans les ban-
ques agr&des des pays oii optre l'Office mixte d'importation et d'exportation, h
condition que des accords soicnt conclus avec ces pays permettant la conversion,
sur demande, des soldes crediteurs en livres sterling ou en dollars. La Com-
mission financi&e bipartite sera autoris6e 'a accepter le paiement de ces soldes,
soit en dollars, soit en livres sterling, suivant que l'Offlce mixte dimportation
et d'exportation jugera que l'une ou l'autre de ces monnaies permet de financer
dans les meilleures conditions les importations indispensables.

10. Denrles alimentaires. Les deux Gouverneinents favoriseront, dans toute
]a mesure off les fonds sp6cialement affectes et autres le permettront, 'accrois-
sement de ]a ration de base actuelle jusqu',' 1.800 calories pour le consommateur
normal ds que les ressources alimentaires mondiales le permettront. Cc niveau
est consid'r6 comme Ic minimum ndcessaire pour assurer un re1~vement 6cono-
mique raisonnable de l'Allemagne. Neanmoins, en raison de ]a situation alimen-
taire mondiale actuelle, la ration journalicre de 1.550 calories par consommateur
normal doit 8tre adoptde pour le moment.

11. Importations destindes aux personnes ddplacdes. Sous rdserve de tous
arrangements internationaux qui pourraient intervenir ult'ricurement en vue
d'assurer l'entretien des personnes diplacdes, ie niveau d'entretien des personnes
ddplac6es dans les deux zones, assur6 par les moyens de l'conomie allemande,
ne ddpassera pas le niveau d'entretien des citoyens allemands assure par cette
6conomie. Les rations suppl6mentaires et autres avantages qui pourraient tre
fournis aux personnes d6placdes en supplmcnt de cc dont disposent les citoyens
allemands devront 8tre importds en Allemagne sans frais pour l'6conomie
allemande.

12. Durde. L'intention des deux Gouvernements est que le present accord
r6gisse les mesures prises en commun par eux en vue de l'administration 6cono-
mique du territoire en attendant qu'intervienne un accord aux termes duquel
'Allemagne serait traitde comme tine unit6 6conomique, ou tant que les prdsentes
dispositions ne seront pas modifidcs d'un commun accord. II fera l'objet de revi-
sions annuelles.

James F. BYRNES

Ernest BEVIN

Le 2 d6cembrc 1946
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No. 99. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 3 DECEMBER 1946

The Government of the United States of America and the Government of

New Zealand,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct air
services as rapidly as possible between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows:-

Article I

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context otherwise
requires:

(A) The term "territory" shall mean in respect of either Contracting Party
the land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of such Party.

(B) The term "areonautical authorities" shall mean in the case of New
Zealand the Minister in Charge of Civil Aviation, and in the case of the United
States the Civil Aeronautics Board, and in both cases any person or body author-
ized by the respective Contracting Parties to perform the functions presently
exercised by the above-mentioned authorities.

(C) The term "designated airline" shall mean the air transport enterprise
or enterprises which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
have notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party as the airline designated by the first Contracting Party in accordance with
Article III of this Agreement for the route specified in such notification.

(D) The terms "airline" and "route" shall be deemed to include "airlines"
and "routes" respectively.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 99. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A WASHINGTON, LE 3 DECEMBRE 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zelande,

D6sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir aussi rapidement que
possible entrc lcurs territoires respcctifs des services de transports adriens directs,

Ont en cons~quencc ddsign6 'a ces fins des repr~sentants autoris's qui sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins d'application du prsent accord et de son anncxe, h moins que le
contexte n'cxigc une autre interpr~tation:

A) Le mot "territoire" doit s'cntendre, en cc qui concerne l'unc ou l'autre
des Parties contractantcs, des regions terrcstrcs ct des caux territoriales y adja-
ccnt-s qui se trouvent sous ]a souverainct6, la suzerainct6, la protection, le man-
dat ou la tutellc de ladite Partic contractante.

B) L'expression "autorit6s aeronautiqucs" designera, dans le cas dc la
Nouvelle-ZMlande, Ic Ministre charge dc I'aviation civile ct, dans lc cas des Etats-
Unis, lc Civil Aeronautics Board ct, dans Ics deux cas, toute personne ou tout
organisme autoris6 par les Parties contractantes respectives 'a excrcer les fonc-
tions actuellement rcmplies par les autoritds ci-dessus mentionn6es.

C) L'expression "entreprise dc transports adriens dc'sign&c" doit s'cntendrc
de I'cntreprise ou des entreprises de transports aeriens que les autorites a6ronau-
tiques de l'une des Parties contractantes auront indiqudes dans une notification
6critc adress6e aux autorits a'ronautiques de l'autre Partie contractante comme
l'entreprise de transports aeriens dt'signdc par ]a premiere Partic contractante,
conformc'ment aux dispositions de Particle III du present accord, pour la route
indiqudc dans ladite notification.

D) Les expressions "entreprises de transports a6riens" et "route" seront
consid6r6cs comme signifiant 6galement "entreprises de transports acriens" et
"routes" respectivement.
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(E) The definitions contained in paragraphs (a), (b), and (d) of Article
96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 19441 shall apply.

(F) The term "National of New Zealand" shall mean
(i) The Government of New Zealand or a British subject who is ordi-

narily resident in New Zealand or
(ii) A partnership comprised entirely of a number of such subjects or

of one or more of such subjects and the Government of New
Zealand or

(iii) A corporation or association created or organized under the laws
of New Zealand or of any Territory thereof and which is substan-
tially owned and effectively controlled by the Government of New
Zealand or by such subjects or by both such Government and one or
more of such subjects.

(G) The term "National of Australia" shall mean
(i) The Government of Australia or a British subject who is ordinarily

resident in Australia or
(ii) A partnership comprised entirely of a number of such subjects

or of one or more of such subjects and the Government of Aus-
tralia or

(iii) A corporation or association created or organized under the laws
of Australia or of any State or Territory thereof and which is sub-
stantially owned and effectively controlled by the Government of
Australia or by such subjects or by both such Government and one
or more of such subjects.

(H) The term "National of the United States" shall mean a citizen of
the United States within the meaning of the Civil Aeronautics Act of 1938, as
amended.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights to the
extent described in the Annex to this Agreement for the purpose of the establish-
ment of the international air services set forth in that Annex, or as amended in
accordance with Article XI of the present Agreement (hereinafter referred to
as the "agreed services").

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to December 7, 1944,
Final Act and Related Documents, pp. 59-86, Conference Series 64, Department of State pub-
lication 2282.
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E) Les ddfinitions figurant aux paragraphes a), b) et d) de 'article 96
de la Convention relative h l'aviation civile internationale signe h Chicago Ic
7 ddcembre 19441, seront applicables.

F) L'expression "ressortissant n6o-zelandais" d~signera:
i) Le Gouvernement n6o-zelandais ou un sujet britannique residant

habituellement en Nouvelle-Zlande; ou
ii) Une soci6te en nom collectif compos6e exclusivement d'un certain

nombre desdits sujets ou bien d'un ou plusicurs desdits sujets et du
Gouvernement n'o-z6landais; ou

iii) Une soci&tt ou une association cr& e ou organis6e en vertu de la
16gislation neo-z61andaise ou de la l6gislation de tout territoire n~o-
z6landais ct dont le Gouvernement n6o-z6landais ou lesdits sujets,
ou bien ledit Gouvernement et un ou plusicurs desdits sujets poss -
dent une partie importante et le contr6le effectif.

G) L'expression "ressortissant australien" d6signera:
i) Le Gouvernement australien ou un sujet britannique qui r~side

habituellement en Australie; ou
ii) Une soci~t6 en nom collectif compos6e exclusivement d'un certain

nombre desdits sujets ou bien d'un ou plusieurs desdits sujets et du
Gouvernement australien; ou

iii) Une soci6t6 ou une association cr66e ou organise'e en vertu de la
lhgislation australienne ou de Ia 16gislation de tout Etat ou terri-
toire australien et dont le Gouvernement australien ou lesdits sujets
ou bien ledit Gouvernement et un ou plusicurs desdits sujets poss -
dent une part importante ou le contr6le effectif.

H) L'expression "ressortissant des Etats-Unis" d~ignera un citoyen des
Etats-Unis d'Amrique dans le sens adopt6 par le Civil Aeronautics Act de 1938
sous sa forme modifi6e.

Article II

Chaquc Partie contractante accorde des droits A l'autre Partie contractante
dans ]a mesure indiqu6e dans l'annexe au pr6sent accord, en vue d' tablir les
services de transports a'riens internationaux figurant dans ladite annexe ou
modifies conform~ment aux dispositions de l'article XI du present accord (ces
services sont appel& ci-apr s les "services convenus").

' Confdrence internationale de l'aviation civile, tenue a Chicago, Illinois, du ler novembre au
7 dicembre 1944. Acte final et appendices, pages 47 A 88, de la traduction frangaise, OPACI,
Montrdal (Canada), doc. 2187.
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Article III

(A) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but
not before:

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted
shall have designated an airline for the specified route;

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given
the appropriate operating permission to the airline concerned which (sub-
ject to the provisions of paragraph (B) of this Article and of Article VII)
it shall do with the least possible delay.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operations of international commercial air
services.

Article IV

(A) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(B) Subject to paragraph (C) of this Article, aircraft of the designated
airline of one Contracting Party operating on the agreed services, as well as fuel,
lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on board aircraft in the
territory of the second Contracting Party by or on behalf of the designated airline
of the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of such
airline, shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees, or other
charges imposed in the territory of the second Contracting Party treatment not
less favorable than that granted to national airlines engaged in international air
transport or the airlines of any other nation.

(C) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating
on the agreed services on a flight to, from, or across the territory of the other
Contracting Party shall be admitted temporarily free from customs duties, sub-
ject otherwise to the customs regulations of such other Contracting Party. Sup-
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Article III

A) Les services convenus pourront commencer ht fonctionner immtdiate-
ment ou ' une date ult6ricure au gr6 de la Partie contractante ht laquelle les
droits sont accord6s. Toutefois, ils ne pourront commencer h fonctionner avant
que:

I ) La Partie contractante ? laquelle les droits sont accord&s ait de'sign6
une entreprise de transports a6riens pour exploiter la route indiqu&e;

2) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 a l'entre-
prise de transports a6riens int6ress6 l'autorisation voulue, cc que, sous
r6scrve des dispositions du paragraphe B) du pr6sent article et des dispo-
sitions de l'article VII, elle devra faire dans le plus court d6lai possible.

B) L'entreprise de transports a6riens d6sign6e pourra 8tre tenue de prouver
aux autorit&s a&onautiques de la Partie contractante qui accorde les droits qu'elle
est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et rZglements
normalement appliqu6s par lesdites autorit6s 'a 1'exploitation des services com-
merciaux de transports ariens internationaux.

Article IV

A) Les droits que I'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer t l'entreprise de transports a&iens d6sign&c de 1'autre Partic
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilites ne seront pas plus
6levs que les droits qui seraient pay~s pour l'utilisation desdits a~roports et
facilit~s par ses a&onefs nationaux employ6s 'a des services internationaux
analogues.

B) Sous rserve des dispositions du paragraphe C) du prsent article, les
a&onefs de rentreprise de transports a6riens dsign6e d'une Partie contractante
assurant les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles de graissage et
les pi&es de rechange introduits ou pris h bord d'acronefs sur le territoire de la
deuxieme Partie contractante par l'entreprise de transports a6riens d~sign6e de
l'autre Partie contractante, ou pour le compte de ladite entreprise et destin&s
uniquement . l'usage des a'ronefs de ladite entreprise, b6ne'ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits imposes sur le
territoire de la deuxieme Partie contractante, d'un traitement non moins favo-
rable que le traitement accord6 aux entreprises nationales de transports a&iens
ou ht celles de tout autre pays.

C) Les a&onefs de l'entreprise de transports a6riens d~sign&e d'une Partie
A contractante qui, dans le cadre des services convenus, effectuent un vol en pro-

venance, ou hi destination du territoire de l'autre Partie contractante, ou A travers
ledit territoire, seront admis temporairement en franchise de douane tout en
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plies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and aircraft stores
retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party frort customs
duties, inspection fees, or similar duties or charges, even though such supplies
be used by such aircraft on flights in that territory.

(D) Each of the designated airlines shall have the right to use all airports,
airways, and other facilities provided by the Contracting Parties for use by
international air services on the specified routes.

(E) Each Contracting Party shall grant equal treatment to its own desig-
nated airline and that of the other Contracting Party in the administration of its
customs, immigration, quarantine, and similar regulations.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize for the purpose of flight above its own territory certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party or by
another State.

Article VI
(A) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into

or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

(B) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, or
cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew,
or cargo of the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while in the territory of the first Contracting Party.
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restant soumis par ailleurs aux rtglements douaniers de cette autre Partie contrac-
tante. Les approvisionnements en carburants, huiles de graissage et pi&es dce re-
change, ainsi que l'6quipeinent normal ct les provisions dce bord demeurant h
bord des adronefs de l'entreprise de transports a6riens d~sign~e d'une Partie
contractante seront exon6r6s, sur Ic territoire de 1'autre Partie contractante, des
droits dce douane, frais d'inspection ou droits ou taxes analogues, mr:ne si ces
approvisionnements sont utilisds par lesdits aeronefs au cours de vols effectuds
clans ledit territoire.

D) Chacune des entrcprises de transports adriens d'signe aura le droit
d'utiliser tous les a6roports, routes adriennes et autres facilitds fournies par les
Parties contractantes pour tre utilisfs par les services internationaux de trans-
ports a~ricns sur les routes indiqu~es.

E) Chaque Partie contractante accordera le mme traitement i sa propre
entreprise de transports afriens dsign&e et 'a 'entreprise de 1'autre Partie contrac-
tante pour l'application de ses r~glements en matie're de douanes, d'immigration,
de quarantaine et de fornialit6s analogues.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrs
ou valid6s par une Partie contractante et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus.
Chacune des Parties contractantes se r6serve, toutefois, le droit de ne pas recon-
naitre valables pour le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude et les
licences accord6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par un autre Etat.

Article VI
A) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent,

sur le territoire de cette Partie contractante, l'entre ou la sortie des a&onefs
employ6s ? ]a navigation aerienne internationale ou bien l'exploitation et la navi-
gation desdits a'ronefs pendant leur s6jour h l'intdrieur de cc territoire s'appli-
queront aux a6ronefs de l'entreprise de transports adriens ddsign6e de 'autre
Partie contractante.

B) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r~gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entr&e, le sejour et ]a sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par a6ronefs (par exemple,
les lois et rglements relatifs aux formalits d'entr&e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douanes et de quarantaine) seront applicables aux passagers,
6quipages ou marchandises des adronefs de l'entreprise de transports adriens
ddsign~e de l'autre Partie contractante pendant leur sejour sur le territoire de la
premiere Partie contractante.
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Article VII

(A) Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke
the certificate or permit of an airline designated by the other Contracting Party
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
arc vested in nationals of the other Contracting Party, or in nationals of New
Zealand and of Australia with respect to an airline designated by New Zealand.
Each Contracting Party also reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to,
any certificate or permit in case of failure by the designated airline of the other
Contracting Party to comply with the laws and regulations of the first Contract-
ing Party or in case, in the judgment of the first Contracting Party, there is
failure to fulfill the conditions under which the rights are granted pursuant to this
Agreement. In the event of action by one Contracting Party under this Article
the rights of the other Contracting Party under Article IX shall not be prejudiced.

(B) Prior to exercising the right conferred in paragraph (A) of this Article
to withhold or revoke, or to impose conditions with respect to, any certificate
or permit issued to the designated airline of the other Contracting Party, the
Contracting Party desiring to exercise such right shall give notice thereof to the
other Contracting Party and simultaneously to the designated airline concerned.
Such notice shall state the basis of the proposed action and shall afford oppor-
tunity to the other Contracting Party to consult in regard thereto. Any revocation
or imposition of conditions shall become effective on the date specified in such
notice (which shall not be less than one calendar month after the date on which
the notice would in the ordinary course of transmission be received by the Con-
tracting Party to whom it is addressed) unless the notice is withdrawn before such
date.

Article VIII

(A) In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the ob-
servance of the principles and the implementation of the provisions outlined in
this Agreement and its Annex.

(B) In the event of the aeronautical authorities of either Contracting
Party failing or ceasing to publish information in relation to the agreed services
on lines similar to that included in the Airline Traffic surveys (Station to Sta-
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Article VII

A) Cti-cunc des Parties contractantes se r6serve le droit de refuscr ou de
retirer le certificat ou l'autorisation que poss~dc une entreprise de transports
a6riens d6sign6e par l'autre Partic contractantc, si elle n'cst pas certaine qu'une
part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont
entre les mains de ressortissants de l'autre Partic contractante ou de ressortissants
ndo-z6landais ct australiens s'iI s'agit d'unc entreprise dc transports a6riens ddsi-
gn6c par la Nouvelle-ZMlande. Chacune des Parties contractantes se r6servc ega-
lement le droit dc refuser ou de retirer tout certificat ou autorisation ou d'imposcr,
en cc qui conccrne ledit certificat ou ladite autorisation, tclles conditions appro-
pri6cs qu'clle pourra juger n6cessaires si l'entreprise de transports a6riens dsign6c
de l'autre Partic contractante n'observe pas les lois et r~glemcnts dc ]a premiere
Partic contractante ou si la premiere Partic contractante estime que les condi-
tions dans lesquelles les droits sont accord6s par le prdsent accord ne sont pas
remplies. Au cas oh l'unc des Parties contractantes agirait de la manire pr6vue
par le present article, il ne scra pas port6 atteinte aux droits que l'article IX
accorde " 'autre Partie contractante.

B) Avant d'exercer le droit quc lui donne le paragraphe A) du present
article de refuser ou de retirer tout certificat ou autorisation d6livr6 i l'entre-
prise de transports adriens d6signc de l'autrc Partic contractante ou d'imposer
des conditions relativement A cc certificat ou 'a cette autorisation, ]a Partie
contractante qui desire exercer cc droit en donnera notification h l'autre Partie
contractante et en mcme temps ,h l'entreprisc dc transports a6riens int6ressee.
Ladite notification devra indiquer la raison des mesures envisag6es et mdnagera
Sl'autre Partie contractante Ia possibilit6 de procder h des consultations sur la

question. Toute decision visant h. retirer le certificat ou l'autorisation ou bien A.
imposer des conditions prendra effet A la date indiqu6e dans ladite notification
(cette date devra 8tre postricure d'au moins un mois h la date 'a laquelle la
notification serait re§ue par Ia Partie contractante h laquelle cell est adresse si
elle suivait la voic normale de transmission), ' moins que ladite notification ne
soit retire avant cette date.

Article VIII

A) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des
deux Parties contractantes se concerteront r6guli:rement en vue d'assurcr le
respect des principes et l'application des dispositions du presnt accord et de
son annexe.

B) Au cas oci les autorites aeronautiques d'unc Partic contractante ne pu-
blieraient pas ou cesseraient de publier relativement aux services convenus des
renseignements semblables ' ceux qui figurent dans les "Etudes sur le trafic

N* 99



186 United Nations - Treaty Series 1947

tion and Origination and Destination) now published by the Civil Aeronautics
Board and failing or ceasing to supply such data of this character as may be
required by the Provisional International Civil Aviation Organization or its
successor, the aeronautical authorities of such Contracting Party shall supply,
on the request of the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
such information of that nature as may be requested.

Article IX

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled through
consultation shall be referred for an advisory report to the Interim Council of
the Provisional International Civil Aviation Organization (in accordance with
the provisions of Article III, Section 6(8) of the Interim Agreement on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944)1 or its suc-
cessor, and the executive authorities of each Contracting Party will use their
best efforts under the powers available to them to put into effect the opinion
expressed in such report.

Article X

This Agreement shall be registered by both Contracting Parties with the
United Nations and shall also be registered, together with all relative contracts,
with the Provisional International Civil Aviation Organization set up by the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago Decem-
ber 7, 1944 or its successor.

Article XI

(A) If a general multilateral air transport convention enters into force in
relation to both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement or its
Annex which may be desirable in the light of experience.

'United States Executive Agreement Series 469.
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arien" (port d'escale 'a port d'escale, et point d'origine h. point de destination)
actuellement public's par le Civil Aeronautics Board et ne fourniraient pas ou
cesseraient de fournir les renseignements de cc genre qui pourraient &re deman-
d6s par 'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou par l'orga-
nisation qui lui succ6dera, les autorit6s afronautiques de ladite Partie contrac-
tante fourniront, . la demande des autoritfs ae'ronautiques de l'autre Partie
contractante, les renseignements de cette nature qui pourront &tre n~cessaires.

Article IX

Tout diff6rend qui viendra h surgir entre les Parties contractantes '. propos
de l'interpre'tation ou de 'application du present accord ou de son annexe,
et ne pourra tre rfglM par voie de consultation, sera soumis, aux fins d'&ablisse-
ment d'un rapport consultatif, au Conseil int6rimaire de l'Organisation provisoire
de l'aviation civile internationale (conform'ment aux dispositions de l'article III,
Section 6, 8) de l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale signt6 h.
Chicago le 7 dfcembre 19441 ou ?i l'organisation qui lui succfdera et les auto-
rit6s relevant du pouvoir exc'cutif de chaque Partie contractante uscront au mieux
des pouvoirs dont elles disposent pour donncr effet aux conclusions dudit rapport.

Article X

Le pr6sent Accord sera enregistr6 par les deux Parties contractantes aupres
de l'Organisation des Nations Unies et sera enregistr6 6galement avec tous les
contrats y relatifs auprs de l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale 6tablie par l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale,
sign6 'a Chicago le 7 dfcembre 1944, ou aupre's de l'organisation qui lui succfdera.

Article XI

A) Si une convention plurilat6rale de caractere gen6ral relative aux trans-
ports a6riens entre en vigueur en cc qui concerne les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de manire 'a cc qu'il soit conformer aux dispo-
sitions de ladite convention.

B) L'une des Parties contractantes pourra h. tout moment demander ?.
conffrer avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au prsent Accord
ou a son annexe toutes modifications qui pourraient h. l'exp6rience s'av6rer
d6sirables.

United States Executive Agrcercnt Series 469.
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(C) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties, and such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. When
these authorities agree on modifications to the Annex, these modifications will
come into effect when they have been confirmed by the Contracting Parties by an
exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XII

It shall be open to either Contracting Party at any time to give notice to the
other of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the Provisional International Civil Aviation Organi-
zation or its successor. If such notice is given, this Agreement shall terminate
twelve calendar months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment by the other
Contracting Party specifying an earlier date of receipt, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Pro-
visional International Civil Aviation Organization or its successor.

Article XIII

This Agreement, including the provisions of the Annex thereof, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington, this third day of December, 1946.

For the Government of the United States of America:

Dean AcHESON

For the Government of New Zealand:

C. A. BERENDSEN

John S. REID
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C) Au cas oh l'une des Parties contractantes souhaiterait modifier les termes
de I'annexe du pr6sent Accord, elle pourra demander que les autoritds a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes proctdent h un change de vues lequel
devra commencer au cours des soixante jours qui suivront la date de la demande.
Lorsque ces autorit&s seront convenues de modifications h l'annexe, lesdites modi-
fications prendront effet apre's avoir ct6 confirm6cs par les Parties contractantes
au moyen d'un 6changc de notes diplomatiques.

Article XII

L'une des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h. l'autre Partie
contractante son ddsir de mettre fin au pr6sent Accord. Elle devra donner noti-
fication en mme temps h 'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale ou 'a l'organisation qui lui succddera. Dans cc cas, le prfsent Accord
prendra fin douze mois apris la date de rdception de Ia notification par l'autre
Partie contractante, h moins que ladite notification ne soit retirfe d'un commun
accord avant l'expiration de cette p6riode. Au cas oh 'autre Partie contractante
n'accuserait pas r6ception de cette notification en indiquant l'avoir reque h. une
date ant6rieure, la notification sera consid6r6e comme reue quatorze jours apre's
reception par l'Organisation provisoire de 'aviation civile internationale ou
l'organisation qui lui succ~dera.

Article XIII

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigucur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dflment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le prfsent Accord.

FAIT en double exemplaire, h Washington, le trois ddcembre 1946.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amifrique:

Dean AcHESON

Pour lc Gouvernement de Ia Nouvcllc-Z6lande:

C. A. BERENDSEN

John S. R~m
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ANNEX

Section I

The airline of the United States of America designated pursuant to the present
Agreement is accorded rights of transit and of stop for non-traffic purposes in the
territory of New Zealand, as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo, and mail at Auckland, on the following route:

The United States via Honolulu, Canton Island, the Fiji Islands, New
Caledonia (optional), to Auckland; in both diiections.

This service shall terminate at Auckland.
I

Section II

The airline of New Zealand designated pursuant to the present Agreement is
accorded rights of transit and of stop for non-traffic purposes in the territory of the
United States of America, as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo, and mail at Honolulu and San Francisco, on the fol-
lowing route:

New Zealand via the Fiji Islands, Canton Island, Honolulu, to San
Francisco, and (optional) beyond to Vancouver; in both directions.

Section III

It is agreed between the Contracting Parties:

(A) That the two Governments desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind
at the cheapest rates consistent with sound economic principles, and desire to stimu-
late international air travel as a means of promoting friendly understanding and
good will among peoples and insuring as well the many indirect benefits of this new
form of transportation to the common welfare of both countries.

(B) The designated airlines of the two Contracting Parties operating on the
routes described in this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for the opera-
tion of the agreed services. If the designated airline of one Contracting Party is
temporarily unable, as a result of the war or for reasons vithin the control of the
other Contracting Party, to take advantage of such opportunity, the Contracting
Parties shall review the situation with the object of assisting the said airline to take
full advantage of the fair and equal opportunity to participate in the agreed services.

(C) That in the operation by the designated airline of either Contracting Party
of the trunk services described in the present Annex, the interest of any airline of
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ANNEXE

Section I

L'cntreprisc de transports a6riens des Etats-Unis d'Am6riquc d~sign6e en appli-
cation du pr6sent accord jouira du droit de transit ct du droit d'cscale non comier-
ciale sur le territoire de la Nouvelle-Zlandc ainsi que du droit d'eibarquer ou de
d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises ot du courrier
A Auckland stir la route suivante:

Des Etats-Unis, via Honolulu, l'ile Canton, les lies Fidji, la Nouvelle-
Calddonie (facultativcment), a Auckland; dans les deux sens.

Cc service se terminera A Auckland.

Section II

L'entreprise de transports a6riens de la Nouvelle-ZMlande d~signde en appli-
cation du prfsent accord jouira du droit de transit ct du droit d'escale non commer-
ciale sur le territoire des Etats-Unis d'An6rique, ainsi que du droit d'embarquer
et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises ct du cour-
rier h Honolulu et h San-Francisco, sur la route suivante:

De Nouvelle-Zilande, via les fles Fidji, lNle Canton, Honolulu, h San-
Francisco, et (facultativement) au delh jusquA Vancouver; dans les deux
sens.

Section III

I1 est convenu entre les Parties contractantes:

A) Que les deux Gouvernements d6sirent non seulement favoriser et encou-
rager, pour le bien g6n6ral de l'humanit6, la r6partition la plus large possible des
avantages des voyages africns aux tarifs los plus bas qui soient compatibles avec de
sains principos 6conomiques, mais encore stimuler les voyages acriens internationaux
comme moyen de d6velopper entre les peuples l'entente amicale ct ]a bonne volont6
et de faire servir 6galement les nombreux avantages indirects de ce nouveau mode
de transport A la prosp6rit6 commune des deux pays.

B) Les entreprises de transports a6riens d~sign6es des deux Parties contractantes
desservant les routes d6finics dans la pr6sente annexe auront ]a possibilit6 d'exploiter,
dans los m~mes conditions d'6quit6 et d'6galit6, les services convenus. Si 1'entreprise
de transports adriens d6sign6c d'une Partie contractante ne peut temporairemcnt
profiter de cette possibilit6, du fait de la guerre ou pour des raisons qui d6pendent
de l'autre Partie contractante, les deux Parties contractantes examineront ]a situa-
tion en vue d'aider ladite entreprise de transports a6riens A mottre pleinement A
profit la possibilit6 de participer dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 aux services
convenus.

C) Que, dans l'cxploitation par l'entreprisc do transports a6ricns d6sign6e de
l'une des Parties contractantes des services long-courriers indiqu6s dans ]a pr'sente
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the other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same route.

(D) That the total air transport services offered by the designated airlines of
the two Contracting Parties over the routes specified in this Annex shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such services.

(E) That the services provided by each designated airline under this Agree-
mcnt and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country which designates such airline
and the country of ultimate destination of the traffic. The right to embark or dis-
embark on such services interrational traffic destined for and coming from third
countries at a point or points on the route specified in the Annex to this Agreement
shall be applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both Governments subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the coun-
tries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline

passes after taking account of local and regional services.

Section IV

(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
airline, as well as the characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the designated airline of either Contracting
Party between points in the territory of the United States and points in New Zealand
territory referred to in this Annex, shall, consistent with the provisions of the present
Agreement and its Annex, be subject to the approval of the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obligations
under the present Agreement and its Annex, within their respective constitutional
powers and obligations.

(C) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the
traffic conference machinery of the International Air Transport Association (here-
inafter called "IATA"), for a period of one year beginning in February 1946, any
rate agreements concluded through this machinery during this period and involving
any United States airline will be subject to approval by the Board.
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annexe, les int6rts de toute entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contrac-
tante devront &re pris en consid6ration de rnani re a cc que les services assur6s par
cette dernire sur tout ou partie de ]a m~me route ne soient pas affects d'une
mani~re excessive.

D) Que l'ensemble des services de transports a~riens que les entreprises de'si-
gn6es des deux Parties contractantes s'offriront ' fournir sur les routes indiquies
dans la pre'sente annexe devra 8tre en rapport 6troit avec les besoins du public en
matire de transports ariens.

E) Que les services assur6s, en vertu du pr6sent accord et de son annexe, par
chaque entreprise de transports a6riens d6signfe auront toujours pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays qui
dfsigne ladite entreprise et le pays de destination dffinitive du trafic. Le droit
d'einbarquer ou de d6barquer en trafic international dans 1'exploitation desdits
services, des passagers, des narchandises ou du courricr as destination ct en prove-
nance de pays tiers en un ou plusieurs points de la route indiqu~e dans l'annexe
au pr6sent accord sera appliqu6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6velop-
pement m6thodique auxquels souscrivent les deux Gouvernements ct sera soumis
au principe g6ndral suivant lcquel la capacit6 doit tre en rapport avec:

a) les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) les besoins de l'exploitation des services long-courriers; et
c) Ics besoins de trafic de ]a r6gion desservie par l'entreprise de transports

a6riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Section IV

A) Les tarifs scront fixes conform6ment aux dispositions des paragraphes sui-
vants A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6mcnts d'appr&
ciation et notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice raison-
nable, des tarifs pratiqu6s par toute autre entreprise de transports a6riens ainsi que
des caract6ristiques prsentfes par chaque service.

B) Les tarifs As appliquer par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'une
des Parties contractantes entre les points du territoire des Etats-Unis et les points
du territoire de la Nouvelle-Zlande indiqufs dans la pre'sente annexe devront, confor-
m6ment aux dispositions du present accord ct de son annexe, &re soumis as l'appro-
bation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantcs qui agiront en contor-
mit6 des obligations que leur imposent le pr'sent accord et son annexc dans ]a limite
des pouvoirs que lcur accordent et des obligations que lcur irnposent leurs ri'gles
constitutionnelles respectives.

C) Le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis ayant approuv6 pour une p6riode
d'un an I compter de f6vrier 19,46, Ia procfdure des confdrences de trafic de l'Asso-

A ciation internationale des transports a6riens (ci-apr6s appel6e IATA), tous accords
de tarifs conclus selon cette proc6dure pendant ladite p6riode et affectant une
entreprise quelconque de transports a'riens des Etats-Unis seront soumis A. l'appro-
bation du Civil Aeronautics Board.
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(D) Any new rate proposed by the designated airline of either Contracting
Party shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least thirty days before the proposed date of introduction; provided that this period
of thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(E) The Contracting Parties agree that the procedure described in paragraphs
(F), (G), and (H) of this section shall apply

(1) If, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the
IATA traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not
approved within a reasonable time by either Contracting Party or a conference
of IATA is unable to agree on a rate, or

(2) at any time no IATA machinery is applicable, or

(3) if either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew
its approval of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to
this provision.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authori-
ties of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services, and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is
empowered to act with respect to such rates for the transport of persons and property
by air within the United States, each of the Contracting Parties shall thereafter
exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed by its
designated airline for services from the territory of one Contracting Party to a
point or points in the territory of the other Contracting Party from becoming effective,
if in the judgment of the aeronautical authorities of the Contracting Party whose
designated airline is proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one
of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in paragraph
(D) above is dissatisfied with the new rate proposed by the designated airline of
the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party prior
to the expiry of the first fifteen of the thirty days referred to, and the Contracting
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will exer-
cise its statutory powers to give effect to such agreement.

If agreement has not been reached at the end of the thirty-day period referred
to in paragraph (D) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authori-
ties of the country of the airline concerned see fit to suspend its applicaton, go into
effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the
procedure outlined in paragraph (H) below.
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D) Tout nouveau tarif propos6 par l'entrcprise de transports a6riens d6sign6e
d'une des Parties contractantes sera d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes trente jours au moins avant la date projct6e pour ]a mise
en application dudit tarif, 6tant entendu que ]a duric de cette p6rio(:e de trente
jours pourra dans certains cas 6tre r6duite si les autorit6s aronautiques des deux
Parties contractantes en d6cident ainsi.

E) Les Parties contractantes conviennent que la proc6dure pr6vue aux para-
graphes F), G) et H) de la pr6sente section sera applicable:

1) si, pendant la p6riode pour laquelle le Civil Aeronautics Board a
approuv6 ]a proc6dure des conffrences de trafic de 'IATA, un accord de tarifs
donn6 n'est pas approuv6 dans un d6lai raisonnable par l'une des Parties contrac-
tantes, ou bien si I'IATA ne peut se mettre d'accord sur un tarif, ou,

2) si, A un moment quelconque, la proc6dure de I'IATA n'est pas appli-
cable, ou

3) si, A un moment quelconque, l'une des Parties contractantes cesse d'ap-
prouver ou s'abstient d'approuver A nouveau la partie de la proc6dure des
conf6rences de trafic de I'IATA qui se rapporte A la pr6sente disposition.

F) Au cas oi la loi donnerait aux autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis le
pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et r6mun6rateurs pour le transport a6rien des
personnes et des biens par des services internationaux et de suspendre les tarifs
propos6s en agissant d'une maniere comparable A celle dont le Civil Aeronautics
Board est maintenant habilit6 i agir en cc qui concerne lesdits tarifs pour le trans-
port a6rien des personnes et des biens, A l'int6ricur des Etats-Unis, chacune des
Parties contractantes usera alors de ses pouvoirs de manirc A emp&her l'application
de tel ou tels tarifs propos6s par son entreprise de transports a6riens ddsign6e pour
des services reliant le territoire d'une des Parties contractantes A un ou plusicurs
points du territoire de l'autre Partie contractante, si les autorit6s a6ronautiques de
Ia Partie contractante dont l'entreprise de transports adriens d~sign6ce propose ledit
tarif estinient que ledit tarif n'est pas 6quitable ou rmunrateur. Si au recu de la
notification indiqu~c au paragraphe D) ci-dessus, l'une des Parties contractantes
n'est pas satisfaite du nouveau tarif propos6 par l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e de l'autre Partie contractante, elle en aviscra cette derni~re avant l'expi-
ration de la premiere moiti6 de la p6riode dc trente jours pr6vue et les Parties
contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif appropri6.

Au cas o~t elles y parviendraient, chacune d'elles uscra des pouvoirs qu'elle
poss'de en vertu de la loi pour donner effet A laccord intervenu.

Si, A l'expiration de la p6riode de trente jours indiqufe au paragraphe D)
ci-dessus, aucun accord n'est intervenu, le tarif propos6 pourra, A moins que les
autorit6s a6ronautiques du pays dont ressort l'entreprise de transports a6riens int6-
ress6e ne jugent n6cessaire de suspendre son application, entrer provisoirement en
vigueur en attendant Ic rcglement de tout diff6rend scion ]a proc6dure indiqu6e au
paragraphe H) ci-dessous.
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(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is
dissatisfied with any new rate proposed by the designated airline of either Con-
tracting Party for services from the territory of one Contracting Party to a point or
points in the territory of the other Contracting Party, it shall so notify the other prior
to the expiry of the first fifteen of the thirty-day period referred to in paragraph
(D) above, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will use its
best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its designated airline.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty days, the Contracting Party raising the objection to the rate may take
such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation
of the service in question at the rate complained of.

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, upon the request of either, both Con-
tracting Parties shall submit the question to the Provisional International Civil Avia-
tion Organization or its successor for an advisory report, and the executive authori-
ties of each Contracting Party will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in such report.

(I) The Executive Branch of the Government of the United States agrees to
use its best efforts to secure legislation empowering the aeronautical authorities of
the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and
property by air on international services, and to suspend proposed rates in a man-
ner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered
to act with respect to such rates for the transport of persons and property by air
within the United States.

(J) In this Annex references to rates between a point in the territory of one
Contracting Party and a point in the territory of the other Contracting Party shall
be deemed to include round-trip rates for a journey from the territory of the first
mentioned Contracting Party to the territory of the second mentioned Contracting
Party and back to the territory of the first mentioned Contracting Party.

Section V

It is recognized that the determination of rates to be charged by an airline of
one Contracting Party over a segment of the specified route, which segment lies
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G) Si, avant l'6poque oh le pouvoir d6fini ci-dessus peut 6tre conf6r6 par la
loi aux autorit~s a6ronautiques des Etats-Unis, l'une des Parties contractantes n'est
pas satisfaite d'un tarif quelconque propos6 par l'entreprise de transports acriens
d6sign6 e dc l'une des Parties contractantes pour des services reliant le territoire
d'une Partie contractantc . un ou plusieurs points situds sur le territoire de I'autrc
Partie contractante, tile en avisera l'autre Partie contractante avant 1'expiration
de la prcmire moiti6 de la p6riode de trente jours pr6vuc au paragraphe D) ci-
dessus, et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif
appropri6.

Au cas oZi elles y parviendraient, chacune d'elles s'emploiera de son mieux A
faire appliquer, par son entreprise de transports a6riens d6sign6c, le tarif adopt6.

I1 est entendu que, si aucun accord de cet ordre n'intervient avant 'expiration
de ladite periode de trente jours, ]a Partie contractante qui s'est oppos6c a I'appli-
cation du tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera ndcessaires pour empcher
que le service en question commence ou continue & fonctionner au tarif dont elle a
lieu de se plaindre.

H) Lorsque, dans tout cas vis6 aux paragraphes F) et G) ci-dessus, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes ne pourront se mettrc d'accord dans
un ddlai raisonnable sur le tarif appropri6, apr~s s'trc consult6es at la suite de la
rclamation formul6c par rune des Parties contractantes, relativement au tarif
propos6 ou tin tarif existant de 'entreprise de transports a6riens d6sign6e de rautre
Partic contractante, h la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les deux Parties
contractantes soumettront la question t l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale, ou i r'organisation qui lui succ6dera, aux fins d'6tablissement d'un
rapport consultatif, et les autorit6s relevant du pouvoir ex6cutif de chaque Partie
contractante useront de leur mieux des pouvoirs dont elles disposent pour donner
effet aux conclusions dudit rapport.

I) Les organes ex6cutifs du Gouvernement des Etats-Unis s'engagent h ne
n~gliger aucun effort pour faire voter des lois habilitant les autorit6s a6ronautiques
des Etats-Unis A fixer des tarifs 6quitables et r6inun6rateurs pour le transport a6rien
des personnes et des biens par les services internationaux, et t suspendre les tarifs
propos6s en agissant d'une manire comparable at celle dont le Civil Aeronautics
Board est maintenant habilit6 t agir en cc qui concerne lesdits tarifs pour le trans-
port a6rien des personnes et des biens, A l'int6rieur des Etats-Unis.

J) Lorsque dans la pr'sente annexe il est question de tarifs de transport entre
un point du territoire d'une Partie contractante et un point du territoire de rautre
Partie contractante, lesdits tarifs devront 8tre consid6rs comme comprenant les
tarifs d'aller et retour pour tout voyage effectu6 entre Ic territoire de la premire
Partie contractante et le territoire de l'autre Partie contractante et vice versa.

Section V

II est reconnu que la fixation des tarifs a appliquer par une entreprise de
transports a6riens d'une Partie contractante sur une partie de la route indiqu6e
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between the territories of the other Contracting Party and a third country, is a
complex question the overall solution of which cannot be sought through consultation
between only the two Contracting Parties. Pending the acceptance by both Con-
tracting Parties of any multilateral agreement or recommendations with respect to
such rates, the rates to be charged by the designated airlines of the two Contracting
Parties over the route segment involved shall be set in the first instance by agree-
ment between such airlines operating over such route segment, subject to the
approval of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. In case such
designated airlines can not reach agreement or in case the areonautical authorities
of both Contracting Parties do not approve any rates set by such airlines, the ques-
tion shall become the subject of consultation between the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties. In considering such rates the aeronautical authorities
shall have regard particularly to subparagraph (C) of Section III of this Annex
and to the desire of both Contracting Parties to foster and encourage the develop-
ment of efficient and economically sound trunk air services by the designated airlines
over the specified routes and the development of efficient and economically sound
regional air services along and in areas adjacent to the specified routes. If the
aeronautical authorities can not reach agreement the matter shall be referred for an
advisory report to the Interim Council of the Provisional International Civil Aviation
Organization or its successor, and the executive authorities of each Contracting Party
shall use their best efforts under the powers available to them to put into effect the
opinion expressed in such report. Pending determination of the rates in the manner
herein provided, the rates to be charged over the particular route segment or seg-
ments involved shall be as fixed by the aeronautical authorities of th6 Contracting
Party whose territory is on the segment or segments involved, provided that no dis-
crimination is made between the rates to be charged by the designated airlines of
the two Contracting Parties. After any rate has been agreed to in accordance with
the procedure described in this Section, such rate shall remain in effect until
changed in accordance with this procedure.

Section VI

After the present Agreement comes into force the aeronautical authorities of
both Contracting Parties will exchange information as promptly as possible concern-
ing the authorizations extended to their respective designated airline to render service
to, through, and from the territories of the other Contracting Party. This will
include copies of current certificates and authorizations for service on the routes
which arc the subject of this Agreement and, for the future, such new certificates
and authorizations as may be issued together with amendments, exemption orders,
and authorized service patterns.
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lorsque cette partie relic les territoires de r'autre Partie contractante h un pays tiers,
constitue unc question complexe pour laquelle une solution d'ensemble ne saurait

tre recherchfe au moyen de consultation entre les deux Parties contractantes scu-
leient. En attendant que les deux Parties contractantes acceptent un accord pluri-
latiral quelconque ou des rccommandations quelconqucs, relativement auxdits tarifs,
les tarifs A appliquer par les entreprises de transports afriens dfsign6cs des deux
Parties contractantes sur la partie de route en question seront fix6s tout d'abord
par voic d'accord entre lesdites entreprises dce transports afriens desservant ladite
partie de route, sous r6serve de l'approbation des autorit6s afronautiques des deux
Parties contractantes. Au cas ofi lesdites entreprises de transports a6riens d6sign6es
ne pourraient parvenir h un accord ou au cas o i les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes n'approuveraient pas tous tarifs fixfs par lesdites entre-
priscs de transports a6riens, la question fera l'objet de n6gociations entre les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Dans l'examen desdits tarifs, les
autorit6s afronautiques tiendront compte en particulier du paragraphe C) de la
section III de la pr6sente annexe et du d6sir des deux Parties contractantes de favo-
riser et d'encourager l'Ntablissement par les entreprises de transports a6riens d6sign6es
de services long-courriers efficaces et 6conomiquement sains, sur les routes indiqu6es,
ainsi que l't6tablissement de services regionaux de transports afriens efficaces et 6co-
nomiquement sains, sur les routes indiqu6es et dans les r6gions adjacentes i. celles-ci.
Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent parvenir . un accord, la question sera
soumise aux fins d'6tablissement d'un rapport consultatif, au Conseil intfirimaire de
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale, ou h l'organisation qui
lui succtdera, et les organes exdcutifs de chaque Partie contractante useront au
inieux des pouvoirs dont elles disposent pour donner effet aux conclusions dudit
rapport. En attendant que les tarifs soient fix6s de la mani~re stipul6e dans le pr6sent
texte, les tarifs h appliquer sur la partie ou les parties de route en question seront
fix6s par les autorit6s afronautiques de la Partic contractante dont le territoire est
travers6 par la partie ou les parties de route en question, 6tant entendu qu'il ne
sera fait aucune discrimination entre les tarifs h appliquer par les entreprises de
transports a6riens d6signies des deux Parties contractantes. Apr~s qu'un tarif quel-
conque aura 6t6 adopt6 selon la procidure indiqu6e dans la prcsente section, ledit
tarif restera en vigucur jusqu'" ce qu'il soit modifi3 conformi6ment h cette procfidurc.

Section VI

Apr~s l'entrfc en vigueur du pr6sent accord, les autorit6s afronautiques des
deux Parties contractantes 6changeront aussi rapidement que possible des rensei-
gnements relativement aux autorisations donnfes A leur entreprise respective de
transports afriens dfsignfe en vue d'assurer des services h destination et en prove-
nance du territoire de rautre Partie contractante ou h travers ledit territoire. Ces
autorisations comprendront des copies des certificats et autorisations en usage pour
les services sur les routes qi sont 1Pobjvt du present accord ct, dans l'avenir, les
nouveaux certificats ct autorisations qui pourront 6tre d6livr6s, ainsi que les modi-
fications, les dispenses et les services autoris6s.
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No. 100. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 DE-
CEMBER 1946

The Government of the United States of America and the Government
of the Commonwealth of Australia,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct
air services as rapidly as possible between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context other-
wise requires:

(A) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article
2 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944.'

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Australia
the Director-General of Civil Aviation, and in the case of the United States
the Civil Aeronautics Board, and in both cases any person or body authorized by
the respective Contracting Parties to perform the functions presently exercised
by the above-mentioned authorities.

(C) The term "designated airline" shall mean the air transport enterprise or
enterprises which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
have notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party as the airline designated by the first Contracting Party in accordance with
Article III of this Agreement for the route specified in such notification.

(D) The terms "airline" and "route" shall be deemed to include "airlines"
and "routes" respectively.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November I to December 7,
1944, Final Act and Related Documents, p. 59, Conference Series 64, Department of State
publication 2282.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A WASHINGTON, LE
3 DECEMBRE 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie,

D'sireux de conclure un accord aux fins d'&ablir aussi rapidement que
possible entre leurs territoires respectifs des services de transports aericns directs,

Ont, en consequence, d&ign6 'a ces fins des reprdsentants autoris~s qui sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Aux fins d'application du prdsent accord et de son annexe, A. moins que le

contextc n'exige une autre interprtation:

A) Le mot "territoire" aura le sens qui lui est donn6 par larticle 2 de la
Convention relative A. l'aviation civile internationale, sign6e . Chicago le 7 d6-
cembre 1944' .

B) L'expression "autorit6s afronautiques" d'signera, dans le cas de l'Aus-
tralie, le Directeur gdn6ral de 'aviation civile, et dans le cas des Etats-Unis, le
Civil Aeronautics Board et, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme
autoris6 par les Parties contractantes respectives h exercer les fonctions actuelle-
ment remplies par les autorit6s ci-dessus mentionn6es.

C) L'expression "entreprise de transports a6riens d6ignde" doit s'entendre
de I'entreprise ou des entreprises de transports a6riens que les autorits a6ronau-
tiques d'une des Parties contractantes auront indiqu6s dans une notification
6crite adress6e aux autorit6s aeronautiques de l'autre Partic contractante, comme
6&ant l'entreprise de transports a6iens ddsign6c par la premitre Partie contrac-
tante, conform~ment hi l'article III du pr6sent accord, pour la route indiqu6e
dans ladite notification.

D) Les expressions "entreprise de transports a6riens" et "route" seront consi-
d~rdes comme signifiant dgalement "entreprises de transports a6riens" et "routes"
respectivement.

t Confirence internationale de P'aviation civile tenue h Chicago, Illinois, du ler novembre
au 7 dicembre 1944. Acte final et documents connexes, page 54, de la traduction frangaise.
OPACI, Montrdal (Canada), doc. 2187.
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(E) The definitions contained in paragraphs (a), (b), and (d) of Article
96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 19441 shall apply.

(F) The term "National of Australia" shall mean

(i) The Government of Australia or a British subject who is ordinarily
resident in Australia or

(ii) A partnership comprised entirely of a number of such subjects
or of one or more of such subjects and the Government of Aus-
tralia or

(iii) A corporation or association created or organized under the laws
of Australia or of any State or Territory thereof and which is
substantially owned and effectively controlled by the Government
of Australia or by such subjects or by both such Government and
one or more of such subjects.

(G) The term "National of New Zealand" shall mean

(i) The Government of New Zealand or a British subject who is
ordinarily resident in New Zealand or

(ii) A partnership comprised entirely of a number of such subjects
or of one or more of such subjects and the Government of New
Zealand or

(iii) A corporation or association created or organized under the laws
of New Zealand or of any Territory thereof and which is sub-
stantially owned and effectively controlled by the Government of
New Zealand or by such subjects or by both such Government
and one or more of such subjects.

(H) The term "National of the United States" shall mean a citizen of the
United States within the meaning of the Civil Aeronautics Act of 1938, as
amended.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights to the
extent described in the Annex to this Agreement for the purpose of the establish-
ment of the international air services set forth in that Annex, or as amended in
accordance with Article XI of the present Agreement (hereinafter referred to
as the "agreed services").

International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, Novemnber I to December 7, 1944,
Final Act and Related Documents, p. 86, Conference Series 64, Department of State publi-
cation 2282.

No. 100



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 205

E) Les definitions figurant aux paragraphes a), b) et d) de Particle 96
de la Convention relative h l'aviation civile internationale, sign6e h. Chicago le
7 d6cembre 1944', seront applicables;

F) L'expression "ressortissant australien" dsignera:

i) Le Gouvernement de l'Australie ou un sujet britannique r~sidant
habituellement en Australie; ou

ii) une soci6t6 en nom collectif compos6e exclusivement d'un certain
nonbre desdits sujets, ou bien d'un ou de plusieurs desdits sujets et
du Gouvernement australien; ou

iii) une soci6t6 ou une association cr66e ou organis6e en vertu de la 16gis-
lation australienne ou de la 16gislation de tout Etat ou territoire
d6pendant de l'Australie, et dont le Gouvernement australien ou
lesdits sujets ou bien ledit Gouvernement et un ou plusieurs desdits
sujets possedent une partie importante et le contr6le effectif.

G) L'expression "ressortissant n6o-zflandais" d6signera:

i) Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlandc ou un sujct britannique
r6sidant habituellement en Nouvelle-Zelande; ou

ii) une soci&5t en nom collectif compose exclusivement d'un certain
nombre desdits sujets, ou bien d'un ou de plusicurs desdits sujets et
du Gouvernement no-z6landais; ou

iii) une soci&6 ou une association cr&6e ou organis6e en vertu de la
l6gislation nfo-z6landaise ou le la l6gislation de tout Etat ou terri-
toire d6pendant de la Nouvelle-ZMIande et dont le Gouvernement
n~o-z6landais ou lesdits sujets ou bien ledit Gouvernement et un ou
plusieurs desdits sujets poss&dent une partie importante ct le contrle
effectif.

H) L'expression "ressortissant des Etats-Unis" designera un citoyen des
Etats-Unis d'Am&ique dans le sens adopte par le Civil Aeronautics Act de 1938,
sous sa forme modifie.

Article II

Chaque Partie contractante accorde des droits h. Pautre Partie contractante,
dans la mesure indiqu6c dans l'annexe au pr6sent rapport, en vue d'6tablir les
services de transports ae'riens internationaux qui figurent dans ladite annexe, ou
modifi6s conformfment aux dispositions de l'article XI du present accord (lesdits
services sont appel] ci-apr s les "services convenus").

Confirence internationale de t'aviation civile, tenue a Chicago, Illinois, du ler novembre au

7 dicembre 1944. Acte final et documents connexes, page 87, de ia traduction frangaise, OPACI,
Montr~al (Canada), doc. 2187.
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Article III
(A) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later

date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but
not before:

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted
shall have designated an airline for the specified route;

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given
the appropriate operating permission to the airline concerned which (sub-
ject to the provisions of paragraph (B) of this Article and of Article VII) it
shall do with the least possible delay.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operations of international commercial air
services.

Article IV
(A) The charges which either of the Contracting Parties may impose or

permit to be imposed on the designated airline of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(B) Subject to paragraph (C) of this Article, aircraft of the designated
airline of one Contracting Party operating on the agreed services, as well as
fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on board aircraft
in the territory of the second Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft
of such airline, shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees, or
other charges imposed in the territory of the second Contracting Party treat-
ment not less favorable than that granted to national airlines engaged in inter-
national air transport or the airlines of the most favorerd nation.

(C) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating
on the agreed services on a flight to, from, or across the territory of the other
Contracting Party shall be admitted temporarily free from customs duties, sub-
ject otherwise to the customs regulations of such other Contracting Party. Sup-
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Article III

A) Les services convenus pourront commencer . fonctionner immediate-
mcnt ou h une date ultrieure, au gr6 de la Partic contractante 'a laquelle les
droits sont accord6s. Toutefois, ils ne pourront commencer h. fonctionner avant
que:

1 ) La Partie contractante h. laquelle les droits sont accord&s ait d6sign6
une entreprise de transports a6riens pour exploiter la route indiquee;

2) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entre-
prise de transports a6riens int6resstk l'autorisation d'exploitation voulue, cc
que, sous r6serve des dispositions du paragraphe B) du present article et
des dispositions de l'article VII, elle devra faire dans le plus court ddlai
possible.

B) L'entreprise de transports a6riens d~sign&e pourra etre tenue de prouver
aux autorit6s a6ronautiques de ]a Partie contractante qui accorde les droits qu'elle
est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par lesdites autorit6s 'a l'exploitation des services commer-
ciaux de transports a6riens internationaux.

Article IV

A) Les droits que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer h l'entreprise de transports a6riens d'sign6e de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s ne seront pas plus
6lev6s que ceux qui seraient pays pour l'utilisation desdits afroports et facilit&s
par ses a6ronefs nationaux employes ht des services internationaux analogues.

B) Sous reserve des dispositions du paragraphe C) du prent article, les
adronefs de l'entreprise de transports a6riens d~sign&e d'une Partie contractante
assurant les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles de graissage et
les pikes de rechange introduits ou pris h bord d'aronefs sur le territoire de la
seconde Partie contractante par l'entreprise de transports ariens d6ignde de
l'autre Partie contractante, ou pour le compte de ladite entreprise et destin&s
uniquement h l'usage des aeronefs de ladite entreprise, b6n~ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits imposs dans le
territoire de la deuxiame Partie contractante, d'un traitement non moins favo-
rable que le traitement accord6 aux entreprises nationales de transports a6riens
assurant des transports ae'riens internationaux ou aux entreprises de transports
a6riens de la nation la plus favorise.

C) Les afronefs de l'entreprise de transports ariens dtsign& d'une Partie
contractante qui, dans le cadre des services convenus, effectuent un vol en pro-
venance ou t destination du territoire de l'autre Partie contractante ou t travers
ledit territoire seront admis temporairement en franchise de douane, tout en
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plies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and aircraft stores
retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs
duties, inspection fees, or similar duties or charges, even though such supplies
be used by such aircraft on flights in that territory.

(D) Each of the designated airlines shall have the right to use all airports,
airways, and other facilities provided by the Contracting Parties for use by inter-
national air services on the specified routes.

(E) Each Contracting Party shall grant equal treatment to its own desig-
nated airline and that of the other Contracting Party in the administration of its
customs, immigration, quarantine, and similar regulations.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the
agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize for the purpose of flight above its own territory certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party
or by another State.

Article VI

(A) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party.

(B) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, or
cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, A

passports, customs, and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew,
or cargo of the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while in the territory of the first Contracting Party.
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restant soumis, par aileurs, aux r~glements douaniers de cette autre Partie
contractante. Les approvisionnements en carburants, huiles de graissage et pikes
de rechange, ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord demeurant
A bord des a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e d'une Partie
contractante seront exoner's, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
droits de douane, frais d'inspection ou droits ou taxes analogues, meme si lesdits
approvisionnements sont utilis6s par lesdits a6ronefs au cours de vols effectufs
dans ce territoire.

D) Chacune des entreprises de transports a6riens dsign6es aura le droit
d'utiliser tous les aroports, routes a6riennes et autres facilit6s fournis par les
Parties contractantes pour l'usage des services internationaux de transports ae'riens
sur les routes indiqudes.

E) Chaque Partie contractante accordera le meme traitement h. sa propre
entreprise de transports afriens dsigne et h celle de l'autre Partie contractante,
pour l'application de ses r~glements en mati~re de douanes, d'immigration, de
quarantaine et formalit&s analogues.

Article V
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr&s

ou valid6s par une Partie contractante et non prim&s scront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus.
Chacune des Parties contractantes se reserve, toutefois, le droit de ne pas recon-
naltre valable pour le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude et les
licences accords h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par un autre Etat.

Article VI

A) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entre ou la sortie des a6ronefs
employe A la navigation arienne internationale ou bien la circulation et la
navigation desdits adronefs pendant leur sfjour h l'int6rieur de ce territoire s'ap-
pliqueront aux aronefs de l'entreprise de transports ariens d~signe de l'autre
Partie contractante.

B) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entre, le s6jour ct la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises transportes par adronefs (par exemple,
les lois et r~glements relatifs aux formalit6s d'entrde, de sortie, d'immigration,
de passeports, de douanes et de quarantaine) seront applicables aux passagers,
6quipages ou marchandises des afronefs de l'entreprise de transports ariens
d~sign6e de l'autre Partie contractante pendant leur s6jour dans le territoire de
la premicre Partie contractante.
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Article VII

(A) Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or
revoke the certificate or permit of an airline designated by the other Contracting
Party if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in nationals
of Australia and of New Zealand with respect to an airline designated by Australia.
Each Contracting Party also reserves the right to itself to withhold or revoke, or
impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to, any
certificate or permit in case of failure by the designated airline of the other Con-
tracting Party to comply with the laws and regulations of the first Contracting
Party or in case, in the judgment of the first Contracting Party, there is failure
to fulfill the conditions under which the rights are granted pursuant to this
Agreement. In the event of action by one Contracting Party under this Article the
rights of the other Contracting Party under Article IX shall not be prejudiced.

(B) Prior to exercising the right conferred in paragraph (A) of this Article
to withhold or revoke, or to impose conditions with respect to, any certificate or
permit issued to the designated airline of the other Contracting Party, the Con-
tracting Party desiring to exercise such right shall give notice thereof to the other
Contracting Party and simultaneously to the designated airline concerned. Such
notice shall state the basis of the proposed action and shall afford opportunity to
the other Contracting Party to consult in regard thereto. Any revocation or im-
position of conditions shall become effective on the date specified in such notice
(which shall not be less than one calendar month after the date on which the
notice would in the ordinary course of transmission be received by the Contracting
Party to whom it is addressed) unless the notice is withdrawn before such date.

Article VIII

(A) In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in this Agree-
ment and its Annex.

(B) In the event of the aeronautical authorities of either Contracting Party
failing or ceasing to publish information in relation to the agreed services on
lines similar to that included in the Airline Traffic Surveys (Station to Station
and Origination and Destination) now published by the Civil Aeronautics
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Article VII
A) Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de

retirer le certificat ou l'autorisation que poss de une entreprise de transports
a~riens de'ignfe par l'autre Partie contractante, si elle n'est pas certaine qu'une
part importante de la propri6t6 ct le contr61e effectif de ladite entreprise sont
entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou de ressortissants
australiens et n6o-zflandais, s'il s'agit d'une entreprise de transports ae'riens
d6sign~e par l'Australie. Chaque Partie contractante se r~serve 6galcment le
droit de refuser ou de retirer tout certificat ou autorisation ou d'imposer en cc
qui concerne ledit certificat ou ladite autorisation telles conditions approprifes
qu'elle jugera nicessaire si l'entrcprise de transports afriens d6signe de i'autre

* Partie contractante n'observc pas les lois et r glements de la premiCre Partic
contractante ou si la premie're Partie contractante estime que les conditions
dans lesquelles les droits sont accord6s par le present accord ne sont pas remplies.
Au cas oui l'une des Parties contractantes agirait de la manire pr6vue par le
pr6sent article, il ne sera pas port6 atteinte aux droits que i'article 9 accorde 'a
l'autre Partic contractante.

B) Avant d'exercer le droit que lui donne le paragraphe A) du prdsent
article de refuser ou de retirer tout certificat ou autorisation d6livr6 A. l'entre-
prise de tansports ariens dsignde de I'autr'e Partie contractante ou d'imposer
des conditions relativernent h cc certificat ou h cette autorisation, la Partie
contractante qui desire exercer cc droit en donnera notification ht l'autre
Partic contractante et, en mCme temps, " l'entreprise de transports adriens int6-
ressec. Ladite notification devra indiquer la raison des mesures envisag6es et
m6nagera h 1'autrc Partie contractante la possibilit6 de proc6der ?t des consul-
tations sur la question. Toute ddcision visant t retirer le certificat ou l'auto-
risation ou -h imposer des conditions prendra effet h la date indiqu6e dans ladite
notification (cette date devra 8tre post6rieure d'au moins un mois h. ]a date 'a
laquelle la notification serait revue par la Partie contractante ' laquelle die est
adressee, si elle suivait la voic normale de transmission), h moins que ladite
notification ne soit retir6e avant cette date.

Article VHI

A) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorits a6ronautiques des
deux Parties contractantes se concerteront rgulikrement en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du prsent accord et de son
annexe.

B) Au cas o i les autorit&s a6ronautiques d'une Partie contractante ne
publieraient pas ou cesseraient de publier relativement aux services convenus des
renscignements semblables ia ceux qui figurent dans les "Etudes sur le trafic
arien" (port d'escale 'a port d'escale, et point d'origine h point de destination)
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Board and failing or ceasing to supply such data of this character as may be
required by the Provisional International Civil Aviation Organization or its suc-
cessor, the aeronautical authorities of such Contracting Party shall supply, on the
request of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, such infor-
mation of that nature as may be requested.

Article IX

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled through
consultation shall be referred for an advisory report to the Interim Council of the
Provisional International Civil Aviation Organization (in accordance with the
provisions of Article III, Section 6(8) of the Interim Agreement on International
Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944)' or its successor, and the
executive authorities of each Contracting Party will use their best efforts under
the powers available to them to put into effect the opinion expressed in such
report.

Article X

This Agreement and all relative contracts shall be registered by both Con-
tracting Parties with the Provisional International Civil Aviation Organization
set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at
Chicago December 7, 1944 or its successor.

Article XI

(A) If a general multilateral air transport convention enters into force
in relation to both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement or its
Annex which may be desirable in the light of experience.

(C) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, and such consultation shall

United States Executive Agreement Series 469.
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actuellement publis par le Civil Aeronautics Board et ne fourniraient pas ou cesse-
raient de fournir les renseignements de ce genre qui pourraient tre demandds
par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou par l'organisa-
tion qui lui succ6dera, les autorit6s adronautiques de ladite Partie contractante
fourniront, 'a la demande des autorites adronautiques de I'autre Partie contrac-
tante, les renseignements de cette nature qui pourront etre n~cessaires.

Article IX

Tout difftirend qui viendrait A surgir entre Ics Parties contractantes h
propos dc l'interpr6tation ou de l'application du present accord ou de son
annexe et ne pourra r rfglM par voie de consultation sera soumis, aux fins
d'6tablissement d'un rapport consultatif, au Conseil int'rimaire de l'Organi-
sation provisoire de l'aviation civile internationale (conform5ment aux dispo-
sitions de l'articlc III, section 6 8) de l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile
internationale, sign6c A Chicago le 7 d6cembre 19441 ou h l'organisation qui
lui succidera, et les autorit6s relevant du pouvoir exe'cutif de chaque Partie
contractante useront au mieux des pouvoirs dont elles disposent pour donner
effet aux conclusions dudit rapport.

Article X

Le pr&ent accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr&s par les
deux Parties contractantes . l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale, 6tablie par l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale
sign6 h Chicago le 7 d6cembre 1944, ou 'a l'organisation qui lui succ6dera.

Article XI

A) Si une convention multilateral genfrale relative aux transports adriens
cntre en vigueur en cc qui concerne les deux Parties contractantes, le prdsent
accord sera modifi6 de fa~on h ce qu'il soit conforme aux dispositions de ladite
convention.

B) L'une des Parties contractantes pourra h tout moment demander h
conf6rer avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au prsent accord
ou h son annexe toutes modifications qui pourraient h l'exp6rience s'avrer
d6sirables.

C) Au cas oN l'unc des Parties contractantes souhaiterait modifier les
termes de 'annexe au prsent accord, elle pourra demander que les autoritds
afronautiques des deux Parties contractantes procMent N un 6changes de vues,

United States Executive Agreement Series 469.
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begin within a period of sixty days from the date of the request. When these
authorities agree on modifications to the Annex, these modifications will come
into effect when they have been confirmed by the Contracting Parties by an
exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XII

It shall be open to either Contracting Party at any time to give notice to the
other of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Provisional International Civil Aviation Organization or its
successor. If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve calendar
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgment by the other Contracting
Party specifying an earlier date of receipt, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the Provisional Inter-
national Civil Aviation Organization or its successor.

Article XIII

This Agreement, including the provisions of the Annex thereof, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DoNE in duplicate at Washington, this third day of December, 1946.

For the Government of the United States of America:

Dean AcHESON

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Norman J. 0. MAKIN

Edgar C. JOHNSTON
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lequel devra commencer au cours des soixantes jours qui suivront ]a date de la
demande. Lorsque ces autorit~s seront convenues de modifications h. l'annexe,
lesdits modifications prendront effet aprs avoir t6 confirmdes par les Parties
contractantes au moyen d'un 6change de notes diplomatiqucs.

Article XII

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre
Partie contractante son desir de mettre fin au prfsent accord. Elle devra donner
notification en me:me temps h l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale ou h l'organisation qui lui succ6dera. Dans ce cas, le pr~ent accord
prendra fin douze mois aprs la date de rfception de la notification par l'autre
Partie contractante, h moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun
accord avant 1'expiration de cette periode. Au cas ob l'autre Partie contractante
n'accuserait pas rdception de cette notification en indiquant l'avoir reque h une
date antrieure, ladite notification sera tenue pour regue quatorze jours apr6s
sa r~ception par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou
l'organisation qui lui succddera.

Article XIII

Le present accord y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s h. cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire, h Washington, le trois dfcembre 1946.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique:

Dean AcHESON

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Norman J. 0. MAKIN

Edgard C. JOHNSTON

14
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ANNEX

Section I

The airline of the United States of America designated pursuant to the present
Agreement is accorded rights of transit and of stop for non-traffic purposes in the
territory of Australia, as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo, and mail at Sydney, on the following route:

The United States via Honolulu, Canton Island, the Fiji Islands, New
Caledonia (optional), to Sydney; in both directions.

It is agreed that, if and so long as the airport at Melboure is used as a terminal
of an international air service operated by an airline other than the designated air-
line of the United States of America, the designated airline of the United States of
America may proceed beyond Sydney to Melbourne and may in addition enjoy at
Melbourne the rights conveyed herein in respect to Sydney.

Section II

The airline of Australia designated pursuant to the present Agreement is ac-
corded rights of transit and of stop for non-traffic purposes in the territory of the
United States of America, as well as the right to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo, and mail at Honolulu and San Francisco, on the
following route:

Australia via New Caledonia (optional), the Fiji Islands, Canton Island,
Honolulu, to San Francisco, and (optional) beyond to Vancouver; in both
directions.

Section III

It is agreed between the Contracting Parties:

(A) That the two Governments desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefitg of air travel for the general good of mankind
at the cheapest rates consistent with sound economic principles, and desire to stimu-
late international air travel as a means of promoting friendly understanding and
good will among peoples and insuring as well the many indirect benefits of this new
form of transportation to the common welfare of both countries.

(B) The designated airlines of the two Contracting Parties operating on the
routes described in this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for the opera-
tion of the agreed services. If the designated airline of one Contracting Party is
temporarily unable, as a result of the war or for reasons within the control of the
other Contracting Party, to take advantage of such opportunity, the Contracting
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ANNEXE

Section I

L'entreprise de transports afriens des Etats-Unis d'Am6rique d6sign6c en appli-
cation du pr6sent accord jouira du droit de transit ct du droit d'escale non commer-
ciale dans le territoire de 'Australie ainsi que du droit d'embarquer et de d6barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courricr A Sydney,
sur ]a route suivante:

Des Etats-Unis, via Honolulu, l'ile Canton, les fles Fidji, la Nouvelle-
Cal6donie (facultativement), a Sydney; dans les deux sens.

Il a 6t6 convenu que, si l'a6roport de Melbourne 6tait utilis6 comme terminus
d'un service international de transports a6riens exploit6 par une entreprise de trans.
ports a6riens autre que celle d6signde par les Etats-Unis d'Ameirique, et aussi long-
temps qu'il le serait, l'entreprise de transports adriens d6sign6e des Etats-Unio
d'Am6rique pourrait assurer le service au del de Sydney, jusqu'. Melbourne, et,
en outre, b6n6ficier A Melbourne des droits pr6vus dans le prisent accord en cc
qui concerne Sydney.

Section II

L'entreprise de transports a6riens de l'Australie d6signie en application du
pr6sent accord b6n6ficiera du droit de transit et du droit d'escale non commerciale,
dans le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que du droit d'embarquer et
de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandiscs et du cour-
rier h Honolulu et a San-Francisco, sur la route suivante:

D'Australie, via ]a Nouvclle-Cal6donie (facultativement), les iles Fidji,
l'ile Canton, Honolulu, h San-Francisco ct (facultativement) au delR vers
Vancouver; dans les deux sens.

Section III

II est convenu entre les Parties contractantes:

A) Que les deux Gouvemements d6sirent non seulement favoriser et encou-
rager pour le bien g6n6ral de l'humanit6 la r6partition la plus large possible des
avantages des voyages a6riens aux tarifs les plus bas possibles qui soient compatibles
avec de sains principes 6conomiques, mais encore stimuler les voyages aclriens inter-
nationaux, comme moyen de d6velopper entre les peuples l'entente amicale et la
bonne volont6 et de faire servir 6galement les nombreux avantages indirects de cc
nouveau mode de transport A la prosp6rit6 commune des dcux pays.

B) Les entrepriscs de transports aeriens d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes desservant les routes d6finies dans la pr6sente annexe auront la possibilit6
d'exploiter dans les m8mes conditions d'6quit6 et d'6galit6 les services convenus. Si
l'entreprise de transports a6riens design~e d'une Partie contractante ne peut tempo-
rairement profiter de cette possibilit6, du fait de la guerre ou pour des raisons qui
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Parties shall review the situation with the object of assisting the said airline to take
full advantage of the fair and equal opportunity to participate in the agreed services.

(C) That in the operation by the designated airline of either Contracting
Party of the trunk services described in the present Annex, the interests of any airline
of the other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same route.

(D) That the total air transport services offered by the designated airlines of
the two Contracting Parties over the routes specified in this Annex shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such services.

(E) That the services provided by each designated airline under this Agree-
ment and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country which designates such airline
and the country of ultimate destination of the traffic. The right to embark or dis-
embark on such services international traffic destined for and coming from third
countries at a point or points on the route specified in the Annex to this Agreement
shall be applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both Governments subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

Section IV

(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such
as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airline,
as well as the characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the designated airline of either Contracting
Party between points in the territory of the United States and points in Australian
territory referred to in this Annex, shall, consistent with the provisions of the present
Agreement and its Annex, be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obligations under
the present Agreement and its Annex, within their respective constitutional powers
and obligations.
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d6pendent de 'autre Partic contractante, Ics deux Parties contractantcs examineront
la situation en vue d'aider ladite entreprise de transports afriens .t mettre pleine-
ment A profit ]a possibilit6 de participer dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6
aux services convenus.

C) Que, dans l'exploitation par l'entreprise de transports a6riens d6signe
d'une des Parties contractantes des services long-courriers indiqu6s dans la pr'sente
annexe, les int6r~ts de toute entreprise de transports a6riens de I'autrc Partie contrac-
tante dcvront 8tre pris en consid6ration de niani~rc "i cc quc les services assur6s par
cette dcrni~rc sur tout ou partic de la mnme route ne soient pas affect~s d'une
manire excessive.

D) Que l'ensemble des services de transports ariens que les entreprises d6si-
gnes des deux Parties contractantes s'offriront i fournir sur les routes indiques
dans ]a pr6scnte annexe devra 6tre en rapport 6troit avec les besoins du public en
mati~re de transports a6riens.

E) Que les services assur6s en vertu du present accord et de son annexe par
chaque entreprise de transports a6riens d~sign6e auront toujours pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays qui
dtsigne ladite entreprise et le pays de destination d6finitive du trafic. Le droit d'em-
barquer ou de d6barquer, en trafic international, dans 'exploitation de ces services,
des passagers, des marchandises ou du courrier, Ai destination et en provenance de
pays tiers, en un ou plusicurs points de la route indiqu~e dans l'annexe au pr6sent
accord, sera appliqu6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6velopppement
m6thodiques auxquels souscrivent les deux Gouvernements et sera soumis au principe
g~n6ral suivant lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec:

a) les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) les besoins de l'exploitation des services long-courriers; et

c) les besoins de trafic de la region desservie par l'entreprise de transports
a6riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Section IV

A) Les tarifs seront fix6s conformfment aux dispositions des paragraphes
suivants, & des taux raisonnables, compte dfrment tenu de tous les 616ments d'appr6-
ciation et notamment des frais d'exploitation, de ]a re'alisation d'un b6nc'fice raison.
nable, des tarifs pratiqu6s par toute autre entreprise de transports a6riens, ainsi
que des caract6ristiques prfsent6es par chaque service.

B) Les tarifs & appliquer par l'entreprise de transports afriens d6sign6e de
l'une des Parties contractantes entre les points du territoire des Etats-Unis et les
points du territoire australien mentionnfs dans ]a pr6sente annexe, devront, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent accord et de son annexe, 6tre soumis A rappro-
bation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes qui agiront en confor-
mit6 des obligations que leur imposent le present accord et so, annexe, dans la
limite des pouvoirs que leur accordent et des obligations que leur imposent leurs
r~gles constitutionnelles respectives.
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(C) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the
traffic conference machinery of the International Air Transport Association (here-
inafter called "IATA"), for a period of one year beginning in February 1946, any
rate agreements concluded through this machinery during this period and involving
any United States airline will be subject to approval by the Board.

(D) Any new rate proposed by the designated airline of either Contracting
Party shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties
at least thirty days before the proposed date of introduction; provided that this
period of thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.

(E) The Contracting Parties agree that the procedure described in paragraphs
(F), (G), and (H) of this section shall apply

(1) If, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of
the IATA traffic conference machinery, either any specific rate agreement is
not approved within a reasonable time by either Contracting Party or a con-
ference of IATA is unable to agree on a rate, or

(2) at any time no IATA machinery is applicable, or

(3) if either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew
its approval of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to
this provision.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authori-
ties of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services, and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is em-
powered to act with respect to such rates for the transport of persons and property
by air within the United States, each of the Contracting Parties shall thereafter
exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed by its
designated airline for services from the territory of one Contracting Party to a point
or points in the territory of the other Contracting Party from becoming effective, if
in the judgment of the aeronautical authorities of the Contracting Party whose
designated airline is proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If
one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in para-
graph (D) above is dissatisfied with the new rate proposed by the designated airline
of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party prior
to the expiry of the first fifteen of the thirty days referred to, and the Contracting
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

No. 100



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 221

C) Le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis ayant approuv6, pour une
p6riode d'un an h compter de fivrier 1946, la proc6dure des confirences de trafic
de l'Association internationale des transports a6riens (ci-aprts appelce IATA),
tous accords de tarifs conclus selon ectte proceidure pendant ladite pdriode et affec-
tant une entreprise quelconque de transports a6riens des Etats-Unis seront soumis

l'approbation du Civil Aeronautics Board.

D) Tout nouveau tarif propos6 par l'entreprise de transports a6riens d6signde
d'une des Parties contractantes sera d6pos6 auprts des autorit6s adronautiques des
dcux Parties contractantes trente jours au moins avant la date prvue pour sa mise
en application, 6tant entendu que la dur6o de cette piriode de trente jours pourra,
dans certains cas, 6tre r6duite si les autorits a6ronautiques des Parties contractantes
en d6cident ainsi.

E) Les Parties contractantes conviennent que la procedure pr6vue aux para-
graphes F), G) et H) de la pr6sente section, sera applicable:

1) si, pendant la p6riode pour laquelle le Civil Aeronautics Board a
approuv6 la proc6dure des conflrences de trafic de lATA, un accord de tarifs
donn6 n'est pas approuv6 dans un ddlai raisonnable par l'une des Parties
contractantes, ou bien si une conf6rence de l'IATA ne peut se mettre d'accord
sur un tarif, ou

2) si, A. un moment quelconque la proc6durc de I'IATA n'est pas appli-
cable, ou

3) si, h un moment quelconque, 1'une des Parties contractantes cesse d'ap-
prouver ou s'abstient d'approuver A nouveau la partie de ]a proc6dure des
conf6rences de trafic de I'IATA qui conccrne la pr6sente disposition.

F) Au cas o s la loi donnerait aux autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis le
pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et r6mun6rateurs pour le transport a6rien des
personnes ct des biens par des services internationaux, et de suspendre les tarifs
proposes en agissant d'une mani~rc comparable h celle dont le Civil Aeronautics
Board est actuellement habilit6 A agir en cc qui concerne lesdits tarifs pour le
transport adrien des personnes et des biens, A l'int~rieur des Etats-Unis, chacune
des Parties contractantes usera alors de son pouvoir de maniere t emp~cher 'appli-
cation de tel ou tels tarifs proposds par son entreprise de transports a6riens d6sign6e,
pour des services reliant le territoire d'une des Parties contractantes Is un ou plusieurs
points du territoire de l'autre Partic contactante, si les autorit6s a6ronautiques de
la Partie contractante dont l'entreprise de transports a6riens d6sign6c propose ledit
tarif estiment que ledit tarif n'est ni 6quitable, ni r6mun6ratcur. Si, an rcgu de la
notifications vis6e au paragraphe D) ci-dessus, l'une des Parties contractantes n'cst
pas satisfaite du nouveau tarif propos6 par l'entreprise de transports aeriens d6sign6e
de l'autre Partie contractante, elle en aviscra cette dcrnire avant l'expiration de la
premierc moiti6 de la p6riodc de trente jours pr6vue et les Parties contractantes
s'efforceront de se mettrc d'accord sur le tarif appropri6.
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In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will exer-
cise its statutory powers to give effect to such agreement.

If agreement has not been reached at the end of the thirty-day period referred
to in paragraph (D) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authori-
ties of the country of the airline concerned see fit to suspend its application, go
into effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the
procedure outlined in paragraph (H) below.

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is
dissatisfied with any new rate proposed by the designated airline of either Con-
tracting Party for services from the territory of one Contracting Party to a point or
points in the territoy of the other Contracting Party, it shall so notify the other
prior to the expiry of the first fifteen of the thirty-day period referred to in paragraph
(D) above, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will use
its best efforts to cause agreed rate to be put into effect by its designated airline.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the ex-
piry of such thirty days, the Contracting Party raising the objection to the rate
may take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or
continuation of the service in question at the rate complained of.

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, upon the request of either, both Con-
tracting Parties shall submit the question to the Provisional International Civil
Aviation Organization or its successor for an advisory report, and the executive
authorities of each Contracting Party will use their best efforts under the powers
available to them to put into effect the opinion expressed in such report.

(I) The Executive Branch of the Government of the United States agrees
to use its best efforts to secure legislation empowering the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services, and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is
empowered to act with respect to such rates for the transport of persons and
property by air within the United States.
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Au cas oi' elles y parviendraient, chacune d'elle usera des pouvoirs qu'elle
poss~de en vertu de ]a loi pour donner effet A 'accord intervenu.

Si, A l'expiration de la priode de trente jours indiqufe au paragraphe D)
ci-dessus, aucun accord n'est intervenu, le tarif propos6 pourra, A moins que les
autoritfs a6ronautiques du pays dont ressort l'entreprise de transports ariens
int~ress6e ne jugent nfcessaire de suspendre son application, entrer provisoirement
en vigueur, en attendant le reglement de tout diff6rend selon la procedure indiqufe
au paragraphe H) ci-dessous.

G) Si, avant '6poque oi le pouvoir d6fini ci-dessus pourra 6tre conf6r6 par
la loi aux autorit6s afronautiques des Etats-Unis, l'une des Parties contractantes
n'est pas satisfaite d'un nouveau tarif propos6 par I'entreprise de transports afriens
dfsignfe de l'unc des Parties contractantes pour des services reliant le territoire
d'une Partie contractante A un ou plusieurs points situc's; sur le territoire de 'autre
Partie contractante, elle en avisera l'autre Partie contractante avant 'expiration
de la premierc moiti6 de la p6riode de trente jours prevue au paragraphe D) ci-
dessus, et lcs Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif
appropri6.

Au cas oZi elles y parviendraient, chacune d'elles s'emploiera de son mieux
i faire appliquer, par son entreprise de transports a6riens d6signe, le tarif adopt6.

II est entendu que, si aucun accord de cet ordre n'intervient avant 'expiration
de ladite p6riode de trente jours, la Partie contractante qui s'oppose A l'application
du tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera nfcessaires pour empacher que
le service en question commence ou continue & fonctionner au tarif dont elle a lieu
de se plaindre.

H) Lorsque dans tout cas vis6 aux paragraphes F) et G) ci-dessus, les auto-
rites aronautiques des deux Parties contractantes ne pourront se mettre d'accord
dans un d~lai raisonnable sur le tarif appropri6, aprhs s'6tre consult~es & la suite
de ]a r6clamation formule par l'une des Parties contractantes, relativement au
tarif propos6 ou un tarif existant de l'entreprise de transports aeriens d6signfe
de l'autre Partie contractante, a la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les
deux Parties contractantes soumettront la question A l'Organisation provisoire de
raviation civile intemationale, ou A l'organisation qui lui succ~dera, aux fins d'6ta-
blissement d'un rapport consultatif, et les autoritfs relevant du pouvoir ex6cutif
de chaque Partie contractante useront au mieux des pouvoirs dont elles disposent
pour donner effet aux conclusions dudit rapport.

I) Les organes ex6cutifs du Gouvernement des Etats-Unis s'engagent a ne
nfgliger aucun effort pour faire voter des lois habilitant les autorit6s ae'ronautiques
des Etats-Unis ' fixer des tarifs equitables et r~mun6rateurs pour le transport adrien
des personnes et des biens par les services internationaux, et 'a suspendre les tarifs
propos6s, d'une mani6re comparable celle dont le Civil Aeronautics Board est
actuellement habilit6 .t agir en cc qui concerne lesdits tarifs pour le transport a6rien
des personnes et des biens, A l'intirieur des Etats-Unis.
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(J) In this Annex references to rates between a point in the territory of
one Contracting Party and a point in the territory of the other Contracting Party
shall be deemed to include round-trip rates for a journey from the territory of
the first mentioned Contracting Party to the territory of the second mentioned Con-
tracting Party and back to the territory of the first mentioned Contracting Party.

Section V

It is recognized that the determination of rates to be charged by an airline
of one Contracting Party over a segment of the specified route, which segment
lies between the territories of the other Contracting Party and a third country, is
a complex question the overall solution of which cannot be sought through con-
sultation between only the two Contracting Parties. Pending the acceptance by
both Contracting Parties of any multilateral agreement or recommendations with
respect to such rates, the rates to be charged by the designated airlines of the
two Contracting Parties over the route segment involved shall be set in the first
instance by agreement between such airlines operating over such route segment,
subject to the approval of the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties. In case such designated airlines can not reach agreement or in case the
aeronautical authorities of both Contracting Parties do not approve any rates set
by such airlines, the question shall become the subject of consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. In considering such
rates the aeronautical authorities shall have regard particularly to subparagraph (C)
of Section III of this Annex and to the desire of both Contracting Parties to
foster and encourage the development of efficient and economically sound trunk
air services by the designated airlines over the specified routes and the develop-
ment of efficient and economically sound regional air services along and in areas
adjacent to the specified routes. If the aeronautical authorities can not reach agree-
ment the matter shall be referred for an advisory report to the Interim Council
of the Provisional International Civil Aviation Organization or its successor, and
the executive authorities of each Contracting Party shall use their best efforts
under the powers available to them to put into effect the opinion expressed in such
report. Pending determination of the rates in the manner herein provided, the rates
to be charged over the particular route segment or segments involved shall be as
fixed by the aeronautical authorities of the Contracting Party whose territory is
on the segment or segments involved, provided that no discrimination is made
between the rates to be charged by the designated airlines of the two Contracting
Parties. After any rate has been agreed to in accordance with the procedure
described in this Section, such rate shall remain in effect until changed in accord-
ance with this procedure.
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J) Lorsque dans ]a pr6scnte annexe il est question de tarifs de transport cntre
un point situ6 sur le territoirc d'une Partie contractante et un point situ6 sur Ic
territoire de l'autre Partie contractante, lcsdits tarifs devront atre consid6r6s comme
comprenant lcs tarifs d'aller et retour pour tout voyage effectu6 cntre le territoire
de la premiere Partie contractante et le territoire dc l'autre Partic contractante et
vice versa.

Section V

I1 est reconnu que la fixation des tarifs t appliquer par une entreprise de trans-
ports a6riens d'une Partie contractante sur une partic de la route indiqu6e, lorsque
cette partie relic les territoires de l'autre Partic contractante et un pays tiers, cons-
titue une question complexe pour laquelle une solution d'ensemble ne saurait &re
recherch6e au moyen de consultation entre les deux Parties contractantes seulement.
En attendant que lcs deux Parties contractantes acceptent un accord multilateral
quelconque ou des recommandations quelconques relativement auxdits tarifs, les
tarifs h. appliquer par les entreprises do transports a6riens d6sign6es des deux Parties
contractantes pour ]a partie do route en question seront fix6s tout d'abord par voio
d'accord entre lesdites entreprises de transports a6riens desservant ladite partie de
route, sous r6serve de l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Au cas o i lesdites entreprises de transports afriens d6signfcs ne pour-
raient parvonir ai un accord ou au cas oC' les autoritfs a6ronautiques des deux
Parties contractantes n'approuveraient pas les tarifs fix6s par ces entreprses de
transports a6riens, la question fera l'objet de consultations entre les autorit6s afro-
nautiques des deux Parties contractantes. Dans l'examen desdits tarifs, les autorit6s
aeronautiques tiendront compte en particulier de l'alin6a C) de ]a section III de la
pr6sente annexe et du de'sir des deux Parties contractantes de favoriser et d'encou-
rager l'6tablissement, par !os entreprises de transports a6riens dfsignfes, de services
afriens long-courriers cfficaces et 6conomiquement sains, sur les routes indiqu6es,
ainsi que l'tablissement do services r6gionaux de transports a6riens efficaces et
6conomiquement sains sur les routes indiqu6os et dans les r6gions adjacentes a
celles-ci. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent parvenir A un accord, ]a question
sera soumise, aux fins d'6tablissemont d'un rapport consultatif, au Conseil intfri-
maire do l'Organisation provisoire do l'aviation civile internationale, ou ' l'organi-
sation qui lui succ6dera, et les organes exfcutifs de chaque Partic contractante
useront au mieux des pouvoirs dont ils disposent pour donner effet aux conclusions
dudit rapport. En attendant que les tarifs soient fix6s de la manire stipul6e dam
le pr6sent toxte, les tarifs A appliquer sur la partie ou les parties de routes en ques-
tion scront fixes par los autorit6s afronautiques de la Partie contractante dont le
territoire est travers6 par la partie ou les parties de route en question, 6tant entendu
qu'il ne sera fait aucune discrimination entre les tarifs A appliquer par les entre-
prises de transports a6riens d6sign6es des deux Parties contractantes. Apres qu'un
tarif donn6 aura 6t6 adopt6 solon la proc6dure indiqu6c dans la pr6sente section,
ledit tarif restera en vigueur jusqu'ai cc qui soit modifi6 conform6ment t cette
proc6dure.
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Section VI

After the present Agreement comes into force the aeronautical authorities of
both Contracting Parties will exchange information as promptly as possible con-
cerning the authorizations extended to their respective designated airline to render
service to, through, and from the territory of the other Contracting Party. This
will include copies of current certificates and authorizations for service on the
routes which are the subject of this Agreement and, for the future, such new
certificates and authorizations as may be issued together with amendments, exemp-
tion orders, and authorized service patterns.

q

No. 100
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Section VI

A partir de l'entr6e en vigucur du present accord, les autorits a6ronautiques
des deux Parties contractantes 6changeront aussit6t que possible des renseignements
relatifs aux autorisations accord~cs A leurs entreprises respectives de transports
a6riens d6sign6es, en vue d'assurer le service & destination et en provenance du
territoire de I'autre Partic contractante ou h travers ]edit territoire. Ces rensei-
gnements comprendront des copies, des certificats et autorisations actuellement en
usage pour les services a~riens sur les routes qui font l'objet du prsent accord, et,
dans l'avenir, les nouveaux certificats ct autorisations qui pourront atre d6livr6s,
ainsi que Ics modifications, les dispenses et les services autoris6s.
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No. 101

PHILIPPINES

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Manila,
12 July 1947

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 21 August 1947.

English official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 21 August 1947.

PHILIPPINES

D6claration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conform6ment A 'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de Justice. Manille, le
12 juillet 1947

D~pos~e aupr&s du Secr6taire g~nral des Nations Unies le 21 aofit 1947.

Texte officiel anglais. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat des Nations
Unies a eu lieu le 21 aoflt 1947.
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No. 101. DECLARATION OF
THE PHILIPPINES RECOG-
NIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF
THE COURT, IN CONFOR-
MITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF
JUSTICE

I, Manuel Roxas, President of the
Philippines, declare on behalf of the
Republic of the Philippines, under
Article 36, paragraph 2, of the Statute
of the International Court of Justice,
and in accordance with Resolution
No. 33, dated May 22, 1947, of the
Senate of the Republic of the Philip-
pines, that the Republic of the Philip-
pines recognizes as compulsory ipso
facto, and without special agreement,
in relation to any other State accepting
the same obligation, and on condition
of reciprocity, the jurisdiction of the
International Court of Justice in all
cases enumerated in paragraph two,
Article thirty-six, of the Statute of the
Court, for a period of ten years, from
July fourth, nineteen hundred and
forty-six, and thereafter to continue
until notification of abrogation is made
by the Philippines Government.

IN WITNESS WHEREOF, I have here-
unto set my hand and caused the seal
of the Republic of the Philippines to
be affixed.

TIMDUcrION - TRANSLATION

No 101. DECLARATION DES
PHILIPPINES RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

Nous, Manuel Roxas, President des
Philippines, d6clarons au nor de la
Rdpublique des Philippines, conform-
ment au paragraphe 2 de l'Article 36,
du Statut de la Cour internationale de
Justice, et en vertu des dispositions de
la Rsolution No 33 du S~nat de la
R6publique des Philippines, en date du
22 mai 1947, que la Rfpublique des
Philippines reconnaft comme obliga-
toire de plein droit et sans convention
sp6ciale, h 'dgard de tout autre Etat
acceptant ]a me~me obligation, et sous
conditions de r6ciprocit6, la juridiction
de la Cour internationale de Justice
dans totus les cas 6num&s au paragra-
phe deux de l'Article trente-six du Sta-
tut de la Cour, pour une pfriode de dix
ans, h compter du quatre juillet mil
neuf cent quarante-six, avec tacite re-
conduction sauf notification d'abroga-
tion de la part du Gouvernement phi-
lippin.

EN FOI DE Quoi, nous avons sign6 et
fait apposer le sceau de la Rdpublique
des Philippines.

,. . °,
€,



1947 Nations Unies - Recueil des Traites 231

DONE in the City of Manila, this
12th day of July, in the year of our
Lord, one thousand nine hundred and
forty-seven, and of the Independence
of the Philippines, the second.

(Signed) Manuel ROXAS
By the President:

(Signed) Bernabe AFRICA
Acting Secretary of Foreign Affairs

FArr h Manille, le 12 juillet de Pan
de grace mil neuf cent quarante-sept,
an deux de l'indfpendance des Phi-
lippines.

(Signi) Manuel RoXAS
Par le Prdsident:

(SignS) Bernabe AFRICA
Secretaire aux affaires 6trangres

par interim
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No. 102

CHINA AND ECUADOR

Treaty of amity. Signed at Quito, on 6 January 1946

Carne into force on 19 April 1947, by the exchange of instruments of ratification
at Quito, in accordance with article IX.

Chinese, Spanish and English official texts communicated by the Director of the
Chinese Delegation to the United Nations. The registration took place on
28 August 1947.

CHINE ET EQUATEUR

Trait6 d'aniiti. Sign6 'a Quito, le 6 janvier 1946

Entr6 en vigueur le 19 avril 1947, par l'6change des instruments
h Quito, conform6ment aux dispositions de Particle IX.

de ratification

Textes officiels chinois, espagnol et anglais communiquis par le directeur de la
dlgation chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enre-
gistrement a eu lieu le 28 aoilt 1947.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 102. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA DE
CHINA Y LA REPUBLICA DEL ECUADOR. FIRMADO EN
QUITO EL 6 DE ENERO DE 1946

La Repu'blica de China y la Reptiblica del Ecuador, animadas del mismo
desco de establecer relaciones de amistad entre los dos paises y favorecer mutua-
mente los intereses de sus pueblos, han resuelto celebrar un Tratado de Amistad,
basado en los principios de igualdad y respeto mutuo de sus soberanlas, y para
este fin han nombrado como Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Presidente del Gobierno Nacional de la Repfiblica China
al Excelentisimo sefior don Chun-Jien Pao, Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de la Rep6blica China en el Ecuador, en misi6n especial; y

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica del Ecuador al Excelentisimo
sefior doctor don Jos6 Vicente Trujilo, su Ministro de Relaciones Exteriores:

Quienes, despus de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos
encontrado buenos y en debida forma, han llegado a un acuerdo sobre los
articulos siguientes:

Articulo I

HabrA paz perpetua y amistad constantc entre la Repulblica de China y la
Rep6blica del Ecuador, asi corno entre sus respectivos pueblos.

Articulo H

Las Altas Partes Contratantes podrain enviarse reciprocamente represen-
tantes diplomiticos debidamente acreditados, quienes disfrutarfn, en cl pals ante
cuyo Gobierno sean acreditados, de todos los derechos, privilegios, inmunidades
y exenciones generalmente reconocidos en derecho internacional ptiblico.

Articulo III

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA enviar C6nsules Generales,
C6nsules, Viceconsules y Agentes Consulares a las localidades que se determinen
por comun acuerdo, dentro de sus territorios respectivos. Dichos funcionarios
consulares ejerceri.n sus funciones y disfrutarAn del tratamiento que general-
mente les reconoce ]a pr,.ctica internacional. Antes de hacerse cargo de sus
funciones deberan obtener del Gobierno del pals al cual son enviados, los
exequAtur correspondientes, los cuales estarAn sujetos a revocaci6n por dicho
Gobierno.
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No. 102. TREATY OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF ECUADOR. SIGNED AT
QUITO ON JANUARY 6,1946

The Republic of China and the Republic of Ecuador, being equally desirous
of establishing amicable relations between the two countries and promoting the
mutual interests of their peoples, have decided to conclude a Treaty of Amity,
based on the principles of equality and mutual respect of sovereignty, and have,
for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of China: His
Excellency Mr. Chun-Jien Pao, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of China to Ecuador, in special mission;

His Excellency the President of Ecuador: His Excellency Doctor Jose'
Vicente Trujillo, Minister for Foreign Affairs:

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and the Republic of Ecuador as well as between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send
duly accredited diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to
the Government of which they are accredited, all the rights, privileges, immu-
nities and exemptions generally recognized by public international law.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to the localities within
their respective territories which shall be determined by common accord. Such
consular officers shall exercise the function and enjoy the treatment generally
recognized by international practice. Prior to their assumption of office, they
shall obtain from the Government of the country to which they are sent,
exequaturs which are subject to withdrawal by the said Government.
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Las Altas Partes Contratantes no nombrartn como funcionarios consulares
a personas que se dediquen a la industria o al comercio, con cxcepci6n de los
C6nsules honorarios.

Articulo IV
Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes estarAn en

libertad de entrar o salir del territorio de ]a otra bajo las mismas condiciones que
los nacionales de cualquier tercer pals, de acuerdo con las leyes y reglamentos del
pals aplicados a todos los extranjeros.

Artliculo V
Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes en el territorio

de la otra, disfrutarn de la plena protecci6n de las leyes y reglamentos del pals,
respecto a sus personas y bienes.

Ellos tendrin derecho a viajar, residir, trabajar y dedicarse a industrias y
comercio en todas las localidades donde los nacionales de cualquier otro pals
puedan hacerlo, sujetos, sin embargo, a las leyes y reglamentos del pals.

Tambi~n tendrAn la libertad de establecer escuelas para la educaci6n de
sus hijos y gozarin de ]a libertad de reuni6n y asociaci6n, de publicaci6n, de
conciencia y culto, de acuerdo con las leycs y reglamentos del pals.

Con respecto a este Articulo, las leyes y reglamentos de cada una de las
Altas Partes Contratantes no establecerAn medidas discriminatorias contra los
nacionales de la otra.

Artliculo VI

Las otras relaciones entre las dos Altas Partes Contratantes se basarAn en
los principios del derecho internacional.

Articulo VII

Las Altas Partes Contratantes acuerdan celebrar, tan pronto como sea
posible, un Tratado de Comercio y Navegaci6n.

Articulo VIII

El presente Tratado ha sido redactado en duplicado en los idiomas chino,
castellano e ingles. En caso de cualquier discrepancia respecto de su interpreta-
ci6n, regiri el texto inglds.
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The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry.
or commerce as their consular officers, honorary consuls being excepted.

Article IV

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty
to enter or leave the territory of the other under the same conditions as the
nationals of any third country, in accordance with the la%%s and regulations of
the country applied to all aliens.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of
the other shall enjoy the full protection of the laws and regulations of the
country, as regards their persons and property.

They shall have the right to travel, reside, work and engage in industries
and trade in all the localities where the nationals of any other country might
do the same, subject, however, to the laws and regulations of the country.

They shall also have the liberty to establish schools for the education of
their children, and shall enjoy the liberty of assembly and association, of pub-
lication, of worship and religion, in accordance with the laws and regulations
of the country.

With regard to this article, the laws and regulations of each of the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the
nationals of the other.

Article VI

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.

Article VII

The High Contracting Parties agree to conclude, as soon as possible, a
Treaty of Commerce and Navigation.

Article VIII

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and
English languages. In case of any divergence of interpretation, the English
text shall be authoritative.

No 102
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Articulo IX

El presente Tratado seri ratificado por las Altas Partes Contratantes, tan
pronto como sea posible, en conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales, y entrari en vigor el dia en que se efectfze el cambio de rati-
ficaciones. Los instrumentos de ratificaci6n serfin canjeados en Quito.

EN FE DE LO CUAL, lOS Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
cl prcsente Tratado. y lo han sellado con sus sellos respectivos.

HEcHO en Quito, el sexto dia del primer mes del afio treinta y cinco de la
Repfiblica China, correspondiente al seis de enero del afio mil novecientos
cuarento y seis.

CHUN-JIEN PAO
[SELLO]

Jos6 Vicente TRUJILLO
[SELLO]

No. 102
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Article IX

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con-
tracting Parties in accordance with their respective constitutional requirements,
and shall enter into force on the day which the exchange of the ratifications
takes place. The instrument of ratification shall be exchanged at Quito.

IN FAITH WHEREOF, the above mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Quito this sixth day of the first month of the thirty-fifth year of
the Republic of China, corresponding to the sixth day of January, one thousand
nine hundred and forty-six.

CHUN-JIEN PAO

[SEAL]

Jos6 Vicente TRUJILLO

* [SEAL]

N o 102
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 102. TRAITE D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR. SIGNE A
QUITO, LE 6 JANVIER 1946

La Rdpublique de Chine et la Rpublique de l'Equateur, 6galement ddsi-
reuses d'6tablir des relations amicales entre les deux pays et de servir les intr&ts
communs de leurs peuples, ont rdsolu de conclure un traite d'amitiM fond6 sur
les principes de 1'Ngalit6 et du respect mutuel de la souverainet6 et ont, h. cet
effet, ddsign6 leurs pldnipotentiaires:

Son Excellence le Prdsident du Gouvernement national de Chine: Son
Excellence M. Chun-Jien Pao, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la Republique de Chine en Equateur, en mission sp'ciale;

Son Excellence le President de la Rdpublique de l'Equateur: Son Excel-
lence M. Jos6 Vicente Trujillo, Ministre des affaires &rangres,

Qui, aprbs s'&re communique' leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

II y aura paix perp6tuelle et amiti6 &ernelle entre la Republique de Chine
et la R6publique de 'Equateur, ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes auront r&iproquement le droit d'envoyer
des representants diplomatiques dfiment accrfdit~s qui jouiront, dans Ic pays
aupr~s du Gouvernement duquel ils sont accredit&s, de tous les droits, privileges,
immunit&s et exemptions gdndralement reconnus par le droit international public.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des consuls
grn&aux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans les localit~s
du territoire de l'autre qui seront dfsignds d'un commun accord. Ces fonction-
naires consulaires exerceront les fonctions et jouiront du traitement gdnralement
reconnu par les usages internationaux. Avant d'entrer en fonctions, ils devront
obtenir du Gouvernement du pays oii ils sont envoyds, des exequatur qui pour-
ront leur &re retires par ledit Gouvernement.
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Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de nommer comme fonc-,
tionnaires consulaires des commerants ou des industriels h. moins qu'il ne s'agisse
de consuls honoraires.

Article IV

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes scront libres
de se rendre sur le territoire de l'autre Partic ou d'en sortir dans les m~mes condi-
tions que les ressortissants de tout Etat tiers, conform6ment aux lois et reglements
du pays, applicables h tous les 6trangers.

Article V

Les ressortissants de chacune des H-autes Parties contractantes jouiront, sur
Ic territoire de l'autre, de l'entire protection des lois et des rcglcments de cc
pays, en cc qui concerne leur personne et leurs biens.

Ils auront le droit de voyager, de r6sider, de travailler et de se livrer au
commerce ou . l'industrie, dans toutes les localit6s ou' les ressortissants de tout
autre pays peuvent le faire, sous rcserve, toutefois, des lois et r~glements du
pays.

Ils auront 6galement ]a facult5' de fonder des 6coles pour l'instruction de
leurs enfants, et jouiront de la libert6 de r6union et d'association, de publication,
de culte et de religion, conformiment aux lois et atix r~glements du pays.

Aux fins du present article, les lois ct les r~glements d'aucune des Hautes
Parties contractantes ne devront comporter de dispositions discriminatoires contre
les ressortissants de l'autre Partic contractante.

Article VI

Les autres relations entre les Hautes Parties contractantes seront fondees
sur les principes du droit international.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure le plus tot pos-
sible un trait6 de commerce et de navigation.

Article VIII

Le present trait6 est 6tabli en double exemplaire en langues chinoise, espa-
gnole et anglaise. En cas de divergence d'interprftation, le texte anglais fera foi.
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Article IX

Le pr&ent trait6 sera ratifi6 aussitt que possible par les Hautes Parties
contractantes, conform~ment aux exigences de leurs constitutions respectives, et
il entrera en vigueur hi la date de l'6change des instruments de ratification. Les
instruments de ratification seront 6chang6s ' Quito.

EN FoI DE Quoi, les plnipotentiaires susmentionne's ont sign6 le present
trait6 et y ont appose leurs sceaux.

FAIT Quito, le sixi~me jour du premier mois de 'an trente-cinq de la R~pu-
blique de Chine, soit le six janvier mil neuf cent quarante-six.

CHUN-JIEN PAO
[SCEAU]

Jos6 Vicente TRUJILLO
[SCEAU]

No. 10-
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DENMARK AND NORWAY

Protocol regarding further extension of the period of notice
of denunciation of the Convention of 9 July 1924 con-
cecrning East Greenland. Signed at Oslo, on 8 July 1946

Came into force on 8 July 1946, by signature.

Danish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative o1 Denmark to the United Nations. The registration took place
on 5 September 1947.

DANEMARK ET NORVEGE

Protocole relatif i une nouvelle prolongation du d~lai de
pr~avis de d~nonciation pr~vu dans la Convention, du
9 juillet 1924 relative au Groenland oriental. Signe 'a
Oslo, le 8 juillet 1946

Entrd en vigueur le 8 juillet 1946, par signature.

Textes officiels danois et norvegien communiquis par le reprdsentant permanent
du Danemark aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 5 septembre 1947.
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DANISH TEXT -TEXTE DANOIS

No.103. PROTOKOL OM
YDERLIGERE FORLAEN-
GELSE AF OPSIGELSES-
FRISTEN I OSTGR0N-
LANDSOVERENSKOMSTEN
MELLEM DANMARK O
NORGE AF 9. JULI 1924

Mcllem den kongelig danske Rege-
ring og den kongelig norske Regering
er der truffet Aftale om, at den i Arti-
kel IX i Ostgronlandsoverenskomsten
mellem Danmark og Norge af 9. Juli
1924 fastsatte Opsigelsesfrist, jfr. Pro-
tokol af 18. Juli 1945 om Endring af
Opsigelscsreglen i naTvntc Overens-
komst, forlangcs indtil den 10. Juli
1947, saaledes at Overenskomsten fort-
sat er gxldende, medmindre den af 6n
af Parterne for sidstnaevnte Dato opsi-
ges med 2 Aars Varsel til Ophor den
10. Juli 1949.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de
Undertegnede med behorig Bemyndi-
gclsc underskrevet denne Protokol, der
er udfardiget i 2 Eksemplarer i det
danskc og det norskc Sprog i Oslo den
8. Juli 1946.

(Signed) Oscar OXHOLM

NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORViGIEN

No. 103. PROTOKOLL OM
YTTERLIGERE FORLEN-
GELSE AV OPPSIGELSES-
FRISTEN I 0STGRON-
LANDSOVERENSKOMSTEN
MELLEM DANMARK OG
NORGE AV 9. JULI 1924

Mellem den Kongelige danske Reg-
jering og den Kongelige norske Regjer-
ing er der truffet avtale om at den
oppsigelsesfrist som er fastsatt i artikkel
IX i Ostgronlandsoverenskomstcn mel-
lcm Danmark og Norge av 9. juli 1924,
jfr. protokoll av 18. juli 1945 om en-
dring av oppsigelsesbestemmelsene i
nevnte overenskomst, forlenges inntil
10. juli 1947, slik at overenskomsten
fortsatt er gjeldende, medmindre den
for sistnevnte dato oppsies av en av
partens med 2 Ars varsel til opphor
10. juli 1949.

TIL B3EKREFTELSE HERAV har de
undertegnede med behorig fullmakt
underskrevet denne protokoll, som er
utferdiget i 2 eksemplarer p& det danske
og det norske sprtk i Oslo 8. juli 1946.

(Signed) Oscar OXHOLM

(Signed) Halyard M. LANGE (Signed) Halyard M. LANGE
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 103. PROTOCOL RE-
GARDING FURTHER EX-
TENSION OF THE PERIOD
OF NOTICE OF DENUN-
CIATION OF THE CON-
VENTION OF 9 JULY 1924
BETWEEN DENMARK AND
NORWAY CONCERNING
EAST GREENLAND. SIGNED
AT OSLO, ON 8 JULY 1946

An agreement has been concluded
between the Royal Danish Government
and the Royal Norwegian Government
extending until 10 July 1947 the pe-
riod of notice of denunciation specified
in article IX of the Convention between
Denmark and Norway concerning East
Greenland of 9 July 19241 (cf. Protocol
of 18 July 1945 regarding amend-
ment of the denunciation provisions in
the said Convention), so that the agree-
ment continues to remain in force unless
before that date two years' notice is
given by one of the Contracting Parties
of its denunciation as from 10 July
1949.

IN FAITH WHEREOF the present Pro-

tocol, which has been drawn up in
duplicate in the Danish and Norwegian
languages, has been signed by the duly
accredited undersigned Plenipotenti-
aries at Oslo on 8 July 1946.

(Signed) Oscar OXHOLM

(Signed) Halvard M. LANGE

TRADUCTION - TRANSLATION

No 103. PROTOCOLE RELA-
TIF A UNE NOUVELLE
PROLONGATION DU DE-
LAI DE PREAVIS DE DE-
NONCIATION PREVU DANS
LA CONVENTION RELA-
TIVE AU GROENLAND
ORIENTAL, CONCLUE LE
9 JUILLET 1924 ENTRE LE
DANEMARK ET LA NOR-
VEGE. SIGNE A OSLO, LE
8 JUILLET 1946

Le Gouvcrnement royal danois et
le Gouvernement royal norvfgien con-
viennent que Ic d6lai de pr6avis prdvu
A. l'article 9 de la Convention relative
au Groenland oriental conclue Ic 9 juil-
let 19241 entre le Danemark et la Nor-
v~ge (cf. Protocole du 18 juillet 1945
modifiant ]a clause de d6nonciation de
ladite Convention) est prolong6 jus-
qu'au 10 juillet 1947 inclusivement, et
que ]a Convention restera en vigueur h
moins qu'elle ne soit d6noncde avant
cette derni~re date par l'une des deux
parties, avec un pr6avis de deux ans,
auquel cas elle prendra fin au 10 juil-
let 1949.

EN FOI DE QUOI les soussignes, dfa-
ment autorises 'a cet effet, ont sign6 le
present Protocole, qui a 6t6 fait en
deux exemplaires, en langues danoise
et norvegienne, A. Oslo, le 8 juillet 1946.

(Signd) Oscar OXHOLAM

(Signg) Halyard M. LANGE

League of Nations, Treaty Series, Volume 'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
XXVII, page 207, volume XXV1, page 207.
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DENMARK AND SWEDEN

Convention and Protocol concerning the transfer of labour.
Signed at Copenhagen, on 18 November 1946

Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 7, paragraph 2,
the instruments of ratification having been exchanged on 28 December 1946,
at Copenhagen.

Danish and Swedish official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Denmark to the United Nations. The registration took place on
5 September 1947.

DANEMARK ET SUEDE

Convention et Protocole concernant la fourniture de main-
d'oeuvre. Sign6s 'a Copenhague, le 18 novembre 1946

Entr~s en vigueur le ler janvier 1947, conform6ment au paragraphe 2 de 'ar-
ticle 7, les instruments de ratification ayant 6t6 6chang.s 'a Copenhague, le
28 d6cembre 1946.

Textes officiels danois et suddois communiquds par le reprdsentant permanent du
Danemark aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 5 septembre 1947.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 104. KONVENTION MELLEM DANMARK OG SVERIGE
OM FORMIDLING AF ARBEJDSKRAFT. UNDERTEGNET
I KOBENHAVN DEN 18. NOVEMBER 1946

Hans Majestact Kongen af Danmark og Hans Majestact Kongen af Sverige
er efter de paa det nordiske Socialministermode i Kobenhavn i September 1945
forte Forhandlinger kommet overens om at afslutte en Konvention om For-
midling af Arbejdskraft m. v. og har til deres befuldmaegtigede udnevnt:

Hans MajestTt Kongen af Danmark: Sin Udenrigsminister, Hr. Niels Carl
Gustav Magnus Rasmussen,

Hans Majestut Kongen af Sverige: Sin overordentlige Gesandt og befuldmmg-
tigedc Minister i Kobenhavn, Kammerherre Gustaf Fredrik Nils von Dardel,

hvilke, behorigt befuldmaegtigede, er kommet overens om folgende Artikler:

I. OVERFORELSE AF LEDIG ARBEJDSKRAFT

Artikel I

De kontraherende Lande nedsaxtter et Fallsudvalg bestaaende af en eller
flere Repr,'sentanter for de enkelte Landes centrale Arbejdsanvisningsmyndig-
heder, hvis Opgave det er at folge Bevegelserne paa Arbejdsmarkedet i de
enkelte Lande.

Arlikel 2

Et Lands centrale Arbejdsanvisningsmyndighed kan rette Anmodning til
den tilsvarende Myndighed i det andet kontraherende Land om at formidle
Overforelse af egnet Arbejdskraft.

Artikel 3

Stk. 1. Det paahviler den Anvisningsmyndighed, som modtager en An-
modning som omhandlet i Artikel 2, at yde den anmodende Myndighed Hjmelp
ved at undersoge Muligheden for at bistaa ved den begerte Arbejdsformidling.

Stk. 2. Saafremt der ikke findes egnet ledig Arbejdskraft i det Land,
hvorfra Arbejdskraften soges, eller kan den tilbudte Arbcjdskraft ikke beskaeftiges,
meddeler den centrale Arbejdsanvisningsmyndighed, at Formidling ikke kan finde
Sted.
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SWEDISH TEXT-TEXTE SU'DOIS

No. 104 KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH DANMARK
OM FORMEDLING AV ARBETSKRAFT. UNDERTECK-
NADE I KOPENHAMN DEN 18 NOVEMBER 1946

Hans Majestit Konungen av Sverige och Hans Majcstit Konungen av
Danmark hava efter de pz*L det nordiska socialministermitet i K6penhamn i
scptcmber 1945 f6rda f6rhandlingarna bvcrenskominit att avsluta en konvention
om f6rmedling av arbetskraft m. m. och hava till sina befullmiktigade ombud
utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige: Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
plnipotentiaire i Kipcnhamn Kammarhcrren Gustaf Fredrik Nils von
Dardel,

Hans Majestit Konungcn av Danmark: Sin Utrikesminster Herr Niels Carl
Gustav Magnus Rasmussen,

vilka, dirtill vederb6rligen befullmiktigade, 6iverenskommit om f6ljande artiklar:

I. OVERFORING AV LEDIG ARBETSKRAFT

Artikel I
De fiirdragsslutande staterna skola tillsitta en gemensam kommitt6, be-

staende av en cller flera represcntanter f6r vardera statens centrala arbets-
firmedlingsmyndighct, med uppgift att fblja fSrindringarna p. arbetsmark-
naden i dessa stater.

Artikel 2

Den centrala arbetsfirmcdlingsmyndigheten i den ena staten iger att till
motsvarande myndighet i den andra fbrdragsslutande staten gira framstillning
om att fbrmedla 6vcrfiring av lfimplig arbetskraft.

Artikel 3

Mom. 1. Det A.ligger denarbetsfbrmedlingsmyndighct, som mottager en
framstillning enligt artikel 2, att bista, den hemstillande myndigheten med att
unders6ka m6jlighetcn att bitrida vid den begtirda ftirmedlingen av arbetskraft.

Mom. 2. Dfirest i den stat, varifrain arbetskraft siikes, icke finnes Ihimplig,
ej sysselsatt arbetskraft eller den erbjudna arbetskraften icke kan beredas syssel-
sittning, meddelar den centrala arbetsfbrmedlingsmyndigheten, att f6rmedling
icke kan iga rum.
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Stk. 3. Saafremt den centrale Arbejdsanvisningsmyndighed skonner, at der
som Folge af Formidlingen straks eller inden for en naermcre Frcmtid maa
antages at ville opstaa Knaphed paa egnet hjemlig Arbejdskraft eller Arbejds-
loshed inden for det Fag eller det stedligc Omraade, som omfattes af den
onskede Formidling, meddeler den centrale Arbejdsanvisningsmyndighed, at den
ikke kan medvirke til Formidlingen.

Artlikel 4

Saafremt en ledig Arbejder gennem sit Lands centrale Arbejdsanvisning
soger Arbcjdc i det andet Land, paahviler det Arbejdsanvisningen til det paa-
gaeldende Lands centrale Anvisningsmyndighed at oversende aadanne Oplys-
ninger om Vedkommende, som er nodvendige for, at en forsvarlig Arbejdsan-
visning kan finde Sted, dog saaledes at Reglerne i Artikel 3 finder tilsvarende
Anvendelse.

II. ARBEJDSTILLADELSE

Artikel 5
I de kontraherende Lande udkravcs ikke Arbejdstilladelse for saa vidt

angaar disse Landes Statsborgere.

III. GENSIDIGHED INDEN FOR SOCIALLOVGIVNING

Artikel 6

Stk. 1. Til Gennemforelse a[ oget Gensidighed inden for den nordiske
Socialforsikring og anden social Lovgivning nedsaxttes der et staaende Udvalg,
til hvilket hvert Lands Regering vaelger 2 Medlemmer. De enkelte Landes
Reprxsentanter er berettiget til at lade tilkalde sagkyndige i det Omfang, hvori
de skonner dette fornodent til Behandling af foreliggende Sporgsmaal.

Stk. 2. Udvalget kan afgive Indstilling om saadanne iEndringer i eller
Tilfojelser til vedkomrnmende Landes sociale Lovgivning og administrative Praksis,
som maate skonnes hcnsigtsmwssige med Henblik paa at tilvejebringe oget Gensi-
dighed og Ensartethed.

IV. IKRAFTTREDEN Al. V.

Artikel 7

Stk. 1. Konventionen skal ratificeres og Ratifikationsdokumenterne udveksles
i Kobenhavn.

Stk. 2. Konventionen traxder i Kraft ved det forste Kvartalsskifte, der
indtrxedr, efter at Ratifikationsdokumenterne er udvekslet.

No, 104
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Morn. 3. Direst den centrala arbetsf rmedlingsmyndighcten finner, att det
till f6ljd av firmedlingen omedelbart eller inom en n~ira framtid kan antagas
intrlida knapphet p! limplig inhemsk arbetskraft eller uppstA arbetsl~shet inon
det fack eller det lokala omrtde, som beri5res av den 6nskade f6rmedlingen,
meddelar den centrala arbetsfrmedlingsmyndigheten, att den icke kan medverka
till fbrmedlingen.

Artikel 4

Direst en icke sysselsatt arbetare genom sin stats centrala arbetsfdrmedling
siker arbete i den andra staten, Aligger det denna aibetsfirmedling att till den
andra statens centrala arbetsf6rmedlingsmyndighct om s6kanden 6versainda
s *dana upplysningar, sor iro n~dviindiga f6r att anvisning ph ldmpligt arbete
skall kunna limnas. Hirvid skola emellertid best~immelserna i artikel 3 Higa
motsvarande tillimpning.

II. ARBETSTILLSTAND

Arlikel 5

I de f6rdragsslutande staterna erfordras icke arbetstillstfind f6r medborgare
i dessa stater.

III. OMSESIDIGHET BETRAFFANDE SOCIALLAGSTIFTNING

Artikel 6
Morn. 1. Fir &stadkommande av 6kad 6msesidighet betriffande den

* nordiska socialfbrs~ikringen och annan social lagstiftning skall en permanent
kommit6 tillslittas, i vilken vardera statens regering utser tvA medlemmar.
Vardera statens representanter hava r~itt all lata tillkalla sakkuniga i den
utstraickning, som de anse nidvdindigt f6r behandlingen av flireliggande frgor.

Alon. 2. Kommittdn kan avgiva framstillning om satdana indringar i eller
tillhgg till vederb rande staters sociala lagstiftning och administrativa praxis,
som ma befinnas Hignade att Astadkomma bkad 6msesidighet och likformighet.

IV. IKRAFTTRADANDE M. M.

Artikel 7

Morn. 1. Konventionen skall ratificeras och ratifikationsdokumenten utvaix-
las i K6penhamn.

Mom. 2. Konventionen triider i kraft vid fdrsta kvartalsskifte efter det att
ratifikationsdokumenten utvdixlats.

N * 104
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SIk. 3. Enhver af Staterne kan opsige Konventionen med en Frist af ecet
Aar til Ophor en 1. Januar eller en 1. Juli.

TIL BEKRAEFTELSE IERAF liar de respektive befuldmaxgtigede undertegnet
nxervrende Konvention og forsynct den med deres Segl.

UDFiERDICET i Kobenhavn i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk den
18. November 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

(Signed) G. v. DARDEL

PROTOKOL

Samtidig med Undertegnelsen af den i Dag daterede Konvention om
Formidling af Arbejdskraft m. v. er de undertegnede, som dertil er behorigt
bemyndigede, enedes om folgende Bestemmelser:

Ud fra Onsket om med Tiden at tilvejebringe Rammerne for en Overforsel
af ledig Arbejdskraft imellem de nordiske Lande liar de kontraherende Landes
Regeringer afsluttet en Konvention om Formidling af Arbejdskraft m. v.

Man er i denne Forbindelse opmerksom paa, at Forholdene for Tiden er
forskelligartede i de nordiske Lande. Det er af den storste Betydning, at de
Lande, der i sarlig Grad er ramt af Krigen, har deres nationale Arbejdskraft til
Raadighed inden for Landets Granser til Genopbygningsarbejde. Man er derfor
enig om, at Anmodning om Arbejdskraft ikke bor rejses, medmindre der af det
paageldende Lands Reprxsentant i det i Konventionens Artikel 1 omhandlede
Fallesudvalg er givet Tilslutning hertil.

Det Arbcjde, som for Krigen blev paabegyndt angaaende Udveksling af
unge Arbejdere i Uddannelsesojemed, bor dog snarest genoptages og udvides.

Der er endvidere Enighed om, at Konventionens Regler bor administreres
saaledes, at der ikke kan blive Tale om at anvise Personer, der under Krigen liar
vist unational Holdning, og det bor i det hele tilstraxbes at hindre saadanne
Personer i at tage Arbejde i det andet Land.

De kontraherende Lande er enige om, at de ovrige nordiske Lande liar '

Adgang til at deltage i saavel det i Konventionens Artikel 1 som det i Artikel 6
omhandlede Udvalg.

TIL BEKRtEFTELSE JIERAF har de befuldmacgtigede undertegnet naervrende
Protokol.

UDFIERDirT i Kobenhavn i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk den
18. November 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

(Signed) G. V. DARDEL

No. 104
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Mom. 3. Envar av de fdrdragsslutande staterna kan uppsiga konventionen
att upphbra den 1 januari eller den 1 juli, som intriiffar n~ist efter ctt Ar fr.n
upps .gningen.

TILL BEKRXFTELSE HXRAV hava de befullmiiktigade ombuden undertecknat
denna konvention och f6rsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn i tv& exemplar p . svenska och danska den
18 november 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

(Signed) G. v. DARDEL

PROTOKOLL

Samtidigt med undertecknandet av den i dag daterade konventionen om
f6rmedling av arbetskraft m. m. hava de undertecknade, som ddirtill Riro beh6rigen
bemyndigade, enats om f6ljande bestimmelser:

I en 6nskan att efter hand uppdraga riktlinjerna fir 6verfiring av icke
sysselsatt arbetskraft mellan de nordiska staterna hava de f6rdragsslutande sta-
ternas regeringar avslutat en konvention om f6rmedling av arbetskraft In. m.

Det har i detta sammanhang uppmirksammats, att f6rh5llandena f6r nir-
varande Hro olikartade i de nordiska staterna. Av den stbrsta betydelse air att
de stater, som i s~.rskild utstrdckning hemsbkts av kriget, kunna f6rfoga 6ver sin
inhemska arbetskraft f6r &teruppbyggnadsarbete inom statens grinser. Det har
diirfbr 6verenskommits, att framstillning om arbetskraft icke b6r giras, f6r sA
vitt icke vederbbrande stats representant i den i konventionens artikel 1 om-
nimnda gemensamma kommittfn givit sitt medgivande dirtill.

De straivanden, som f6re kriget inleddes f6r utvixling av unga arbetare i
utbildningssyfte, bbra dock snarast Aterupptagas och utvidgas.

Enighet har vidare n5.tts orn att konventionens bestiimmelser bbra tillampas
sA, att det icke kan ifr5gakomma att anvisa personer, som under kriget iakttagit
en icke-nationell h5llning, och man b6r som regel striva efter att f6rhindra, att
s5dana personer taga arbete i den andra staten.

De f6rdragsslutande statr.rna Uro ense om att 6vriga nordiska stater Hga
deltaga i de b5da kommitteer, varom talas i konventionens artikel 1 och artikel 6.

TILL BEKRXFTELSE HXRAV hava de befullmiktigade ombuden undertecknat
detta protokoll.

SoM SKEDDE i K6penhamn i tvA exemplar p5. svenska och danska den
18 november 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

(Signed) G. v. DARDEL

N* 104
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 104. CONVENTION BETWEEN DENMARK AND SWEDEN
CONCERNING THE TRANSFER OF LABOUR. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 18 NOVEMBER 1946

His Majesty the King of Denmark and His Majesty the King of Sweden,
having agreed, on the basis of negotiations conducted at the meeting of the
Nordic Ministers of Social Affairs in Copenhagen in September 1945, to con-
clude a Convention on the Transfer of Labour, etc., have appointed for that pur-
pose as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark: Mr. Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen,
Foreign Minister.

His Majesty the King of Sweden: Mr. Gustaf Fredrik Nils von Dardel, Cham-
berlain, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Copenhagen,

who, having received full powers for the purpose, have agreed on the following

articles:

I. TRANSFER OF UNEMPLOYED LABOUR

Article 1

The contracting States shall appoint a joint committee composed of one
or more representatives of the central labour exchange authority of each State
for the purpose of following labour market fluctuations in those States.

Article 2

The central labour exchange authority in each contracting State may request
the corresponding authority in the other State to arrange for the transfer of
suitable labour.

Article 3

Paragraph I. It is incumbent upon the labour exchange authority receiving
a request in accordance with article 2 to assist the authority making the request
by investigating the possibilities of co-operating in the desired transfer of labour.

Paragraph 2. If suitable unemployed labour is not available in the State
from which manpower is sought or if the labour offered cannot be employed, the
central labour exchange authority shall report that no transfer can take place.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 104. CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA
SUEDE CONCERNANT LA FOURNITURE DE MAIN-
D'OEUVRE. SIGNEE A COPENHAGUE, LE 18 NOVEMBRE
1946

Sa Majest6 le Roi de Danemark et Sa Majest6 le Roi de Suede sont conve-
nus, a' la suite des n6gociations qui ont eu lieu l. la reunion des Ministres des
affaires sociales des pays du Nord I. Copenhague, en septembre 1945, de conclure
une Convention sur la fourniture de main-d'ceuvre, etc., et ont d6sign6 comme
pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 de Roi de Danemark: M. Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen,
son Ministre des affaires 6trang&es;

Sa Majest6 le Roi de Suede: Le Chambellan Gustaf Fredrik Nils von Dardel,
son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h Copenhague;

qui, ayant 6t6 dament autoris~s 'a cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes:

I. TRANSFERT DE MfAIN-D'OEUVRE NON EMPLOYE

Article premier

Les Etats contractants constitueront un comit6 mixte, compos6 d'un ou
de plusieurs reprsentants de l'autorit6 centrale de placement de chacun des
Etats et charg6 de suivre les modifications du march6 du travail dans les deux
Etats.

Article 2

L'autorit6 centrale de placement de l'un des Etats peut demander &. l'auto-
rite' correspondante de l'autre Etat contractant de s'entremettre en vue du trans-
fert de la main-d'ceuvre appropriee.

Article 3

Paragraphe I. II appartient A 'autorit6 de placement saisie de la demande
visde I. l'article 2 de pr.ter son concours h l'autorit6 requfrante en 6tudiant les
moyens de l'aider par la fourniture de main-d'oeuvre demandde.

Paragraphe 2. Lorsque l'Etat dont la main-d'cruvre est demandde ne dis-
pose pas de travailleurs qualifi6s non employ6s ou que la main-d'ceuvre qui
s'offre nc peut re employde, l'autorit6 centrale de placement rend compte que
le placement ne peut avoir lieu.



260 United Nations - Treaty Series 1947

Paragraph 3. If the central labour exchange authority considers that shortage
of suitable labour at home or unemployment in the trade or locality affected by
the transfer may be assumed to result from the desired transfer either imme-
diately or in the near future, that authority shall report that it is unable to
co-operate in the transfer.

Article 4

Where an unemployed worker seeks employment in the other State through
the central labour exchange authority of his own State, it is the duty of the latter
authority to transmit to the central labour exchange authority of the other State
such information regarding the application concerned as is necessary in order
to enable him to be directed to suitable work: where appropriate, however, pro-
visions of article 3 shall apply.

II. PERMISSION TO WORK

Article 5

Nationals of the contracting States shall not require permission to work in
either State.

III. RECIPROCITY IN SOCIAL LEGISLATION

Article 6

Paragraph 1. For achieving greater reciprocity in Nordic social insurance
and other social legislation, a standing committee shall be appointed, for which
the Government of each State shall select two members. The representatives of
either State have the right to summon experts as far as they consider it necessary
for the settlement of questions arising before the committee.

Paragraph 2. The committee may make recommendations regarding such
amendments in or additions to the social legislation and administrative practice of
the States concerned, as may be considered appropriate for achieving greater
reciprocity and uniformity.

IV. ENTRY INTO FORCE, ETC. A

Article 7

Paragraph 1. The present Convention shall be ratified and the instruments
of ratification exchanged in Copenhagen.
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Paragraphe 3. Lorsque l'autorit: centrale de placement estime que la
fourniture de main-d'euvre entrainera probableinent immcdiatement ou ,i bref
ddlai une pdnuric de la main-d'ceuvre nationale approprie ou qu'ellc provoquera
le chomage ?. l'int6ricur de ]a branche ou de la localit6 affect6e par la fourni-
ture de main-d'ceuvre demandde, elle rend compte qu'cllc ne peut cooprer h. la
fourniture de main-d'ceuvre.

Article 4

Lorsqu'un ouvrier non employ6 cherche, par l'intcrm6diaire de l'autorit6
centrale de placement de son pays, du travail dans rautre Etat, il appartient h
ladite autorit6 de placement de communiquer l'autorit6 centrale de placement
dc l'autre Etat tous les renseignements sur rouvrier en qu&e de travail, qui sont
n6cessaires pour qu'un emploi convenable puisse lui tre trouv6, 6tant entendu
que les dispositions de Particle 3 s'appliquent le cas dch6ant.

II. AUTORISATION DE TRAVAIL

Article 5

Aucune autorisation de travail nc sera ndcessaire dans les Etats contractants
pour les ressortissants desdits Etats.

III. RfMCIPROCITi EN MATIrRE DE LEGISLATION SOCIALE

Article 6

Paragraphe 1. En vue d'obtenir une plus grande rdciprocit6 en cc qui
concerne les assurances sociales des pays du Nord et les autres lois sociales, il
sera cr6 un Comit6 permanent auquel chacun des deux Gouvernements d616-
guera deux membres. Les reprsentants de chacun des Etats auront le drcit
de faire appel au concours d'experts dans la mesure jug&e necessaire pour l'exa-
men des questions qui se poseront.

Paragraphe 2. Le Comit6 pourra faire des recommandations au sujet des
modifications et additions h la lgislation sociale et h la pratique administrative
des deux Etats qu'il pourrait juger ndcessaires afin d'obtenir plus de r6ciprocit6
et d'uniformitd.

IV. ENTREE EN VIGUEUR ET AUTRES DISPOSITIONS

Article 7

Paragraphe 1. La pr6sente Convention sera ratifie ct les instruments de
ratification seront 6chang6s h Copenhague.

No IQ 4
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Paragraph 2. The Convention shall come into force on the first day of the
first quarter following the exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3. Either of the contracting States may denounce the Conven-
tion by giving one year's notice of its termination on the 1 January or the 1 July
first succeeding the expiry of such notice.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the contracting States have
signed the present Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen in two copies in Danish and Swedish, 18 November
1946.

(Signed) Gustav RAsMUSSEN

(Signed) G. VON DARDEL

PROTOCOL

On signing this day the Convention on the Transfer of Labour, etc., the
undersigned, being duly authorized to that effect, have agreed on the following
provisions:

Desiring eventually to establish the lines of procedure applying to the inter-
change of unemployed labour between the Nordic countries, the Governments of
the contracting States have concluded a Convention on the Transfer of Labour,
etc.

In this connection it has been borne in mind that conditions at the present
time differ in the various Nordic countries. It is extremely important that those
States which have suffered war damage to a particular degree should havc their
own national labour at their disposal for reconstruction work within their
own borders. It is therefore agreed that no application for labour should be
made without the consent of the representative of the State concerned on the
joint committee provided for under article 1.

Those efforts which were started before the war for the interchange of young
workers for training purposes should, however, be resumed and extended as soon A
as possible.

It is also agreed that the provisions of the Convention should be so applied
as to prevent the recommendation of persons who displayed an unpatriotic atti-
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Paragraphe 2. La. pre'sente Convention cntrera en vigueur le premier
jour du premier trimestre qui suivra l'5change des instruments de ratification.

Paragraphe 3. Chacun des Etats pourra dfnoncer ]a pr6sente Convention
avec un prfavis d'un an, auquel cas ]a Convention cessera de porter effet le
premier janvier ou le premier juillet suivant 1'expiration du dflai de priavis.

EN FOX DE QuoI, les pl6nipotentiaires susmentionn s ont signe' la prsente
Convention et y ont appos6 lcurs sceaux.

FAIT hCopenhague en double exemplaire, en langues danoise et suc'doise,
lc dix-huit novembre mil ncuf cent quarante-six.

(Signd) Gustav RASMUSSEN

(Signd) G. VON DARDEL

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention conclue ce jour en vue de la fourniture
de main-d'ceuvre, etc., les soussignfs, dfment autoriss h cet effet, sont convenus
des dispositions suivantes:

Anim&s du dsir de jeter graduellement les bases d'un dchange de la main-
d'oeuvre non employfe entre les pays du Nord, les Gouvernements des Etats
contractants ont conclu une Convention sur la fourniture de main-d'ceuvre, etc.

On note 'a cet 6gard que les conditions actuelles sont diffrentes dans les
divers pays du Nord. II importe au plus haut point que les Etats qui ont &6t
particulirement 6prouvs du fait de la guerre, puissent disposer de leur main-
d'ceuvre nationale pour les travaux de reconstruction qui ont lieu h l'inte'ricur
du pays. II est donc convenu qu'il ne doit y avoir de demandes de main-d'couvre
que si le repr~sentant de l'Etat intress6 au comit6 mixte mentionn6 . l'article
premier de la pr6sente Convention y donne son accord.

Les efforts entrepris avant ]a guerre en vue de l'6change de jeunes ouvriers
dans l'intrt de leur formation professionnelle, doivent cependant etre repris
et d6veloppe's au plus t6t.

I1 est convenu 6galement que, dans l'application des dispositions de ]a
Convention, il ne saurait etre question de placer des personnes qui auront eu
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tude during the war, and as a rule to preclude their obtaining employment in the
other State.

The contracting States are agreed that the other Nordic States shall have the
right to participate in the work of the committees mentioned under articles 1
and 6 of the Convention.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

DONE in Copenhagen in two copies, in Danish and Swedish, 18 November
1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

(Signed) G. VoN DARDEL
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une attitude antinationale durant la guerre et que l'on devra ta.cher, en regle
g6nc'rale, d'emp~cher que de telles personnes ne trouvent du travail dans l'autre
Etat.

Les Etats contractants conviennent que les autres pays du Nord auront le
droit d'8tre repr6scnt& dans les deux comits dont il est question ' l'article pre-
mier et A l'article six de la prsente Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Protocolc.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, en langues danoise et sue'doise,
le dix-huit novembre mil neuf cent quarante-six.

(Signd) Gustav RASMUSSEN

(Sign4) G. VON DARDEL
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No. 105. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE CONCERNING AID TO GREECE.
SIGNED AT ATHENS, ON 20 JUNE 1947

The Government of the Kingdom of Greece having requested the Govern-
ment of the United States of America for financial, material and technical
assistance to avert economic crisis, promote national recovery, and restore internal
tranquillity; and

The Congress of the United States, in the Act approved May 22, 1947,1 hav-
ing authorized the President of the United States to furnish such assistance to
Greece, on terms consonant with the sovereign independence and security of the
two countries; and

The Government of Greece, in a note to the Government of the United
States of June 15 1947,2 having proposed certain measures within Greece which
it deems essential to the effective use of United States assistance and of Greece's
own resources in promoting reconstruction and recovery in Greece as soon as
possible; and

The Government of the United States and the Government of Greece believ-
ing that the furnishing of such assistance will help to achieve the basic objectives
of the Charter of the United Nations and will further strengthen the ties of
friendship between the American and Greek peoples:

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments for
that purpose, have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States will furnish the Government of Greece
such assistance as the President of the United States may authorize to be provided
in accordance with the Act of Congress approved May 22, 1947, and any
Acts amendatory or supplementary thereto.

Article 2

The Government of Greece will make effective use of any assistance furn-
ished to Greece by the United States and of Greece's own resources in order to

'See pages 281-284 of this volume.
'See page 277 of this volume.



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

GREEK TEXT - TEXTE GREC

No. 105. ZYM012NIA IlEPI BOHE I A POZ THN EAAAAA

Tfl; 'EiP~avtxqg B. Kuftp% awo; at-rqcapt9"g nae& .rr; K'UBEQW'|oY(g -rrOV

'FIvWo-dvwv flOLTEOV Trg; B. 'AmEQxmi; Av naoXizlv o1ovoOjIxig, XLX ijg Xal -Xvt-
Xj; 6or01Ela; nQb; nrQ61qtv olYovo[ILfrg XQIUEcO;, neoayco)yhV "in; 0vLXtg ,Ivavy-
%QolaE(G) xatl cowxardworaatv Tg IOo'EpXfijg yczukl'g'

Toi Koxgaoou 'nov 'Hv%,Wvwv flo .tetwov ovatobofoavrot, bta' ra loyx7t-
Dmo; Av 22av Mtou 1947 N6Vou, 'n6v lQ6eF~ov "rrdv 'Hvojt9v~o Ilo2:LEt&v &ro5;

* ac oz1a v jvd g & vo) 6o0]Etav V Q6 " V 'IMdX a gnl T'f dFoEL 8QCOV FQL(Thofdv(lov 9v

dQtovlq nreb; "6lv xUq)(aXov (VEaacQ'oiav val "iv d'nipdht v 60v bo xL)Cv"

Tijg 'Etqvtxijg Kv6EQvCEao; ovrQo'rELVCial;, 1i& "rr5 ( Inb 15i1; 'IowVou 1947 Lta-

XOtodLVEO); ntQo "iv Kv6goviatv 'w 'I1vwtV0ov HlOXL-r'nEV, djQtoup~va tpka v 'Ex-

Adbt -'ptv 6pEva oGIt' 16b bLCL "njV nEaXOypov XQqb[tono-qtv "(1 lV 6 o10[CE; TrdV '1[[VO-

.nvow. H ohmrtdv xal "'nov ib(wv -ri; 'Edbog an6 w 8tL -iIv &ov T6 bvvan6v aXu-
gQaV nTQO6&qoFLV 'Tig aCOUyXQOTjGE O ); sal dvoeg ul)o; EO) ' M o;'

Ti KV6VevGOn T'rov 'Hvronpwv IloXt't@~V xa -nj; 'EIMvtx g Kv6 0vi'jou;
ma-hovoWv &rtL I naeoqij -totakj;fl 6olOE(a; 1 L cruvT(v E-t cl; "t1V 3thtEv utv T6nv

6aoLxv av'nLXELPEVLVsV UX0rOv ro5 XdQ'nou TCOv '1-,ovtojv 'EMvdv xal 0AEL lVt-

OEL X7EQWTiQ)'nOoToO; ' o& t (PL X g tmrab ovo Xarov T'g 'AVEQtx; %oat "tij; 'E

01 Xdn(A MtyEYQajltEVOL, 8EUVOvtw b~OUaio8iO-CjlVEn3QO' TOUTO JCLQLZ TOV

Ilu6EQV~jCFEV, 'roW, (UVEcpdw1YaV Tn& i

APOPON 1

'H Kv6i0vqUL; TOCV 'I ovwoi)v HOXLTELOV 0DAU ;ta~doXl1 Elg '"ijv 'Mqvtx/IV
Ku6gevilLv niioav 6o0ELV bL' I'V 6 II Q6eSog "trv 'Hvotdvw flMoV ,t'ntovXEL 'nb
btxado~a vA MOl Til v IOovutob6Oqalv rou pWq vo; neo; "nbv 9yflQLiV'na 'rnIv 22av

Ma'ou 1947 N61tov -roi Koyxeimou d; nal n06; ncvrta "reononotyrtxbv I av .rki-
Owtaux6v Toi'ou Ntov.

APOPON 2

'H 'I&EX-ip'ix Ku6Qvqotg 09XEL Xoqiotonjoet t TAE(Xop6Qwo; aAioav 6oljEttav Xo-
Q.pyovlpvqv Elg 'npV '&Xdba bab T6 v 'Hv"9vuov H OXt-tL)V, tdg Xal "toVg lMoV; .Tr;
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advance reconstruction and secure recovery in Greece as soon as possible. To
this end the Government of Greece has already undertaken, and hereby agrees,
to effectuate the measures proposd in its note of June 15, 1947 to the Govern-
ment of the United States and will take such further action as may be approp-
riate.

Article 3

The Government of the United States will send to Greece a mission to be
known as the American Mission for Aid to Greece (hereinafter referred to as
the American Mission). The Chief of the American Mission designated by the
President of the United States , will represent the Government of the United
States on matters relating to the assistance furnished under this Agreement.

Article 4

The Chief. of the American Mission will determine, in consultation with
representatives of the Government of Greece, the terms and conditions upon
which specified assistance shall from time to time be furnished under this Agree-
ment. Under the direction of the Chief, the Mission will provide such advisory
assistance and will exercise such functions as are necessary and proper to assist
the Government of Greece to make the most effective use of any assistance
furnished to Greece by the United States and of Greece's own resources and
thereby to advance reconstruction and secure recovery in Greece as soon as
possible. Certain of these functions are contained in the measures proposed by
the Government of Greece in its note of June 15, 1947.

Article 5

The Government of Greece will furnish all practicable assistance to the
American Mission to facilitate the performance of its functions, the movement
of Mission personnel to, in or from Greece, the employment of Greek nationals
and residents, the acquisition of facilities and services, and the performance of
other activities of the Mission. The personnel of the American Mission and the
property of the Mission and of its personnel shall enjoy in Greece the same
privileges and immunities as are enjoyed by the personnel of the United States .

Embassy in Greece and the property of the Embassy and of its personnel.
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'IMXdog n6eou;, An t5 uxon pt "r; ov tb uvatbv -raxutgea; ntooOwhIOcJw; "rij; dva-
ouyXQOtY GEWg vat, Ia (aEwO; Ti; voQOd ) E(o; ff; ' &d8o;. 1lub; t6V aoJ6v
TOMov I' 'BTVLxi Ku6Qvqutg EXi L 10TI U'vald6t, %at cuupoveZ tL& -ro nao6vto;,

rw Oll etg Al; uaotoyhv, t& Iv Tij dtb 15 'IoN(o-v 1947 btaxotvr.Nt "q; gob; Tlv
Kv6gvqotv Tr v 'Hvwopvov o.t-htrov nt~otEtv6pmEVa phtoa, M et bi 7eo6h El; gia-
oav Iv85 tyVdvjv ne6u&Orov ,vAoyeav.

APOPON 3
'H Kvu6ivioig -rrov 'I-vUmvptov loLTErOtV -MXEL &roorlXs. Et; 'EMXcba ano-

ar.OtlV "Tt- Oc. ETVat yvonTo (k 'ApQLttAavtxti 'Anoawo.h Boi{dag no6; ThIv 'Euad-
ba (C'LvwPEO~lgVlj IV Tot IXO[I&OL; (b; 'AltEom h 'A a vAtoaooj). '0 60to}hlq {n
to5 IQOgbQOv t6v '-vwOftEcvOv HlOX.TEtrV 'Aog1 ybg -ijg 'Apt otazvtxq; 'Axroato .i;
OAt &'nVTMocOnre4 Trv Kv6QV1oLV TrOV 'TIvwOpEvoW IIO.LTEIWV Atl iltdTm oVETL-
XOV tQobg tilV YaT& tilV itaeoiaav Xvp'mfav XOQiylyOvdVl v 6O taV.

APOPON 4

'0 'Aqojybg -ij; 'Affetxavtxij; 'AmoToo.i; O& iaeto foQll, Iv Gt1,'VVOlFt IIEt'
(lVtLnQOGadloV Ti; 'Mi.votfig Kv6EQviovEw;, -rob; Oovv; vcit vvi'ja; {icp' ag iI Et-
.6w; ,OoQLtop[tvg q 

6 01Eta O& Xootlyi1at (W xatoo g xatebv xat& tiv ,vlupponvtav
ta~tqv. 'Y6 ta; 68qyja; ioo 'AQ)hjyoU i 'Aroao°X 0& nagXn Tnaoav oaut6ou-
XwEttfl]V 6oi'Ietav xal, O& Ivaoxi gtaoav .ELtOVQy[aV dTtvESM O& ijav, Wvayxcai-t xal

Iv8E8EtypivaL 8L& V& 6orMOUOV tdV '1M qvtXiv KIVSEQVjGLV ICtQ6 E EXEGpOQ(OtgQaV

XQOtLpOnOinLV AckOrng 6on&(ag XopQyo t vrg ig iv 'EXMdba 15;6 trGv. 'Hvoavivwv
lohtEOwV, d; .at B& td tbv liov ijg '[ dbog nt6powe, xal -rqv 8t& .Ta&%nj &ov t6

8uvrw Eav TaXurav nod6hlOtv Tj; dvaruyx~or;tjfEo; xal. Aaaq).totv ri; avoQ0di.
Gog Iv 'M~dBt. Tvig t6v .tTouoyt to rov neQt~aV6dvovaL El; -r& b;6 di; 'EX-
,qvtxijg Kvo0vxEw; Iv Tij dn6 15 'Iouvlov 1947 5tckXOtV6OGEL T1; 9QOtV6peya

APePON 5

S ' ' '-,tIVLh ICVu69vtjGcn O& 3rQcpQ~oojQl Xtactv ptniX~v 6o408tav i riv 'APt-
etxavtvxiv 'AnootoXijv gob; bteux 6 .uvotv -rn; btcayOyi; Trv xafqx6vrov rig;, Tj;
xtV;IUw;og Tou nQOOoLXoU Tm; 'AxoroX fg nob; Av 'EUdba, gvTbg vi5 '?WXdbog tat
A 'EX.dlog, nj; XQqGLpOOl E) JtQOCdit)cV 'EM-qvtXi5 IOvtXmklro; xal otxamxag,
ni; broIntrotEC9 XOkot@v Xal { rqoFQtLOV, Xat T &tayo) YO g 9T6O)-v IvEoyQEtuv rf-,
'AnoroXijg. T6 EQOMCAotbV Tjg 'Ap. ttxavtvfig 'Axrnooli; xal A arestouaca 'rj;
'Anonolr ; x a, Toi rOGOOOntxo05 tilg O-& dirocwaiotv Iv 'EMcL WtGv av'rrdv grovoplOcV
xaE (pOQOXOYLXO V daXmaywv &iv dnolantL T6 gQOaO)tLXv r6V r QE1o6E(ag tOv TIvmpi-
vwv Ho.tutrov Iv 'EdMU xal. A Yto atOtna Tni Hco6c;la; Xal to ri oonitxo ' ng.
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Article 6
The Government of Greece will permit the members of the American Mis-

sion to observe freely the utilization of assistance furnished to Greece by the
United States. The Government of Greece will maintain such accounts and
records, and will furnish the American Mission such reports and information,
as the Mission may request for the performance of its functions and respon-
sibilities.

Article 7
The Government nf Greece and the Government of the United States will

cooperate in assuring the peoples of the United States and Greece full informa-
tion, consistent with the security of the two countries, concerning the assistance
furnished to Greece by the United States. To this end-

(1) Representatives of the press and radio of the United States will be
permitted to observe freely and to report fully regarding the utilization of such
assistance; and

(2) The Government of Greece will afford the American Mission oppor-
tunity for, and will cooperate with it in providing, full and continuous publicity
within Greece, including periodic reports by the Mission, as to activities under
this Agreement and the purpose, source, character, scope, amounts, and progress
of such assistance.

Article 8
The Government of Greece will make such provisions as may be required

by the President of the United States for the security of any article, service,
or information received pursuant to this Agreement. It will not transfer, with-
out the consent of the President of the United States, title to or possession of
any such article or information nor permit, without such consent, the use of any
such article or the use or disclosure of any such information by or to anyone
not an officer, employee, or agent of the Government of Greece or for any
purpose other than that for which the article or information is furnished.

Article 9
The Government of Greece will not use any part of the proceeds of any

loan, credit, grant, or other form of aid rendered pursuant to this Agreement
for the making of any payment on account of the principal or interest on any
loan made to it by any other foreign government.
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APOPON 6

'If 'Mi~lmll Kv69Qvqatg 0x InuegL LElps -r RgX-q 'r 'AV.EQL~aVtKfi; 'Ano-
mirokf1g vA ntaeaxoX OA)mv WUvOcog t' YQYjatontO(TtOLV g aa T1[a O Vzjov nob
tdlv, 'lMdba ;Tac& t-rGv 'Hvudvoav rlohtr~ v 6olOEla;. 'H 'lMX,'L1 KU69QvaIL;
O& TilQlU rtta; Tong ?oyatotawitom', vatl tA otXdEa, xMa 'O&1 ntao9XI I ntaoav FXO~LV
xal ;lrXtqoq'oQav 6obg tilv 'ApEpmiuv 'Anoarohv, t& 6nola OAEt tl)TE!

Anorolil ;tQ6; &tEay(OyiV T v xahlx6vrwv %at 4!VEL1flt9vfO)V {nOXQEdxoEd)v Tl5.

APOPON 7

'H 'ElXqvLxih (v6gpvjaL xat h Ku6viVoi; TCOv, 'IHvoVo)wv llaoXmIiv W-
Xouat auvepyao-Ofi !va Iaaqi,{ooUV El; Tol; Xaoig trov 'Hvco.tvov IIoXLtELGV
%at 'nI; 'Idbog a. Op) ivqldocoatv, avlt6t6atotv-qv nob; -q'v aqipdtav -rov Ho
XcoQ"v, xaO' &Tov dqyoer T-lv XoqiyyovLv~lv elg rijv 'Mlca. 6'10Lftav naQ& tOv

'Hvwgvwv IOmrLOv. HII 6; t6V oxoi6v riiov:

(1) e& txQf loTcit et; vTtnOafoudou; ToU rkiou xal 'i; 0a~toqxovia; *Cov'
'Hopiov rIOtutGoV v& naQaTlQ 1O(L V X00 Qo); XCIi V' &VQ(PgQO)M l lr]cio; oXE-
xtxi; p "tAlV XQjat'to~ro(-tv 6oi dotag tcailg, %al

(2) 'H 'EUI.VLti Kv6 vCiQot" OWEL Ifa0QXEL elg 'v 'ARLotxavtxiV 'Ano-
aroklv 'n v Eir.atioav xal, 094L MuWBOyCo01j LET' caihif no6 natoC v O Xioou %at
ouveXor; 8ql~tooLt6nrtog Ivr6; Ti; 'TMdbo;, meQat6avofuilg eQto~tx&g NoStig

td; 'AaomtoXn g b; ;rQ6 g T&g Iv8yEag orxErw;g $tiv a~oihav Eupovlav xal
t6v oxo96v, ntqyfv, XaQaxra, "xTaom, nom& xal x6obov rg 6o dOag ra&-qg.

APOPON 8

'H 'Mlm'v xI Kv6gv(tyt; Of9x Qo6fi Eig XrXrav glQYELav dv 6Xo(av 10fth
t'q|O(Et 6 rIQ6EBQo ; TG)v 'FIIV(o)tAVO Ilo~tTitt v bt& tiV doqFltaV at.6; IVTL-
XitLtEVOU, b{llQEU (a; Aj n)QocpoQfag 1Xbq 0ei; Iv amntq T; lu t vlag Ta6-
vig. Aiv Oa t ItETa6L6cifl, ev Tjg ouyaaTaMoUEW; TOi IIQO8QOU tGV 'IIV(O-
AdVCOV 1IHOTEtl7V,8t6Xa("Ct A xaToxlv OltoT8 T'OtOtE tou 'lV'UtEtIIVOU A atllOoPO-

Qfcvg, ouW Oa ktL p, C'LV3 u otVoaEo[.ioj uya1loagciEog, ThvI ttlog .tla oootou
TLVO; dVTLXEt[(gVOU ij AiV XQqOLpOXO1jLV j &TOXdXUijILV Ma~ci'ti; TWlO; X~IpQOrpOQkt;
nao' oO~evb; pi OivTog d~twov, kxXT~ou i lxneocdnoi 'nl; 'Mijvl'xi ;
Kv6s 0vioe; i xtQ6; olovbuinotu eh l at Xova tip' v tbti'tIa tTqv, '1 m06; olovb -
nOtE aMOV Oot0V Ailv IXE(VOU ' 8v XOoflyOU -bVcit T vO'xnEltFvov 1 al alopQo(oQal.

APOPON 9

'H ']ilvLxhI Kv0iqULg &V N)XL 70QGLROOLj)UEL OIOV8jOTS 9Qo; go
A4 n06T6o; navrb; 8avwov, n oturkEOg, cXUoxig A lt0ag poQpijg t-rj; xaT& lV

naOauav Xvtqxo'vkav 6oi0E[cta; 5l AV 8tEVQyEctaV otaaBoAnE AflQ(Ojttg 9vavn
' og xeq*aiou i t6xou olo utro 8aVE(ou Xo0QpYT)OVtO altfi W 03t6 a; tVog tW -
vTl; K16EQAGvoec.
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The Government of Greece will 'not, except with the approval of the Gov-
ernment of the United States, allocate any funds or make available any foreign
exchange for payment of principal or interest on the foreign indebtedness now
in suspense of the Government of Greece and of all public and private debtors.

Article 10
Any or all assistance authorized to be provided pursuant to this Agreement

will be withdrawn-
(1) If requested by the Government of Greece representing a majority

of the Greek people;
(2) If the Security Council of the United Nations finds (with respect to

which finding the United States waives the exercise of any veto) or the General
Assembly of the United Nations finds that action taken or assistance furnished
by the United Nations make the continuance of assistance by the Government
of the United States pursuant to this Agreement unnecessary or undesirable;

(3) Under any of the other circumstances specified in section 5 of the
aforesaid Act of Congress or if the President of the United States determines
that such withdrawal is in the interest of the United States; or

(4) If the Government of Greece does not take reasonable steps to effec-
tuate those measures proposed in its note of June 15, 1947 or subsequently
agreed upon which are essential to reconstruction and recovery, in Greece.

Article 11
This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue

in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

Article 12
This Agreement shall be registered with the United Nations.
DONE in duplicate, in the English and Greek languages, at Athens, this 20th

day of June, 1947.
4

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Lincoln MACVEAGH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Kingdom of Greece:
[SEAL] Constantine .TSALDARIS

Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
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'H 'E aJV L XT(V6E'QVfaLg 8EV bght, E1 ll1 xat6ntv ouyxaraOoGEo; T)ijg Kv6EQ-
v)woEO; tdv 'Hvoligvp v loXttEtdv poQ1lY~oEt QTftatxA ioa i i ta0fot tivov

ovvLa .aypa 8tA "iv - ar6oXi1v YvEpaXatou -6xuwv o5 Ixxpqtov1vro; otEOUtyoD

Xegov; T; 'FUqvtxii; Ku6feviioE; xul ouou~lnot8 1to aiu A ldtdou 4eEtu.tou.

APOPON 10

Ola81ptoTr %cat nraa 6o'O ~ta XoQiyqlOtco'4Lvfl xaL?& trhv naeo aav Yuqxo-
vAav EXEt groft:

(1) 'Eiv t'qT-ln toW1 'E Tvtsil Ku6gQv'qjat L dvtLXQOOln6OvOoa tatO-

i1lpqrzav toD 'EMlvtxoD Aaoi.

(2) 'E~v T6 lvj6oitov 'Aoqutcxa; tCov 'Hvwjivdov 'EvGv x0ty (Iv I nj-
et'd)o8t b "aTfl at 'VO. t14Vat 'IOtXLEhat napttO vttt Tf1 dGOXlcjEWg navr6;g 81-

vatwjtawog "Lvilozvmoag) T! iav h rFvtidl uvAEvotg TG~v 'Hvi' tivev 'EOV6v xetvn
OTL Iv9QyEta yEvopivTl i 6onftta Xorlylklctoa naQ& "trv 'Hvwpgvcov 'Evov xaO-
tO'TWOL TiJV OUVEXLtV "jg xare rijv. napofioav YvpoAwvLav 6or7e(a g naQ& rh; Kv-
6e0\,¢lFCd; tTCOv 'H1vw11vOV IIOXLt'etOV [til dvayxatav " dve=Ntpyl-rOv.

(3) Elg otav81'pnoTF TCv 1otu(v aEQtLATeav "t6V Xao oPtotvov el; 'b r[ht.
Ita 5 -ro dvcorw N61tou -roO Koyneiooou, M&v 6 IIQ6E8po; -rv 'Hvipevowv HoL.
TELWV &,coq(ao-fl Snt Totaktrq xaotg elvat bQ; "n6 oVjtqgov "', 'Hvw tvwv Io-

(4) 'Ev f) 'IMqTVLxhI Kue6nQvtg biv neo 6fj el; -r&; I LvYLypvag Iveoysag
aQ6; 3tQayItatort(o1lotv tV IV tf dtb6 15 'Iouviov 1947 8taxotvd)oEL "lg 3QOtELVO-

[tvov I" V ttETayewVEotogW OultWvTjOgvrtov p t-Qow ttva etvaL obatd 1TJ tit "Thiv
dvaovyxQ6rqv xa, dv6OQO)aLV Tij; 'EMdbO;.

APOPON 11
'H 2ujtqxova cdrq XEL -ceFOi E1g tay S.jrb g (iiEsQov. E& anoXmdovjall

M o ItjX~t ipolt-qv(a; oujicpoviTOlop Vrqg nb " t(w 8io K'6EOvilauov.

APOPON 12
'H I..tcovat aithr O AEL xcvaTEOfi Ig "At 'Hvco va "Fvi.
'Eyve'-o c; E1 3mkoCi V, Eig tlv 'Ayylt×v nal 'EUiqvtxiv yWoaoCLv, Iv '!ANvaL;

OG'l1EQOV ToV ElYOUTi "'o FT Vbg 'Iouvtou 1947.

At&tiv I(v6gQvjotv "tCO' I\,Wpivoiv rlOLTELOV TIj; 'AVeQtxi;:
[X4)PAPIX] Atvxov MAKBEY

Hea6eigj; A' Tdtemo;

Ath txIV 'XEUVLYiIv B. Kv66qvqotv:
[XPA'IX] K(oVoravntvo; TYAAAAPHE

'Avrtxo6E8Qog i; I'u 6 cQv faewog xal 'YxTovy6g gal xrv 'EtwTnsetx~v
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1

The American Ambassador to the Greek Vice Premier and Minister for
Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Athens, Greece, May 26, 1947

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that I have been instructed to
convey to the Greek Government the following communication from the Gov-
ernment of the United States.

"In response to an appeal by the Greek Government in its Note of
March 3, 1947' to the Government of the United States, and through it to
the American people, for financial, economic, and expert aid to assist the
Greek people in restoring their country, the President of the United States
on March 12, 1947 requested from the Congress the necessary authority to
permit him to extend the help requested.

"The Government of the United States now informs the Greek Gov-
ernment that the President has been authorized to extend assistance to
Greece under the provisions of an Act of Congress signed May 22, 1947.2

"The Government of the United States will welcome an indication from
the Greek Government of its general recovery program and assurances that
the proffered assistance will be effectively utilized. This Government will
also welcome assurances from the Greek Government that it is prepared to
enter into negotiations leading to a mutually acceptable agreement between
the two Governments on the terms under which American aid will be
extended."

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Lincoln MACVEAG11

His Excellency Constantine Tsaldaris
Vice Premier and Minister for Foreign Affairs
Athens

' Not printed.

' See pages 281-284 of this volume.
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No. 2

The Greek Vice Premier and Minister for Foreign Affairs to the
American Ambassador

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Athens, June 15, 1947

Your Excellency:

By your note No. 230 of May 26, 1947 you were good enough to inform
me that, in response to an appeal by the Greek Government in its note of March
3, 1947 to the Government of the United States and through it to the American
people, for financial, economic and expert aid to assist the Greek people in
restoring their country, the President of the United States has been authorised to
extend assistance to Greece under the provisions of an act of Congress signed
May 22, 1947.

In reply, I have the honour to request that you be kind enough to convey
to the United States Government the following communication from the Greek
Government:

The hearts of the Greek people are profoundly touched by this proof of
the generosity and goodwill of the American people and of the benevolent interest
of a great and friendly nation in the welfare of Greece. The Greek Government
on its own behalf and on behalf of the Greek people, wishes to express its deepest
appreciation for this magnanimous response to the request of the Greek Gov-
ernment and takes this opportunity to repeat that it turned to the United States
for aid only because the devastating results of the war were such as to render
impossible the enormous task of reconstruction with the resources remaining to
Greece after years of conflict and enemy occupation.

* The Greek Government wishes to give assurances that any assistance it may
receive will be used in conformance with the purposes for which it may be made
available. Aid given for military purposes will be used in the restoration and
maintenance of internal order. Aid furnished for the economic recovery and
physical reconstruction of the country will be expended in a manner which will
have a lasting beneficial effect on the country as a whole.

The Greek Government also wishes to make known at this time its own
plans for action which will lay a basis for American assistance in Greek recovery
and reconstruction. The Greek people realize that ultimate solution of their prob-
lem requires great and continuous effort by themselves. They are aware that
the extensive aid of the United States will not alone be sufficient to meet the
large costs of restoring public order and reconstructing productive facilities over
a period of years. The Greek Government will lead its people in their effort
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to achieve these ends. This responsibility entails the composing of internal dif-
ferences, the collection of more revenues, the rebuilding of foreign trade, the con-
servation of foreign exchange, the reconstruction of public works, the improve-
ment of Government administration, assistance and guidance to agriculture and
industry, establishment of protective labor measures, encouragement of demo-
cratic organizations among economic and social groups, measures to control infla-
tion and assure equitable distribution of supplies and services, and the restraint
of excesses and extravagances on the part of any segment of the population. The
Greek Government will undertake these and all other necessary measures to
marshal Greece's own resources to the fullest extent in attaining the ends for which
American assistance may be extended. This organization of Greek effort will
require economic contributions and cooperation from all.

The Greek Government is ever mindful that primary responsibility for the
economic welfare of the country rests with the Greek Government, and it is
therefore proceeding with plans for the early institution and vigorous adminis-
tration of those measures which will enable full use of capital, productive facili-
ties, manpower resources and natural wealth to be found in Greece. Certain
measures proposed by the Greek Government are stated in general terms in this
note, these and other measures will be developed further after consultation with
American advisers.

In order to achieve budgetary balance and economic stability at the earliest
possible time the Greek Government will undertake to rehabilitate its national
and local revenue system by all necessary measures including the modernization
of tax administration, elimination of tax evasion and the use of every practicable
source of revenue. Full regard will be given to equitable distribution of the tax
burden and to the principle of ability to pay. Measures will be taken to control
and curtail expenditures of the Government. The Government audit and account-
ing system will be strengthened, and the budget will be published and used as an
effective control of expenditures.

With a view to steadily increasing the ratio of official acquisitions of foreign
exchange to import requirements, a program will be undertaken to increase the
amounts of foreign exchange coming into the Greek economy through normal com-
mercial channels. Vigorous efforts to increase exports, including the resumption
of the export of olive oil and the rebuilding of foreign markets, will be made.
Measures will be adopted to assure the operation of Greek shipping in a man-
ner which will provide the greatest benefit for the national economy. Existing
regulations on the import and export of foreign exchange will be enforced and
strengthened by all possible means. To make the most effective use of available
exchange, imports will be limited to those which are essential to the Greek econ-
omy, and they will be brought in as an integral part of a national import program
which includes goods purchased with American aid. The planning and super-
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vising of the administration of the program of public and private imports and
exports will be centralized in a forcign trade committce comprizing Greek and
American technicians and headed by an American in the employ of the Greek
Government. To guard against further inflation, a vigorous program will be
undertaken to hold down prices and to establish an equitable relation between
prices and wages. As further deterrents to inflation, rent control and rationing
of commodities will be continued and controls on credit and banking will be
instituted.

rhe agricultural and industrial production of the country will be increased
by Government guidance and financial assistance. Unduly restrictive taxes, detri-
mental employment practices and monopoly regulations will be reexamined and
all unnecessary deterrents to production eliminated. To this end the Greek Gov-
ernment will encourage increased labor productivity while fostering the right of
workers to organize and join free democratic labor unions and to engage in activi-
ties to promote their mutual protection and economic status.

In order to fill its increasingly active role in guiding the recovery and recon-
struction efforts during the American aid program, the Government will under-
take an extensive program to improve its governmental organizations and civil
service, which were so disrupted by the long years of war.

The Greek Government wishes to take this opportunity to renew its request
to the United States Government for American personnel who can assist in the
Greek recovery effort, including a special American Mission to administer the
extension of American aid, observe its use by the Greek Government and advise
the Greek Government. In order to expedite recovery in Greece and because of
the large financial contribution of the United States to Greece, the Mission should
participate in the development of revenue and expenditure policies, approve Gov-
ernment expenditures for activities which directly or indirectly involve the use of
American aid, take part in the planning of the import program, and approve the
use of foreign exchange. The Greek Government would also wish the Mission
to assist in the execution of reconstruction projects, improvement of public
administration, technical training of civil servants and other personnel, continua-
tion of the health program, development of exports, programming and disposi-
tion of Government purchased supplies, promotion of agricultural and industrial
recovery, and regulation of wages and prices. In general, the Greek Govern.
ment will wish to consult with the Mission before taking any economic steps
which might affect the success of the American aid program.

In addition to the members of the Mission who will act as representatives of
the United States Government, the Greek Government wishes the assistance of
the United States Government in employing a limited number of American
experts to act in technical and supervisory capacities within the Greek Govern-
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ment. The Government will continue a currency committee consisting of Greeks
and foreign experts with functions modified to fit in with those of the American
Mission. As mentioned above, a Foreign Trade Administration headed by an
American technician is also planned.

In the light of the recent legislation by the Congress of the United States
and of the views expressed by the United States Government in its Note No. 230
of May 26, 1947, it is suggested that the two Governments should enter into
a formal agreement on these matters.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

C. TSALDARIS
His Excellency Mr. Lincoln MacVeagh
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 3

The American Ambassador to the Greek Vice Premier and Minister for
Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Athens, Greece, June 18, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 29824 of June 15,
1947 and, acting on instructions, to convey to the Royal Hellenic Government
the following message from the Government of the United States of America:

"The Government of the United States acknowledges the Note of the Greek
Government of June 15, 1947, setting forth in general terms the Greek Govern-
ment's recovery program.

"This Government notes with satisfaction the assurances of the Greek Gov-
ernment that American aid will be effectively utilized in accordance with the
purpose for which it is being extended. This Government also welcomes the
assurances of the Greek Government that it is prepared to enter into negotiation
leading to a mutually acceptable agreement on the terms under which this aid
will be extended and has authorized the American Ambassador in Greece to
negotiate such an agreement with the Greek Government."
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Lincoln MACVEAGH

His Excellency Constantine Tsaldaris
Vice Premier and Minister for Foreign Affairs
Athens

[PUBLIC LAWv 75-80'Tit CONGRESS]

[CIIAPTER 81-1ST SESSEION]

[S. 938]

AN ACT
To PROVIDE FOR ASSISTANCE TO GREECE AND TURKEY

Whereas the Governments of Greece and Turkey have sought from the Government
of the United States immediate financial and other assistance which is neces-
sary for the maintenance of their national integrity and their survival as free
nations; and

Whereas the national integrity and survival of these nations are of importance to
the security of the United States and of all freedom-loving peoples and depend
upon the receipt at this time of assistance; and

Whereas the Security Council of the United Nations has recognized the seriousness
of the unsettled conditions prevailing on the border between Greece on the
one hand and Albania, Bulgaria, and Yugoslavia on the other, and, if the present
emergency is met, may subsequently assume full responsibility for this phase of
the problem as a result of the investigation which its commission is currently
conducting; and

Whereas the Food and Agriculture Organization mission for Greece recognized the
necessity that Greece received financial and economic assistance and recom-
mended that Greece request such assistance from the appropriate agencies of the
United Nations and from the Governments of the United States and the
United Kingdom; and

Whereas the United Nations is now now in a position to furnish to Greece and
Turkey the financial and economic assistance which is immediately required;
and

Whereas the furnishing of such assistance to Greece and Turkey by the United
States will contribute to the freedom and independence of all members of the
United Nations in conformity with the principles and purposes of the Charter:
Now, therefore,
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Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United States
of America in Congress assembled, That, notwithstanding the provisions of any
other law, the President may from time to time when he deems it in the interest of
the United States furnish assistance to Greece and Turkey, upon request of their
governments, and upon terms and conditions determined by him-

(1) by rendering financial aid in the form of loans, credits, grants, or
otherwise to those countries;

(2) by detailing to assist those countries any persons in the employ of the
Government of the United States; and the provisions of the Act of May 25,
1938 (52 Stat. 442), as amended, applicable to personnel detailed pursuant to
such Act, as amended, shall be applicable to personnel detailed pursuant to this
paragraph: Provided, however, That no civilian personnel shall be assigned to
Greece or Turkey to administer the purposes of this Act until such personnel
have been investigated by the Federal Bureau of Investigation;

(3) by detailing a limited number of members of the military services of
the United States to assist those countries, in an advisory capacity only; and
the provisions of the Act of May 19, 1926 (44 Stat. 565), as amended, applic-
able to personnel detailed pursuant to such Act, as amended, shall be applicable
to personnel detailed pursuant to this paragraph;

(4) by providing for (A) the transfer to, and the procurement for by
manufacture or otherwise and the transfer to, those countries of any articles,
services, and information, and (B) the instruction and training of personnel
of those countries; and

(5) by incurring and defraying necessary expenses, including administrative
expenses and expenses for compensation of personnel, in connection with the
carrying out of the provisions of this Act.

Sec. 2. (a) Sums from advances by the Reconstruction Finance Corporation
under section 4 (a) and from the appropriations made under authority of sec-
tion 4 (b) may be allocated for any of the purposes of this Act to any department,
agency, or independent establishment of the Government. Any amount so allocated
shall be available as advancement or reimbursement, and shall be credited, at the
option of the department, agency, or independent establishment concerned, to
appropriate appropriations, funds or accounts existing or established for the purpose.

(b) Whenever the President requires payment in advance by the Government
of Greece or of Turkey for assistance to be furnished to such countries in accordance
with this Act, such payments when made shall be credited to such countries in
accounts established for the purpose. Sums from such accounts shall be allocated
to the departments, agencies, or independent establishments of the Government
which furnish the assistance for which payment is received, in the same manner, and
shall be available and credited in the same manner, as allocations made under sub-
section (a) of this section. Any portion of such allocation not used as reimbursement
shall remain available until expended.
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(c) Whenever any portion of an allocation under subsection (a) or subsection
(b) is used as reimbursement, the amount of reimbursement shall be available for
entering into contracts and other uses during the fiscal year in which the reimburse-
ment is received and the ensuing fiscal year. Where the head of any department,
agency, or independent establishment of the Government determines that replacement
of any article transferred pursuant to paragraph (4) (A) of section 1 is not neces-
sary, any funds received in payment therefor shall be covered into the Treasury as
miscellaneous receipts.

(d) (1) Payment in advance by the Government of Greece or of Turkey shall
be required by the President for any articles or services furnished to such country
under paragraph (4) (A) of section 1 if they are not paid for from funds advanced
by the Reconstruction Finance Corporation under section 4 (a) or from funds
appropriated under authority of section 4 (b).

(2) No department, agency, or independent establishment of the Government
shall furnish any articles or services under paragraph (4) (A) of section 1 to either
Greece or Turkey, unless it receives advancements or reimbursements therefor out of
allocations under subsection (a) or (b) of this section.

Sec. 3. As a condition precedent to the receipt of any assistance pursuant to this
Act, the government requesting such assistance shall agree (a) to permit free access
of United States Government officials for the purpose of observing whether such
assistance is utilized effectively and in accordance with the undertaking of the
recipient government; (b) to permit representatives of the press and radio of the
United States to observe freely and to report fully regarding the utilization of such
assistance; (c) not to transfer, without the consent of the President of the United
States, title to or possession of any article or information transferred pursuant to
this Act nor to permit, without such consent, the use of any such article or the use
or disclosure of any such information by or to anyone not an officer, employee, or
agent of the recipient government; (d) to make such provisions as may be required
by the President of the United States for the security of any article, service, or infor-
mation received pursuant to this Act; (e) not to use any part of the proceeds of any
loan, credit, grant, or other form of aid rendered pursuant to this Act for the making
of any payment on account of the principal or interest on any loan made to such
government by any other foreign government; and (f) to give full and continuous
publicity within such country as to the purpose, source, character, scope, amounts,
and progress of United States economic assistance carried on therein pursuant to
this Act.

Sec. 4. (a) Notwithstanding the provisions of any other law, the Reconstruction
Finance Corporation is authorized and directed, until such time as an appropriation
shall be made pursuant to subsection (b) of this section, to make advances, not to
exceed in the aggregate $100,000,000, to carry out the provisions of this Act, in
such manner and in such amounts as the President shall determine.

(b) There is hereby authorized to be appropriated to the President not to

exceed $400,000,000 to carry out the provisions of this Act. From appropriations
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made under this authority there shall be repaid to the Reconstruction Finance Cor-
poration the advances made by it under subsection (a) of this section.

Sec. 5. The President may from time to time prescribe such rules and regula-
tions as may be necessary and proper to carry out any of the provisions of this
Act; and he may exercise any power or authority conferred upon him pursuant to
this Act through such department, agency, independent establishment, or officer of
the Government as he shall direct

Tile President is directed to withdraw any or all aid authorized herein under any
of the following circumstances:

(1) If requested by the Govermnent of Greece or Turkey, respectively,
representing a majority of the people of either such nation;

(2) If the Security Council finds (with respect to which finding the United
States waives the exercise of any veto) or the General Assembly finds that action
taken or assistance furnished by the United Nations makes the continuance of
such assistance unnecessary or undesirable;

(3) If the President finds that any purposes of the Act have been sub-
stantially accomplished by the action of any other intergovernmental organiza-
tions or finds that the purposes of the Act are incapable of satisfactory accomp-
lishment; and

(4) If the President finds that any of the assurances given pursuant to sec-
tion 3 are not being carried out.

Sec. 6. Assistance to any country under this Act, may, unless sooner terminated
by the President, be terminated by concurrent resolution by the two Houses of the
Congress.

Sec. 7. The President shall submit to the Congress quarterly reports of expendi-
tures and activities, which shall include uses of funds by the recipient governments,
under authority of this Act.

Sec. 8. The chief of any mission to any country receiving assistance under this
Act shall be appointed by the President, by and with the advice and consent of the
Senate, and shall perform such functions relating to the administration of this Act
as the President shall prescribe.

Approved, May 22, 1947.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 105 ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA GRECE CONCERNANT L'AIDE A LA GRECE. SIGNE A
ATHENES, LE 20 JUIN 1947

Le Gouvernement du Royaume de Gr&e ayant demand6 au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique une aide financi~re, mat'rielle et technique en vue
d'6viter une crise 6conomique, de favoriser le relvement national et de restaurer
la paix int&ieure; et

Le Congrs des Etats-Unis ayant autoris6 le Prsident des Etats-Unis, par
la loi approuvfe le 22 mai 1947', h fournir cette aide 'a la Gr&e, dans des condi-
tions compatibles avec l'inddpendance souveraine et la s6curit6 des deux pays; et

Le Gouvernement grec ayant propos6, dans une note adressfe au Gouver-
nement des Etats-Unis le 15 juin 19472, certaines mesures h prendre en Gr&e
et que cc pays considtre comme indispensables i 1'emploi utile de I'aide des
Etats-Unis ct des ressources propres de la Gr&e pour favoriser le plus t6t possiblC
]a reconstruction et le rcRvement de la Gr&e; et

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Gr&e consi-
d6rant que l'apport de cette aide contribucra h la r6alisation des objectifs fonda-
mentaux de la Charte des Nations Unies et au renforcement des liens d'amiti6
entre les peuples am6ricain et grec;

Les soussign&s, dIment habilit~s A cette fin par leurs Gouvernements respec-
tifs, sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement grec l'aide
que le Prsident des Etats-Unis autorisera conformcment h la loi du Congr s
approuve le 22 mai 1947 et h. toute loi ]a modifiant ou ]a compl&ant.

Article 2

Le Gouvernement grec fera un usage efficace de toute aide fournie h la
Gr&e par les Etats-Unis comme des ressources propres de la Gr&e, en vue de

'Voir pages 294 & 298 de cc volume.
2 Voir page 290 de cc volume.
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hflter la reconstruction et d'assurer le rel:vement de la Grce aussit6t que possible.
A cet effet, le Gouvernement de la Grace s'est d6jh cngag6 et consent, par les
pr~sentes, h prendre les mesures envisag~es clans sa note du 15 juin 1947,
adressfe au Gouvernenent des Etats-Unis, et prendra toutes autres mesures
appropri~es.

Article 3

Le Gouvernement des Etats-Unis enverra en Gr&e une mission qui portera
le nom de Mission am6ricaine d'aide h la Gr&ec (dfsign&e ci-apr s sous le nom
de Mission am~ricaine). Le chef de la Mission aniricaine, nomm6 par le Pr6si-
dent des Etats-Unis, repr6sentera le Gouvcrnement des Etats-Unis dans les ques-
tions relatives h l'aide fournie en application du present accord.

Article 4

Le chef de la Mission ani&icaine dcterminera, en consultation avec des
repr~sentants du Gouvernement grec, les termes et conditions auxquels une aide
d6termin6e sera fournie dans l'avenir et lorsque cc sera n6cessaire, en vertu du
present accord. Sous la direction de son chef, la Mission formulera les recom-
mandations et exercera les fonctions n~cessaires et utiles pour aider le Gouver-
nement grec h faire l'usage le plus efficace de toute aide fournie h la Gr&e par
les Etats-Unis ainsi que des ressources propres de la Greece, et pour hater ainsi
la reconstruction et assurer le relkvement de la Gr&e le plus rapidement pos-
sible. Certaines de ces fonctions sont indiqu6es dans les mesures propos6es par
le Gouvernement grec dans sa note du 15 juin 1947.

Article 5

Le Gouvernement grec fournira 't la Mission am&icaine toute l'aide possible
afin de faciliter l'exercice de ses fonctions, les d6placements de son personnel
entrant en Grace, y s6journant ou en sortant, l'emploi de citoyens grecs et de
personnes r~sidant en Grace, l'acquisition de moyens, l'obtention de services et
l'accomplissement des autres ta.ch-s de Ia Mission. Le personnel de la Mission
am&icaine et les biens de la Mission et de son personnel jouiront en Grdce des
m.mes privileges et immunit6s que le personnel de l'Ambassade des Etats-Unis
en Grcce et les biens de l'Ambassade et de son personnel.

Article 6

Le Gouvernement grec autorisera les membres de la Mission americaine h
observer librement l'utilisation de l'aide fournie h la Grace par les Etats-Unis.
Le Gouvernement grec tiendra les comptes et registres et fournira h la Mission
am&icaine les rapports et renseignements que la Mission pourra demander pour
exercer ses fonctions et s'acquitter de sa tache.
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Article 7

Le Gouvernement grec et le Gouvernement des Etats-Unis collaboreront
pour donner aux peuples des Etats-Unis et de ]a Gr&e des rcnseignements
complets, compatibles avec la sfcurit6 des deux pays, sur l'aide fournie A la
Grace par les Etats-Unis. A cette fin,

1 ) Des repr~sentants dc la presse et de la radio des Etats-Unis scront auto-
rises 'a observer librement l'utilisation de cette aide ct h faire des comptes rendus
complets h son sujet; et

2) Le Gouvernement grec fournira h la Mission amricaine les moyens
d'assurer une publicit6 complte et continue ' l'intfrieur de la Gr&e et colla-
borera avec la Mission hi cet efiet; cette publicit6 comprendra des rapports p6rio-
diques de la Mission sur les activit~s entreprises en vertu du pr6sent accord ct
sur le but, ]a provenance, le caract~re, la porte, l'importance et le dveloppe-
ment de cette aide.

Article 8

Le Gouvernement grec prendra les dispositions qui pourront etre exigdes par
le Prfsident des Etats-Unis pour assurer la sfcurit6 de tout article, de tout
fervice ou renseignement regus en vertu du present accord. I1 ne c6dera ni
la propri6t6' ni la possession d'aucun article ou renseignement de cette nature
sans le consentement du Prfsident des Etats-Unis; il ne permettra pas davan-
tage, sans ce consentement, l'utilisation d'un article ou l'utilisation ou ]a r6ve'lation
d'un renseignement de cette nature par quiconque ou h quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement grec ou pour tout but autre
que celui pour lequel 'article ou le renseignement est fourni.

Article 9

Le Gouvernement grec n'utilisera aucune partie d'un emprunt, d'un credit,
d'un don ou de toute autre forme d'aide accord6e en vertu du present accord,
pour effectuer un paiement quclconquc relatif soit au principal, soit aux intr&ts
d'un pret consenti par un autre Gouvernement 6tranger.

Le Gouvernement grec n'allouera pas de fonds ni ne lib6rera de devises
6trang~res pour le paiement du principal ou des int6rcts de la dette 6trang&e,
actuellement en suspens, due par le Gouvernement grec ou par tous dcbiteurs
publics ou priv6s, si ce n'est avec l'assentiment du Gouvernement des Etats-Unis.

Article 10

L'aide dont ]a fourniture est autoris~e en vertu du pr6sent accord sera
retir6c, en partie ou totalit6:
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1) Si le Gouvernement grec, reprsentant la majorit6 du peuple grec, le
demande;

2) Si le Conseil de sccurit6 des Nations Unies d6cide (decision h 'gard de
laquelle les Etats-Unis renoncent h. 1'exercice du droit de veto) ou si 1'Assemb~c
g6ndrale des Nations Unies d6cide que les mesures prises ou l'aide fournie par
les Nations Unies ont pour consfquence de rendre inutile ou inopportune la
continuation de l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu
du pr6sent accord;

3) Dans l'un quelconque des autres cas pr6vus dans ]a section 5 de la loi
du Congrs susmentionnde, ou si le President des Etats-Unis d6cide que ce retrait
est dans l'intret des Etats-Unis; ou

4) Si le Gouvernement de la Gr&e ne prend pas les dispositions n6cessaires
pour exdcuter les mesures propos~es dans sa note du 15 juin 1947 ou convenues
postricurement h cette date et qui sont indispensables pour la reconstruction
et le reMvement de la Grace.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur 'a dater de cc jour. I1 restera en
vigueur jusqu'h une date qui sera fix~e par accord entre les deux Gouvernements.

Article 12

Le prfsent accord sera enregistr6 aupr s de l'Organisation des Nations
Unies.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et grecque, h Athnes,
le 20 juin 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
Lincoln MACVEAGII

Ambassadeur cxtraordinaire ct pInipotentiairc
[SCEAU]

Pour le Gouvernement du Royaume de Gr&e:
Constantin TSALDARIS

Vice-Pr6sident du Conscil et Ministre des affaires 6trang&es
[sCEAu]
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ECHANGE DE NOTES

No I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Vice-Prdsident du Conseil et Ministre des
affaires elrangdres de Gr~ce

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIERIQUE

Ath~nes (Grace), le 26 mai 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur dc porter ? la connaissance de Votre Excellence que j'ai
6te6 charg6 de transmettre au Gouvernement grec ]a communication suivante
6manant du Gouvernement des Etats-Unis.

. "Comme suite h un appel adress6 par le Gouvernement grec dans sa
note en date du 3 mars 19471, au Gouvernement des Etats-Unis et, par
l'entremise de ce dernier, au peuple amfricain, et qui tendait h obtenir un
appui financier et 6conomique et l'assistance d'experts pour aider le peuple
grec h relever son pays, le Pr6sident des Etats-Unis a demand6 au Congr~s
le 12 mars 1947, de lui confrer l'autorit6 n6cessaire pour lui permettre
d'accorder l'aide demande.

"Le Gouvernement des Etats-Unis fait maintenant connaitre au Gou-
vernement grec que le Prsident a 6t6 autoris6 ht accorder une aide h ]a
Grce en vertu des dispositions d'une loi du Congr6s, signe le 22 mai 19472.

"Le Gouvernement des Etats-Unis sera heureux de recevoir des indi-
cations du Gouvernement grec concernant son programme gdnral de relk-
vement ainsi que l'assurance que l'aide fournie sera utilis6e d'une mani&e
efficace. Le Gouvernement des Etats-Unis accueillera 6galement avec satis-
faction des assurances du Gouvernement grec quant h son intention d'enta-
mer des n~gociations en vue de la conclusion, entre les deux Gouvernements,
d'un accord mutuellement satisfaisant, sur les conditions dans lesquelles
'aide amricaine leur sera accordfe."

Je saisis, etc.

(Signl) Lincoln MACVEAGI

A Son Excellence M. Constantin Tsaldaris
Vice-Pr6sident du Conseil et Ministre des affaires 6trangeres
Ath~nes

" Non imprim&e.

'Voir pages 294 A 298 de cc volume.
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No 2

Le Vice-Prisident du Conseil et Ainistre des affaires itrangeres de Grce
a l'Aimbassadeur des Elats-Unis

LE MINISTRE DES AFFAIRLS L-TRANCILRES

Athncs, le 15 juin 1941
Monsieur l'Ambassadcur,

Vous avez bien voulu mc faire connaitre, par votre note No 230 du
26 mai 1947, qu'cn rdponsc 5. un appel adrcss, par le Gouvernemcnt grec dans
sa note en date du 3 mars 1947 au Gouverncynent des Etats-Unis ct par l'cntrc-
miss de cc dernier, au peuple amfiricain, ct qui tendait h obtenir un appui finan-
cier et conomique ct l'assistaice d'cxperts pour aider le peuple grec h rclever
son pays, le Pr sidcnt des Etats-Unis a t6 autoris6 h. accorder une aide a la
Grace en v'crLu des dispositions d'une loi du CongrLs signe le 22 mai 1947.

En rdponce a votre note, j'ai l'honneur dc vous prier de vouloir bien trans-
nicttre au Gouverneinent des E'tats-Unis ]a communication suivante du Gou-
vcrncnlcnt grec:

Le cowur du pcuplc grec c:, profond.,u'z-nt 6mu par cctte preuve de ]a
gdnrosit6 et dc ]a bonne volont6 dit rcup'e a'diricain et par l'int6rt bien-
vcillant manifcsti par une grande nation anie pour le bien-atre de la Grace.
Le Gouvernement grec, cn son nom propre et au nor du peuple grec, tient
a exprimer sa profonde reconna-Isance pour cette r6ponse g6n'rcuse A la
demande du Gouverncment grec et saisit cettc occasion pour declarer h nouveau
qu'il n'a fait appel ii l'aide ics Ettats-Unis que parcc que les d6vastations r6sul-
tant de ]a guerrc 6taient telles qu'clles rendaient impossible la tache de la recons-
truction h 1'aide des seules ressources qui restent h la Gr&e aprts des anndes
de guerre ct d'occupation ennernie.

Le Gouvernement grec dfsire donner l'assurance que toute aide qu'il pourra
reccvoir sera utilise conformiment aux buts pour lesquels elle aura pu &tre
fournic. L'aide accordtc pour des buts militaires servira au r6tablissement et
au maintien de l'ordre int6ricur. L'aide fournic pour le relvement 6conomique
et la reconstruction mat6rielle clu pays sera utilis&e d'une manilre qui assurcra,
pour l'enemble diu pays, des effets bienfaisants durables.

Le Gouvernement grec dtsire 6galement faire connaitre maintenant ses
propres plans quant aux mesurcs qui serviront de fondement A l'aide amdricaine
en vue du relekvement ct de la reconstruction de la Gr&e. Le peuple grec se
rend compte quc ]a solution d6finitive de ses probltmes ndcessite de sa part des
efforts considcrables et ;outcnus. I1 salt que l'importante aide des Etats-Unis ne
suflira pas, "h cl!e s-ule, a permettre de faire face aux ddpenses consid6rables
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qu'entraineront Ic r6tablissement de l'ordre public ct la reconstruction des
moyens de production, qui s'6tendront sur plusicurs ann&s. Le Gouvernement
grec guidera son peuple dans son effort pour atteindre ces buts. Cette tache
comporte I'apaisement des diff6rends intfricurs, l'accroissement des recettes
fiscales, le r&ablissement du commerce extciricur, la conservation des devises
6trangces, la reprise des travaux publics, l'amflioration de l'administration
du pays, I'assistance et I'orientation A. fournir . 'agriculture et h l'industrie,
l'instauration de mesures de protection du travail, 'encouragement d'organi-
sations dfmocratiques dans les groupes 6'conomiques ct sociaux, des mesures
pour enrayer 1'inflation et assurer la disuibution equitable des approvisionne-
ments et des services, et la rfpression des cxces et des d6penses injustifie'es que
pourrait commettre une fraction quelconque de ]a population. Le Gouver-
nement grec prendra ces mesures, ainsi que toutes autres mesures ncessaires
afin de mobiliser au maximum les ressources propres de la Grce pour atteindre
les buts pour lesquels l'aide amfricaine pourra tre accord6e. Cette organisation
des efforts de la Gr&e n6cessitera des contributions 6conomiques et la coop&'-
ration de tous.

Le Gouvernement grec n'oublic pas que c'est h. lui qu'incombe en premier
lieu la responsabilit6 du bien-tre 5conomique du pays et il procede en conse&-
quence . l'laboration de plans pour que les mesures qui permettront la pleine
utilisation des capitaux, des moyens de production, des ressources en main-
d'oeuvre et des richesses naturelles de la Gr&e soient prises rapidement et appli-
qu6cs avec 6nergie. Certaines mesures envisagc'cs par le Gouvernement grec
sont expos~es en termes gen6raux dans la prdsente note; ces mesures, ainsi que
d'autres, seront examinees plus h fond apr~s consultation avec des conseillers
amdricains.

Afin de r6aliser aussi rapidement que possible l'6quilibrc budg6taire et la
stabilit6 6conomique, le Gouvernement grec entreprendra de retablir son orga-
nisation fiscale, tant nationale que locale, en prenant tcutes les mesurs n6ces-
saires, notamment la modernisation de I'administration fiscale, la suppression
de ]a fraude fiscale et le recours h toutes les sources possibles de recettes. La
repartition 6quitable des charges fiscales et le principe de la capacit6 de paie-
ment seront pleinement pris en consid6ration. Des mesures seront prises en vue
de controler et de r6duire les d6penses de 'Etat. Le syst~me de verification et
de comptabilit6 de 'Etat sera renforc6 et le budget sera publi6 et utilis6 comme
moyen de contrfle efficace des d6penses.

Afin d'accroltre r~gulirement le montant des acquisitions officielles de
devises 6trang&es ncessaires pour les importations, un programme sera 6tabli
pour accroitre le montant des devises &rangres entrant dans l'6conomie grecque
par les voies commerciales normales. Des efforts 6nergiques seront entrepris pour
augmenter les exportations, y compris la reprise des exportations d'huile d'olive
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et la reconstitution des marches extfrieurs. Des mesures seront prises en vue
d'assurer l'utilisation de la marine marchande grecque de fagon h obtenir le
maximum de b6n6fice pour l'6conomie du pays. La rfglementation actuellement
en vigueur en ce qui conccrne l'importation et l'exportation des devises 6tran-
gres sera appliqu&c et renforc& par tous les moyens possibles. Afin d'utiliser
au mieux les devises disponibles, les importations seront limitfes aux produits
indispensables . l'conomie grecque, et ces produits feront partie intfgrante du
programme national d'importation qui comprend dgalement les produits achet6s
grace h l'aide am6ricaine. L'organisation et le contr6le de l'exfccution du pro-
gramme des importations et des exportations de 'Etat et des particuliers seront
centraliss dans un comit6 du commerce exterieur compos6 de techniciens grecs
et am6ricains et pr6sid6 par un citoyen amdricain au service du Gouvernement
grec. Un programme 6nergique pour maintenir le niveau des prix et pour &ablir
des rapports 6quitables entre les prix et les salaires sera mis en oeuvre en vue
de pr6venir une nouvelle inflation. Le maintien du contr61e du montant des
loyers et du rationnement des produits, et l'institution d'un contr6le du credit
et des opfrations bancaires, constitueront d'autres mesures preventives contre
l'inflation.

La production agricole et industrielle du pays sera accrue grace aux direc-
tives et h l'aide financi~re de l'Etat. Les imp8ts indflment restrictifs, les pratiques
nuisibles en mati~re d'emploi et les r6glementations h caract&e de monopole
feront l'objet d'un nouvel examen et toutes les entraves h la production qui ne
sont pas indispensables seront 6limin~es. A cet effet, le Gouvernement grec encou-
ragera une productivit6 accrue du travail tout en garantissant le droit des tra-
vailleurs de constituer des syndicats d'mocratiques libres, d'y adhdrer et de
d6ployer une activit6 destin&e h favoriser leur protection mutuelle et leur situation
6conomique.

Afin de remplir Ic r~le de plus en plus actif qui lui incombera dans l'orien-
tation des efforts de redressement et de reconstruction pendant l'exdcution du
programme d'aide amcricaine, le Gouvernement mettra sur pied un vaste pro-
gramme destin6 h amdliorer les organismes gouvernementaux et l'administration
si complktement d6sorganis6e par les longues ann~s de guerre.

Le Gouvemement grec tient ' saisir cette occasion pour renouveler la
requete qu'il a adress6e au Gouvernement des Etats-Unis, tendant h obtenir lIf
concours de personnel amdricain pouvant aider la Grace dans son effort de
redressement, notamment d'une Mission amdricaine sp~ciale charg&e de
grer l'octroi de l'aide am'ricaine, d'observer l'utilisation qu'en fera le
Gouvernement grec et de conseiller ce Gouvernement. Afin de hater le
relkvement de la Gr&e et en raison de l'importance de l'aide financire des Etats-
Unis h la Gr&e, la Mission devrait participer h ]a mise en application des lignes
de conduite adoptees en matire de recettes et de d~penses, approuver les
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d6penses du Gouvernement dont l'objet implique directement ou indirectement
l'utilisation de l'aide amfricaine, participer ht l'6laboration du programme d'im-
portations, et approuver l'utilisation des devises 6trang&es. Le Gouvernement
grec souhaiterait 6galement que la Mission pretat son concours pour 1'exfcution
des plans de reconstruction, l'amflioration de l'administration publique, la for-
mation technique de fonctionnaires et autres employ&s, la continuation du
programme d'hygi~ne, le dtveloppement des exportations, 1'tablissement du
programme des achats du Gouvernement et son ex~cution, l'encouragement
du rel~vement agricole et industriel et la rglementation des salaires et des prix.
En gdnral, le Gouvernement grec tiendra h se concentrer avec la Mission avant
de prendre des mesures 6conomiques capables d'avoir des r6percussions sur le
succ~s du programme d'aide am6ricaine.

En plus des membres de la Mission qui agiront en qualit6 de repr6sentants
du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement grec desire obtenir l'aide
du Gouvernement des Etats-Unis pour pouvoir employer un nombre limit6
d'experts amricains qui agiraient en qualit6 de techniciens et de controleurs
pour le compte du Gouvernement grec. Le Gouvernement maintiendra une
commission monftaire, compos~e d'experts grecs et 6trangers dont les fonctions
seront modifies pour cadrer avec celles de ]a Mission am~ricaine. Ainsi qu'il a

t6 indiqu6' plus haut, la creation d'une administration du commerce ext~rieur
dirig6e par un technicien amfricain est 6galement pr6vue.

A la lumire des dispositions l6gislatives r'cemment adoptfes par le Congr~s
des Etats-Unis et des vues exprimfs par le Gouvernement des Etats-Unis dans
sa note No 230 en date du 26 mai 1947, il est suggr6 que les deux Gouverne-
ments concluent un accord officiel sur ces questions.

Je saisis, etc.

C. TSALDARIS

A Son Excellence M. Lincoln MacVeagh
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
Athenes
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No 3

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Vice-Prdsident du Conseil et Ministre des
affaires Jtrang~res

AM13ASSADE DES ATATS-UNIS D'AMfRIQUE

Athnes (Grce), le 18 juin 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r'fdrer h la note de Votre Excellence No 29824 en
date du 15 juin 1947 et, conform6ment aux instructions que j'ai revues, de
transmettre au Gouvernement royal helldnique le message suivant du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique:

"Le Gouvernement des Etats-Unis accuse rdception de la note du Gouver-
nement grec en date du 15 juin 1947 qui indique dam ses grandes lignes le
programme de rel~vement du Gouvernement grec.

"Le Gouvernement des Etats-Unis prend note avec satisfaction des assu-
rances fournies par le Gouvernement grec, aux termes desquelles l'aide am -
ricaine sera utilisde d'une maniere efficace conformdment aux buts pour lesquels
elle est accord6e. Le Gouvernement des Etats-Unis accueille 6galement avec
plaisir les assurances du Gouvernement grec indiquant qu'il est dispos6 h entamer
des ndgociations en vue d'aboutir 'a un accord satisfaisant pour les deux parties
au sujet des conditions dans lesquelles cette aide sera accordde, et il a autoris6
l'Ambassadeur des Etats-Unis en Gr&e h ndgocier cet accord avec le Gouver.
nement grec."

Je saisis, etc.
Lincoln MACVEAGII

A Son Excellence M. Constantin Tsaldaris
Vice-Pr6sident du Conseil et Ministre des affaires trangtres
Athnes

[Loi No 75 - QUATREVINGTIE'ME SESSION DU CONGRES]

[CIIAPITRE 81 - PREMIERE Sf ANcE]

[S. 938]

LO
PORTANT AUTORISATION DE L'ID A LA GRkGE ET X LA TURQUIE

Considdrant que les Gouvernements de la Grac et de ]a Turquie ont demand6 au
Gouvcrnement dcs Etats-Unis l'aidc immn6diatc, financi~re et autre, qui est
ndcessaire au maintien dc leur intdgrit6 nationale ct i leur survie en tant que
nations libres; et
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A Considrant que r'int6grit6 nationale ct ]a survie. de ces nations sont importantes

pour la s~curit6 des Etats-Unis et de tous les peuples 6pris de libert6 et d6pen-
dent de l'aide que ces nations peuvent recevoir maintenant; et

Consid6rant que le Conseil de securit6 de l'Organisation des Nations Unies a reconnu
la gravit6 de l'tat de trouble qui existe le long de la frontiL're qui s6pare la
Grace, d'une part, et l'Albanic, la Bulgarie et la Yougoslavie, d'autre part, ct
que, si la crise actuclle est surmont6c, lcdit Conseil pourra, ult6ricurement,
assumer la pleine responsabilit6 de cet aspect du probl~me, A la suite de l'en-
quete menic actuellement par sa Commission; ct

Considcrant que la mission en Grace de I'Organisation pour l'alimentation et
l'agriculture a reconnu la n6cessit6 oi se trouve la Grkce de recvoir une
aide financi~re et 6conomique ct qu'ellc a recommand6 . ]a Grace de demander
cette aide aux institutions comp6tentes des Nations Unies et aux Gouverne-
ments des Etats-Unis et du Royaume-Uni; ct

Consid6rant que I'Organisation des Nations Unies n'est pas en mesure actuellement
de fournir &s ]a Grace et A la Turquic raide financi~re et 6conomique qui est
imm6diatement n'cessaire; et

Consid6rant que l'octroi, par les Etats-Unis, de cette aide As la Grace et hs la Turquio
contribuera &s la libert6 et As l'ind'pendance de tous lcs Etats Membres des
Nations Unies, conform6ment aux principes ct aux buts de la Charte: En
cons6quence,

Qu'il soit dicidd par le Sdnat et la Chambre des repr~sentants des Etats-Unis
d'Amdrique rdunis en Congras, que, nonobstant les dispositions de toute autre loi,
le Pr6sident pourra dans l'avenir, lorsqu'ii le jugera conforme aux int6rkts des Etats-
Unis, fournir une aide a la Grkce et A ]a Turquio, sur la demande des Gouvernements
de ces pays, et aux conditions qu'il d6terminera:

1) en accordant hs ces pays une aide financire sous forme de prfts, de
credits, de dons ou autroment;

2) en d6tachant, afin qu'clles pr~tcnt lour concours hs ces pays toutes
personnes au service du Gouvernement des Etats-Unis; les dispositions de la
loi du 25 mai 1938 (52 Stat.. 442), sous sa forme modifi6, applicables au per-
sonnel d6tach6 en vertu de ladite loi, sous sa forme modifie, soront applicablos
au personnel d6tach6 en vertu du pr6sent paragraphe; dtant entendu, toutefois,
qu'aucun personnel civil ne sera envoy6 en Grace ou en Turquio en application
de la pr6sente loi avant que ledit personnel n'ait fait l'objet d'unc enquete du
Bureau f6d6ral des enquctes (Federal Bureau of Investigation);

3) en d6tachant un nombre limit6 de membres des forces armfos des
Etats-Unis pour aider ces pays, A titre consultatif seulement; les dispositions
de la loi du 19 mai 1926 (44 Stat. 565), sous sa forme modifi6e, applicables
au personnel d6tach6 en vertu de ladite loi, sous sa forme modifi6e, seront appli-
cables au personnel d6tach6 en vertu du pr6sent paragraphe;
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4) En faisant le ndcessaire: A) pour ccder i ces pays, ou pour obtenir '

par fabrication ou autrement puis ccder t ces pays, tous articles, services ct
renscignements; ct B) pour assurer linstruction et la formation du personnel
de ces pays;

5) En payant et en remboursant les ddpenses, notamment les ddpenses
administratives et les frais de retribution du personnel, rendues n6cessaires
par la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente loi.

Article 2. a) Les sommes qui seront pr6levees sur lcs avances consentics
par l'Agence financicre pour la reconstruction (Reconstruction Finance Corporation)
en vertu de Particle 4 a) et sur les crddits accordds en vertu de rarticle 4 b) pour-
ront 6tre attribu6cs pour l'une quelconque des fins de la pre'sente loi, h l'un quel-
conque des services, institutions ou organismes ind6pendants gouvernementaux.
Toute somme ainsi affect6e sera disponible a titre d'avance ou de remboursement et,
au choix du service, de rinstitution ou de l'organisme ind6pendant int6ress6, sera
port6c au cr6dit des postes, fonds ou comptes existants ou cr6s t cet effet.

b) Toutes les fois que le President demandera au Gouvernement grec ou au
Gouvernement turc de payer par avance 'aide qui sera fournie h la Grace ou it
la Turquie conformdment it la pr6sente loi, ces paiements, lorsqu'ils seront effectu6s,
seront port6s au cr6dit de ces pays dans des comptes ouverts 'a cet effet. Les sommes
pr6lev6es sur ces comptes seront attribues aux services, institutions ou i rorganisme
inddpendants gouvernementaux qui fournissent raide qui fait lobjet d'un paiement,
de la mfme maniere que les attributions effectu6es en vcrtu du paragraphe a) du
pr6sent article, et elles seront disponibles et crddit6es de la m~me faqon. Toute
fraction d'allocation non utilisde h titre de remboursement restera disponible jusqu'
cc qu'elle soit depensde.

c) Toutes les fois qu'une fraction d'une attribution effectude en vertu du
paragraphe a) ou du paragraphe b) sera employe pour effectuer un remboursement,
le montant du remboursement sera disponible pour passer des contrats ct pour
d'autres usages au cours de 'exercice financier pendant lequel le remboursement
est effectu6 et au cours de 'exercice financier suivant. Lorsque le chef d'un service,
d'une institution ou d'un organisme ind6pendant gouvernemental d6cide que le
remplacement d'un article cfd6 en vertu du sous-paragraphe 4 A de Particle premier
n'est pas ndcessaire, les fonds reus i cc titre seront vers6s au Tr6sor au titre des
recettes diverses.

d) 1) Le Pr6sident exigera du Gouvernement grec et du Gouvernement
turc le paiement anticip6 de tout article ou service fourni A la Grace ou i la Turquic
en vertu du sous-paragraphe 4 A de l'article premier, si ces objets ou services
ne sont pas pay6s sur des fonds avanc6s par 'Agence financi~rc pour la recons-
truction en application des dispositions de Particle 4 a) sur des crddits ouverts
en application des dispositions de Particle 4 b).

2) Aucun service, aucune institution, aucun organisme ind6pendant gouver-
nemental ne fournira d'articles ou de services en vertu du sous-paragraphe 4 A
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A de Particle premier, soit A ]a Gr&e, soit . la Turquic, .a moins qu'il ne reqoive
des avances ou des remboursements pr6lev6s h cet efl't sur lcs attributions visees
au paragraphe a) ou au paragraphe b) du prdsent article.

Article 3. A titre de condition prdalable h la reception dc toute aide en vertu
de la pr6sente loi, Ic Gouverneinent sollicitant cette aide devra s'engager: a) A
permettre le libre accs des fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis en
vue d'observer si cette aide est utilise d'une mani~re efficace et conformdment
aux engagements pris par le Gouvernement bdn6ficiaire; h) A permcttre aux repr6-
sentants de la presse et de la radio des Etats-Unis d'observer librement l'utilisation
de cette aide ct de faire des comptes rendus complets i. son sujet; c) 'a ne ceder
ni la propri6t6 ni la possession d'aucun article ou renseignement c~d ou commu-
niqu6 en vertu de la pr6sentc loi sans le consentement des Etats-Unis, et A ne
permettre, sans cc consentement, ni l'utilisation d'un article ni rutilisation ou la
rtvdlation d'un renseignement de cette nature par quiconque ou A quiconque n'est
pas fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvcrncment bdn6ficiairc; d) A. prendre
les dispositions qui pourront 8tre exig6es par le President des Etats-Unis en vue
d'assurer la s6curit6 de tout article, service ou renscignement reu en vertu de la
pr6sente loi; e) at n'utiliser aucune partic d'un emprunt, cr6dit, don ou autre
forme d'aide accord6s en vertu de la pr6sente loi pour effectuer un paiement quel-
conque relatif soit au principal, soit aux int6rits de tout pr~t consenti i ce Gouver-
nement par tout autre Gouvernement 6tranger; f) i donner une publicit6 complkte
et continue h. l'int6ricur du pays au but, A la provenance, au caract~re, it la port6c,
A l'importance et au developpement de 1'aide 6conomique apportc A cc pays par les
Etats-Unis en vertu de la prdsente loi.

Article 4. a) Nonobstant les dispositions de toute autre loi, et jusqu'au
moment oit des cr6dits seront ouverts en vertu du paragraphe b) du pr6sent article,
'Agence financi~re pour ]a reconstruction a rautorisation et a pour mission de

faire des avances dont le total ne devra pas ddpasser 100.000.000 de dollars, en
vue d'ex6cuter les dispositions de ]a pr6sente loi, scion les modalit6s et pour les
montants que le Pr6sident d6tcrminera.

b) En vue de 'ex6cution des dispositions de la pr~sente loi, un cr6dit qui ne
devra pas d6passer 400.000.000 de dollars au total, est mis la disposition du
Prsident. Les avances consenties par 'Agence financire pour la reconstruction,
en vertu du paragraphe a) du present article, seront remboursdes par pr6lvements
sur le cr6dit ouvert en application de la pr6sente disposition.

Article 5. Le President pourra mettre en vigueur dans ravenir les d6crets
et rlglcmcnts n6cessaires ct utiles pour mettre h ex6cution les dispositions de la
pr6sente loi; il pourra exercer le pouvoir ou rautorit6 qui lui est conf6r6 en vertu
de la pr6sente loi par I'intermediaire de tel service, institution, organisme indfpen.
dant ou fonctionnaire gouvernemental qu'il d6signera.

Le Prsident est charg6 de retirer, en totalit6 ou en partie, raide autorisfe en

vertu de la pr6sente lol, dans les cas suivants:
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1) Si le Gouvernement grec ou le Gouvernement turc le demande et i A

condition que ce Gouvernement repr6sente la majorit6 de la population de la
nation;

2) Si le Conseil de s6curite d6cide (decision au sujet de laquelle les Etats-
Unis renoncent I 1'cxercice du droit de veto) ou si l'Assemblde g6n6rale d6cide
que les mcsurcs prises ou l'aide fournie par l'Organisation des Nations Unies
ont pour cffet de rendre inutile ou inopportune a continuation de cette aide;

3) Si le Pr6sident estime que les buts de la loi ont t6 atteints dans une
large mesure grace aux dispositions prises par toute autre organisation intcr-
gouvernementale ou s'il estime que les buts de la loi ne pcuvent 8tre atteints
de faqon satisfaisante; et

4) Si le Pr6sident constate que l'une quelconque des assurances fournies
cn vertu de Particle 3 n'cst pas respecte.

Article 6. L'aide fournie I un pays quelconque en application de la pr6sente
loi pourra prendre fin I la suite d'une d6cision commune des deux chambres du
Congr~s, .h moins que le Pr6sident n'y ait mis fin antdricurement.

Article 7. Le President pr6sentera au Congr s des rapports trimestriels relatifs
aux d6penses effectudes et aux mesures prises en application de la pr6sente loi et
qui indiqueront remploi fait des fonds par les Gouvernements b6ndficiaires.

Article 8. Le chef de toute mission envoye dans Pun des pays b6n6ficiant
de raide en vertu de la pr6sente loi sera nomm6 par le Pr6sident, sur avis et avec
rapprobation du Sdnat, et exercera telles fonctions lios I 'ex6cution de la pr6sente
loi, que le Pr6sident prescrira.

Approuv6, le 22 mai 1947.

No. 105



No. 106

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Agreement concerning aid to Turkey. Signed at Ankara, on
12 July 1947

Came into force on 12 July 1947, by the exchange of the said notes.

English and Turkish official texts communicated by the United States Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 12 Septem-
ber 1947.

ETATS.UNIS D'AMERIQUE
et

TURQUIE

Accord concernant l'aide A la Turquie. Sign6 A Ankara, le
12 juillet 1947

Entr6 en vigueur le 12 juillet 1947, par l' change desdites notes.

Textes officiels anglais et turc communiques par le representant des Etats-Unis
auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
12 septembre 1947.



300 United Nations -Treaty Series 1947

No. 106. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND TURKEY CONCERNING AID TO

TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 12 JULY 1947

The Government of Turkey having requested the Government of the United
States for assistance which will enable Turkey to strengthen the security forces
which Turkey requires for the protection of her freedom and independence
and at the same time to continue to maintain the stability of her economy; and

The Congress of the United States, in the Act approved May 22, 1947,1
having authorized the President of the United States to furnish such assistance
to Turkey, on terms consonant with the sovereign independence and security
of the two countries; and

The Government of the United States and the Government of Turkey
believing that the furnishing of such assistance will help to achieve the basic
objectives of the Charter of the United Nations and by inaugurating an aus-
picious chapter in their relations will further strengthen the ties of friendship
between the American and Turkish peoples;

The undersigned, being duly authorized by their respective governments
for that purpose, have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States will furnish the Government of
Turkey such assistance as the President of the United States may authorize to
be provided in accordance with the Act of Congress approved May 22, 1947,
and any acts amendatory or supplementary thereto. The Government of Turkey
will make effective use of any such assistance in accordance with the provisions
of this agreement.

Article II

The Chief of Mission to Turkey designated by the President of the United
States for the purpose will represent the Government of the United States on
matters relating to the assistance furnished under this agreement. The Chief
of Mission will determine, in consultation with representatives of the Government
of Turkey, the terms and conditions upon which specified assistance shall from
time to time be furnished under this agreement, except that the financial terms

'See pages 281-284 of this volume.
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No. 106. TORKIYE'YE YAPILACAK YARDIM HAKKINDA ANLA MA

Tiirkiye Hiikfimeti, Tiirkiye'nin hiirriyetini ve baginsizligini korumak igin ihti-
yaci olan giivenlik kuvvetlerinin takviyesini temin ve ayni zamanda ekonomisinin
istikrarini inuhafazaya devam niaksadiyle Birle~ik Devletler Hiikfimetinin yardimin
istediginden; ve

Birleik Devletler Kongresi, 22 Mayis 1947 de tasdik edilen Kanun ile, Birle~ik
Devletler Ba~kanina, Tiirkiye'ye her iki memleketin egemen bagimsizlina ve giiven.
liginc uygun jartlar dairesinde, bliyle bir yardimda bulunmak yetkisini verdiginden;
ve

Birle§ik Devletler Hiikfimeti ile Tiirkiye Hiikfimeti biyle bir yardim yapilhna-
sinn Birleni Milletler Andlqmasinin esas gayelerine ula§mayi saglayacagi gibi
miinasebetlerinde hayirh bir devre agarak Amnerikan ve Tirk milletleri arasindaki
dostluk baglarini daha gok takviye edeceine kani bulunduklarindan;

Bu maksadla kendi Hiikfimetleri tarafindan usulii dairesinde verilmio yetkileri
haiz olan ve a~agida imzasi bulunan zevat qu hususlart kararlatirm1§lardir:

Madde 1

Birle~ik DevIctler Hiikfimeti, Birleik Devletler Ba~kaninin 22 Mayis 1947 tari-
' hinde tasdik edilen Kongre kanunu ve bunu degi~tiren veya buna ek kanunlar hiikiim.

leri gere;ince yapdmasina miisaade edebilecegi yardim Tiirkiye Hiikfimetine sala-
yacaktr. Tiirkiye HUikfimeti bu kabil herhangi bir yardimi, bu Anla§ma hiikiimleri
geregince fiilei kullanacaktir.

Madde 2

Birle§ik Devletler Ba~kani tarafindan bu maksadla tayin edilen bir Tiirkiye
Misyonu *efi bu Anla~ma geregince saglanacak yardima miiteallik meselelerde Birle-
lik Devletler Hiikfimetini temsil edecektir. Misyon *efi bu Anla~ma geregince pey.
derpey yapilacak olan muayyen yardimin kayit ve jartlarini Tiirkiye Hiikfimeti tem.
silcileriyle daniarak tesbit edecektir. Ancak, yapilacak olan bu muayyen yardimin
mali §artlan, peyderpey, iki Hiikfimetin mutabakati ile, evvelden teabit edilecektir.



302 United Nations - Treaty Series 1947

upon which specified assistance shall be furnished shall be determined from
time to time in advance by agreement of the two governments. The Chief of
Mission will furnish the Government of Turkey such information and technical
assistance as may be appropriate to help in achieving the objectives of the
assistance furnished under this agreement.

The Government of Turkey will make use of the assistance furnished for
the purposes for which it has been accorded. In order to permit the Chief of
Mission to fulfill freely his functions in the exercise of his responsibilities, it will
furnish him as well as his representatives every facility and every assistance which
he may request in the way of reports, information and observation concerning
the utilization and progress of assistance furnished.

Article III

The Government of Turkey and the Government of the United States will
cooperate in assuring the peoples of the United States and Turkey full informa-
tion concerning the assistance furnished pursuant to this agreement. To this
end, in so far as may be consistent with the security of the two countries:

(1) Representatives of the Press and Radio of the United States will
be permitted to observe freely and to report fully regarding the utilization
of such assistance; and

(2) The Government of Tuikey will give full and continuous pub-
licity within Turkey as to the purpose, source, character, scope, amounts,
and progress of such assistance.

Article IV

Determined and equally interested to assure the security of any article,
service, or information received by the Government of Turkey pursuant to this
agreement, the Governments of the United States and Turkey will respectively
take after consultation, such measures as the other government may judge nec-
essary for this purpose. The Government of Turkey will not transfer, without
the consent of the Government of the United States, title to or possession of
any such article or information nor permit, without such consent, the use of
any such article or the use or disclosure of any such information by or to any-
one not an officer, employee, or agent of the Government of Turkey or for
any purpose other than that for which the article or information is furnished.

Article V

The Government of Turkey will not use any part of the proceeds of any
loan, credit, grant, or other form of aid rendered pursuant to this agreement
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Misyon efi, Tfirkiye Hiikfimetine, bu Anlaqma geregince saglanan yardimin gaye-
lerinin elde edilmesine yarayabilecek malfimati ve teknik yardimi saglayacaktir.

Tiirkiye Hiikfimeti yapiian yardimi tabsis edilmiq bulundugu gayeler ugrunda
kullanacaktir. Sorumluluklarinin icrasi sirasinda g~revini serbestge yapabilmesini
miimkiin kilmak, igin, ilbu Hiikfimet, Misyon $efine ve temsilcilerine, yapdan yardi-
mm kullanili ve ilerleyiqi hakkinda, rapor, malfimat ve mii~ahede leklinde isteye-
bilecegi her tiirlii kolaylik ve yardimi saglayacakir.

Madde 3

Birleik Devletler Hiikflmeti ile Tiirkiye Hiikfimeti Birle~ik DevIctler ve Turk
milletlerine bu Anla~ma geregince yapilan yardim hususunda tam bilgi temini igin
i~birlii yapacaklardir.

Bu maksadla ve iki memleketin giivenligi ile kabili telif oldugu nisbette:

1- Birleqik Devletler basin ve radyo temsilcilerine, bu yardmmn kullanili-
qini serbestge mfiiahede etmelerine ve bu miiqahedelerini tam olarak bildirmele-
rine niisaade edilecektir; ve

2-Tiirkiye Hiikfimeti bu yardimin amaci, kaynagi, mahiyeti, genilligi,
mikdarx ve ilerleyi~i hakkmda Tiirkiye'de tam ve devamli yayin yapacakir.

Madde 4

Ibu Anlalma geregince Tiirkiye Hiikfimeti tarafindan elde edilen her madde,
hizmet veya malfimatin emniyetini saglamak azminde bulunan ve bunda aym derecede

' menfaattar olan Birle~ik Devietler ve Tiirkiye Hiikfimetleri, badelmiiqavere, bu ugurda
, diger Hiikfimetin liizumlu addedebilecegi tedbirleri, karilkh olarak, alacaklardir.

Tfirkiye Hiikfimeti, Birleqik Devletler Hiikfimetinin muvafakati olmadan, bu
neviden hig bir madde veya malfimatin miilkiyet veya zilyetligini devir etmeyecegi
gibi, ayni muvafakat olmadan Tiirkiye Hiikfimetinin subay, memur veya ajani sifatim
haiz bulunmayan bir kimse tarafindan bu maddelerin veya malfimatmn kullanilmasmna
veya bu malfimatin bu sifati haiz olmayan bir kimseye agiklanmasmna ve bu maddeler
ve malfimatin verildikleri gayeden baqka bir gayede kullanilmasmna miisaade etme-
yecektir.

Madde 5

Tiirkiye Hiiktimeti bu Anlapma geregince verilen herhangi bir ikraz, kredi, hibe
veya diger qekillerdeki yardumlarn hasilatmnin big bir kismm diger herhangi yabanci
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for the making of any payment on account of the principal or interest on any
loan made to it by any other foreign government.

Article VI
Any or all assistance authorized to be provided pursuant to this agreement

will be withdrawn:

(1) If requested by the Government of Turkey;

(2) If the Security Council of the United Nations finds (with respect
to which finding the United States waives the exercise of any veto) or the
General Assembly of the United Nations finds that action taken or assistance
furnished by the United Nations makes the continuance of assistance by
the Government of the United States pursuant to this agreement unnec-
essary or undesirable; and

(3) Under any of the other circumstances specified in section 5 of
the aforesaid Act of Congress or if the President of the United States
determines that such withdrawal is in the interest of the United States.

Article VII
This agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue

in force until a date to be agreed upon by the two governments.

Article VIII

This agreement shall be registered with the United Nations.

DONE in duplicate, in the English and Turkish languages, at Ankara, this
12th day of July, 1947.

a

For the Government of the United States:

[SEAL] Edwin C. WILSON

For the Government of the Republic of Turkey:

[SEAL] Hasan SARA
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bir devet tarafindan kendisine verilmiv olan herhangi bir ikrazin resiilmal veya faizi-
nin tediyesinde kullanmayacaktir.

Madde 6

Bu Anla~tna geregince yapilinasina miasaade olunan yardim kismen veya ta-
mamen:

1 - Tiirkiye Hiikfimeti talep ederse;

2 - Birlemil Milletler Gilvenlik Konseyinin (bu hususta Birle§ik Devletler
herhangi bir vetonun kullanilmasini nazari itibara almiyacaktir) veya Birlelmiq
Milletler Genel Kurulunun, Birle~mi§ Milletler tarafindan ahnan tedbir veya
yapilan yardim neticesinde, bu Anlalma mucibince Birle~ik Dcvletler Hiikfimeti
tarafindan yapilan yardimin devamini liizumsuz veya gayri matlup addetmesi
halinde; ve

3- Yukarida anilan Kongre kanununun 5-inci b~liimUinde musarrah diger
herhangi bir vaziyette veya Birle~ik Devletler Balkaninin yardimin kesilmesini
Birleik Devletlerin menfaatlerine uygun girmesi halinde, nihayet bulacaktir.

Madde 7

Bu Anla~ma bu giinden itibaren yiiriirliige girecek ve her iki Hiikfimet tarafindan
tesbit edilecek tarihc kadar yiiriirliikte kalacaktir.

Madde 8

Bu Anla~ma Birle~mi§ Milletler nezdinde tescil edilecektir.

Ingiliz ve turk dillerinde, iki niisha olarak, Ankara'da On Iki Temmuz Bin
Dokuz Yiiz Kirk Yedi tarihinde yapilmiqtir.

Birleik Devletler Hiikfimeti adina

Edwin C. WILSON

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti adina

Hasan SAKA
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 106. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA TURQUIE CONCERNANT L'AIDE A LA TURQUIE.
SIGNE A ANKARA, LE 12 JUILLET 1947

Le Gouvernement turc ayant demand6 au Gouvernement des Etats-Unis
unc aide qui pcrmctte h ]a Turquic de consolider les forces dc sdcurit6 dont elle
a besoin pour la protection de sa libert6 ct dc son ind6pendance et, en meme
temps, de continuer h maintenir la stabilit6 de son 6conomie; et

Le Congr& des Etats-Unis ayant autoris6 le Prtsident des Etats-Unis, par
]a loi approuve le 22 mai 194 7 ', A fournir cette aide ht la Turquie, dans des
conditions compatibles avec l'indtpendance souveraine et la stcurit6 des deux
pays; et

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Turquic estimant
que l'apport de cette aide contribuera i la rtalisation des objectifs fondamentaux
de la Charte des Nations Unies ct qu'en ouvrant sous d'heureux auspices une

re nouvelle dans leurs relations, elle contribuera au renforcement des liens
d'amiti6 entre les peuples amtricain et turc;

Les soussigns, dfment autoriss i cet effet par leurs Gouvernements respec-
tifs, sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement turc 1'aidc
que le Prtsident des Etats-Unis autorisera conformtiment ix la loi du Congrs
approuv&e le 22 mai 1947 et h toute loi la modifiant ou la comple'tant. Le
Gouvernement turc fera un usage efficace de toute aide fournie conformment E

aux dispositions du pr&ent accord.

Article If

Le chef de la Mission en Turquie, nomm6i par le Prtsident des Etats-Unis
d'Amrique i cet effet, reprtsentera le Gouvernement des Etats-Unis pour les
questions relatives i l'aide fournie en application du prtsent accord. Le chef dc
la Mission dlterminera, en consultation avec les reprtsentants du Gouvernement
turc, les termes et conditions auxquels une aide d~termini sera fournie dans

Voir pages 294 A 298 dc cc volume.
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l'avenir et lorsque cc sera n'cessaire, en vertu du present accord, exception faite
des modalit~s financi~res selon lesquelles une aide dftermin6e sera fournie et qui
seront dtermindes 'a l'avance, chaque fois que cc sera necessaire, par accord des
deux Gouvernements. Le chef de la Mission fournira au Gouvernement turc les
renseignements et 'aide technique qui pourront 6tre utiles pour 1'aider h atteindre
les buts de l'assistance fournie en vertu du pr6sent accord.

Le Gouvernement turc utilisera l'aide fournie pour les buts pour lesquels
elle a 6t6 accorde'e. Pour permettre au chef de la Mission de s'acquitter librement
des fonctions relatives ? l'accomplissement de sa tache, le Gouvernement turc
lui fournira, ainsi qu'. ses repr~sentants, tous les moyens et toute l'aide dont il
pourra avoir besoin, sous forme de rapports, de renseignements et d'observations
concernant l'utilisation et le d6veloppement de I'aide fournie.

Article III

Le Gouvernement turc et le Gouvernement des Etats-Unis collaboreront
pour donner aux peuples des Etats-Unis ct de ]a Turquie des renseignements
complets sur l'aide fournie en vertu du pr6ent accord. A cet effet, et dans la
mesure compatible avec la securit6 des deux pays:

1) des repr6entants de la presse et de ]a radio des Etats-Unis seront
autoriss hi observer librement l'utilisation de cette aide et h faire des
comptes rendus complets A son sujet; et

2) le Gouvernement turc donnera une publicit6 complte et continue,
h l'intfrieur de la Turquie, au but, h la provenance, au caractre, h. ]a
port&e, ? l'importance et au d6veloppement de cctte aide.

Article IV

D6cids ? assurer la s6curit5 de tout article, de tout service ou renseignement
requs par le Gouvernement turc, en vcrtu du prsent accord, et 'galement int6-
resss ? cette s6curit6, les Gouvernements des Etats-Unis et de la Turquie pren-
dront, respectivement et aprs s'etre consults, telies mesurs que 'autre Gouver-
nement pourra juger n6cessaires h cette fin. Le Gouvernement turc ne cedera ni
la propri&'t6, ni la possession d'aucun article ou renseignement de cette nature,
sans le consentement du Gouvernement des Etats-Unis; il ne permettra pas
davantage, sans ce consentement, l'utilisation d'un article ou l'utilisation ou Ia
rfvflation d'un renseignement de cette nature par quiconque ou A quiconque
n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement turc ou pour tout
autre but que celui pour lequel 'article ou le renseignement est fourni.
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Article V

Le Gouvernement turc n'utilisera aucune partie d'un emprunt, credit, don,
ou de toute autre forme d'aide accorde en vertu du pr6sent accord, pour effec-
tuer un paiement quelconque relatif soit au principal, soit aux intfrerts d'un prft
consenti par un autre Gouvernement 6tranger.

Article VI
L'aide dont la fourniture est autorisfe en vertu du prsent accord sera retir&e

en partie ou en totalit6:

1) Si le Gouvernement turc le demande;

2) Si le Conseil de sicurit de l'Organisation des Nations Unies dfcide
(de'cision h 1'6gard de laquelle les Etats-Unis renoncent h l'exercice du
droit de veto) ou si 'Assemble g6nfrale des Nations Unies dfcide que les
mesures prises ou l'aide fournie par l'Organisation des Nations Unies ont
pour consfquence de rendre inutile ou inopportune la continuation de l'aide
fournic par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu du present accord; et

3) Dans l'un quelconque des autres cas prfvus h l'article 5 de la loi
du Congrs susmentionnfe, ou si le President des Etats-Unis decide que ce
retrait est dans l'intr~et des Etats-Unis.

Article VII
Le present accord entrera en vigueur A dater de cc jour. I1 restera en vigueur

jusqu'h une date qui sera fix6e par accord entre les deux Gouvernements.

Article VIII
Le pr~sent accord sera enregistr6 aupr~s de F'Organisation des Nations

Unis.

FmAT en double exemplaire, dans les langues anglaise et turque, h Ankara,
le 12 juillet 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:

[SCEAU] (Signi) Edwin C. WILSON

Pour le Gouvernement de la Rfpublique turque:

[SCEAU] (Signd) Hasan SAKA
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DENMARK AND INDIA

Agreement relating to money and property situated in
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DANEMARK ET INDE
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No. 107. AGREEMENT BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF INDIA RELATING
TO MONEY AND PROPERTY SITUATED IN DENMARK
AND BRITISH INDIA WHICH HAVE BEEN SUBJECTED
TO SPECIAL MEASURES IN CONSEQUENCE OF THE
ENEMY OCCUPATION OF DENMARK. SIGNED AT
LONDON, ON 20 DECEMBER 1946

The Danish Government and the Government of India, desiring to con-
clude an Agreement to facilitate the restoration of money and property situated
in Denmark and British India and belonging to persons who are and have been
resident or carrying on business in British India and Denmark respectively and
which have been subjected to special measures in consequence of the enemy
occupation of Denmark, and the resumption of normal financial and com-
mercial relations between persons in Denmark and British India, have agreed
as follows:-

PART I. SCOPE AND OBJECT

Article I

(a) In the case of money and property in British India the Agreement
shall apply to money and property which have been dealt with under rule 114
of the Defence of India Rules. In the case of money and property in Denmark
it shall apply to money and property in Denmark which have been subject to the
Danish regulations of the 27th December, 1940.

(b) For the purpose of this Agreement the phrase "Danish persons" is
defined as meaning persons whose money and property have been dealt with
under the said rules solely because they are and have been resident or carrying
on business in Denmark. The phrase "British Indian persons" is defined as
meaning persons whose money and property have been subject to the Danish
regulations of the 27th December 1940, and who are and have been resident
or carrying on business in British India not being German or Japanese nationals.

4
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 107. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE CONCER-
NANT LES BIENS, DROITS ET INTERETS SE TROUVANT
AU DANEMARK ET DANS L'INDE BRITANNIQUE QUI
ONT ETE SOUMIS A DES MESURES SPECIALES EN
RAISON DE L'OCCUPATION DU DANEMARK PAR
L'ENNEMI. SIGNE A LONDRES, LE 20 DECEMBRE 1946

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Inde, d6sireux
d'aboutir . un accord en vue de faciliter ]a restitution des avoirs liquides et des
autres biens, droits et int6rets situ6s au Danemark et dans l'Inde britannique et
appartenant h des personnes r6sidant ou ayant le si~ge de leurs affaires respec-
tivement dans 'Inde britannique et au Danemark, et qui ont 6t6 soumis 'a des
mesures sp6ciales en raison de l'occupation du Danemark par l'ennemi, et en
vue de faciliter la reprise de relations financieres et commerciales normales entre
les personnes qui se trouvent au Danemark et dans 'FInde britannique, sont
convenus de ce qui suit:

SECTION I. PORTiLE ET OBJET

Article premier

a) En cc qui concerne les avoirs liquides et autres biens, droits et int6rets
situ6s dans l'Inde britannique, le pr6sent accord vise les avoirs liquides et autres
biens, droits et intfrcets auxquels a 6t6 applique l'article 114 de l'ordonnance
sur la d~fense de l'Inde. En ce qui concerne les avoirs liquides et autres biens,
droits et int6r ts situ6s au Danemark, le pr6scnt accord vise les avoirs liquides
et autres biens, droits et intr~ts qui ont 6t6 sournis aux dispositions du r~glement
danois du 27 d6cembre 1940.

b) Aux fins du pr6sent accord, l'expression "ressortissants danois" s'ap-
plique aux personnes dont les avoirs liquides et autres biens, droits et int&'r.ts
ont 6t6 soumis aux dispositions de ladite ordonnance uniquement parce qu'elles
avaient ct continuent d'avoir leur rdsidence ou le sicge de leurs affaires au
Danemark. L'expression "ressortissants de 'Inde britannique" vise les personnes
dont les avoirs liquides et autres biens, droits et int&ts ont 6t6 soumis aux dispo-
sitions du r~glemcent danois du 27 dcembre 1940 et qui ont et continuent
d'avoir Icur r~sidence ou le sicge de leurs affaires dans l'Inde britannique, sans
ctre ressortissants allemands ni ressortissants japonais.
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(c) It is expressly understood that this Agreement does not apply to any
settlement to be effected between the contracting Governments or in which one
or more Government Departments are concerned except by mutual agreement.

Article 2

This Agreement does not purport to deal with the position of the money
and property of Danish and British Indian persons under Revenue or Foreign
Exchange Control legislation in force in British India or Denmark.

Article 3

The money and property in British India of British subjects resident in
Denmark which have been dealt with under the said rules shall be dealt with
outside the scope of this agreement.

PART II. MONEYS

Article 4

Bank balances. Bank balances belonging to Danish and British Indian per-
sons shall be placed at the disposal of the original account holders.

Article 5

Moneys paid to the Custodian of Enemy Property for British India. Sums
at present held by the Custodian of Enemy Property for British India in respect
of payments made to him as due to Danish persons on account of commercial
debts, interest, amortisation payments and moneys of a like nature or arising
from the sale of goods, by way of legacies or under trusts or settlements or from
other causes will be transferred to the Danish Government with a view to the
satisfaction of the claims of creditors.

Article 6

Moneys due from Danish persons to British Indian persons.

(a) Moneys of the categories referred to in Article 5 due from Danish
persons to British Indian persons and actually paid to Danmarks Nationalbank
will be transferred in sterling to the Bank of England for the credit of the
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c) II est expressfment entendu que le prsent accord ne s'applique, si ce
n'est par consentement mutuel, 'a aucun des arrangements qui interviendront
entre les Parties contractantes ni h ceux auxquels un ou plusieurs services gouver-
nementaux sont int6ress6s.

Article 2

Le present accord n'affecte pas le r6gime applicable aux avoirs liquides et
autres biens, droits et int~rets des ressortissants danois ou des ressortissants de
l'Inde britannique en vertu de ]a l6gislation fiscale ou de la l6gislation sur le
controle des changes en vigueur dans l'Inde britannique ou au Danemark.

Article 3

Les dispositions du prsent accord ne sont pas applicables aux avoirs liquides
et autres biens, droits et int6relts situ~s dans l'Inde britannique et appartenant
A des sujets britanniques r6sidant au Danemark, qui ont 6t' soumis aux dispo-
sition de ladite ordonnance.

SECTION II. AvoIRs LIQUIDES

Article 4

Comptes en banque. Les comptes en banque des ressortissants danois et
des ressortissants de l'Inde britannique seront remis h la disposition des titulaires
de ces comptes.

Article 5

Sommes versdes au s6questre des biens ennemis pour l'Inde britannique.
Les sommes actuellement detenues par le s6questre des biens ennemis pour l'Inde
britannique et qui lui ont 6t6 versecs comme 6tant dues h des ressortissants danois
au titre de dettes commerciales, d'inter ts ou de versements pour amortissement
et les autres avoirs liquides de m.me nature ou ceux provenant de la vente de
marchandises, de legs, fiddicommis, conventions, etc., seront transfrds au Gou-
vernement danois en vue de faire droit aux demandes des cr6anciers.

Article 6

Montants dus par des ressortissants danois a des ressortissants de l'Inde
britannique.

a) Les montants appartenant aux cat6gories visees a 'article 5, qui sont
dus par des ressortissants danois h des ressortissants de l'Inde britannique et qui
ont 6t6 effectivement vers6s ht la Danniarks Nationalbank, seront transf6rs en
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Government of India who will be furnished with a list of amounts with names of
Indian creditors and Danish debtors.

In the case of obligations -

(i) expressed in rupees or sterling, the payment will be made in sterling
at the rate of exchange current at the date when the debtor made his payment;

(ii) expressed in Danish Kroner the sterling sum will be transferred at
the rate of 19,34 Kroner to the Lstr;

(iii) expressed in a third currency the payment will be made in sterling
at the Kroner-sterling rate of exchange current at the date when the debtor
made his payment.

(b) Moneys of such categories which have not been paid to Danmarks
Nationalbank and are due to be paid by Danish persons to British Indian per-
sons are to be settled as between debtor and creditor. With a view to facilitating
such setlement, the Danish Government affirm that they will remove whatever
legal obstacles may exist in the way of the establishment and enforcement in
the Danish courts of the claims of British Indian persons against their debtors.

Article 7

The Danish Government takes note that persons who have made payment
in accordance with the terms of the said rules have thereby secured in British
India a legal discharge of their obligations to the amount of the payment and
the Government of India takes note that a similar discharge has been secured
in Denmark by persons who have made payment to the Danmarks National-
bank.

Article 8

Exceptions. Nothing in Article 5 or 6 shall prevent the two Governments,
in cases which in their opinion justify this action, from agreeing to the reversal
to the person by whom payment was made of moneys held by the Custodian
of Enemy Property for British India or by the Danmarks Nationalbank.

PART III. PROPERTY

Article 9

Securities. Securities belonging to Danish and British Indian persons shall
be placed at the disposal of the original holders. Nevertheless, it is recognised

No. 107
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sterling .la Banque d'Angleterre pour e0tre ports au credit du Gouvernement
de l'Indf;,q-t.erecevra la liste des montants transfirds, avec les noms des
creanciers indiens ct -cs-dibiteurs danois.

Dans le cas d'cngagements - ......

i) libcll6s en roupics ou en sterling, le paiement sera effectue' en sterling,
au cours du change en vigueur ' la date h laquelle le ddbiteur a effectu6 son
paiement;

ii) libellds cn couronnes danoises, le montant sera transfdr6 en sterling au
cours de 19,34 couronnes pour une livre sterling;

iii) libell6s en une tierce monnaic, le paiement sera effectu6 en sterling au
cours du change couronne-sterling en vigueur h la date h laquelle le debiteur a
effectu6 son paiement.

b) Les montants appartenant aux categories pr6citdes, qui n'ont pas 6t6
vers6es a la Danmarks Nationalbank et qui sont dus par des ressortissants danois
ai des ressortissants de l'Inde britannique, feront l'objet de rtglements de comptes
entre les d6biteurs et les cre'anciers. En vue de faciliter ces rtglements, le Gou-
vernement danois dcclare qu'il lMvera tous obstacles de caracte±re juridique qui
s'opposeraient h cc que les ressortissants de l'Inde britannique puissent faire
valoir leurs droits hi 1'encontre de leurs ddbiteurs devant Ics tribunaux danois.

Article 7

Le Gouvernement danois prend note du fait que les personncs qui ont fait
un paiement conformment aux dispositions de 1'ordonnance pr6citde se sont
ainsi l6galement acquitt6cs de Icurs obligations dans l'Inde britannique pour le
montant dudit paiement et le Gouvernement de l'Inde prend note du fait que
les personnes qui ont fait un paiement x la Danmarks Nationalbank ont de
mrnc effectu6 un paiement libdratoire au Danemark.

Article 8

Exceptions. Aucune des dispositions des articles 5 ou 6 ne s'oppose AL ce
que les dcux Gouvernements permettent, dans les cas off cette mani~rc de faire
leur paraitra justifi6c, le reverscment des sommes d6tenues par le sdquestre des
biens ennemis dans l'Indc britannique ou par la Danmarks Nationalbank h la
personne qui a effectu6 lc paiement.

SECTION 1II. AUTRES lIENS, DROITS ET INTERtTS

Article 9

Valeurs nzobiliTres. Les valcurs mobilikres appartenant ' tics ressortissants
danois et h des ressortissants de l'Inde britannique seront mises h la disposition de
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that securities held in British India, by or for the account of, Danish banks will
only be released on proof that they are not beneficially owned by persons resident
or carrying on business in a country with which His Britannic Majesty is at
war, or incorporated under the laws of such a country.

.4
Article 10

Moveable and immoveable property. Danish and British Indian persons
shall be free to resume the ownership and management of their property.

Article 11

Industrial, Literary and Artistic Property. This Agreement does not apply
to rights in industrial, literary and artistic property.

Article 12

Commercial, financial and industrial undertakings. Any restrictions (other
than those which are common to all persons resident in Denmark or British
India) which at present prevent persons in Denmark from resuming the
management or direction of their undertakings in British India or persons in
British India from resuming the management or direction of their undertak-
ings in Denmark shall be removed.

PART IV. GENERAL

Article 13

Removal of legal obstacles. The contracting Governments agree to con-
sideration for the removal of legal obstacles (including periods of prescription)
arising from the war which may prevent an equitable settlement of outstanding
indebtedness.

Article 14

Estates of deceased persons. In dealing with the estates of Danish persons
who have died since their money and property became subject to the said rules,
the terms of the present Agreement shall not be applied until a legal personal
representative has been appointed in British India.
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leurs propritaires. II est toutefois admis que les valcurs d6tenues dans l'Inde
britannique par des banques danoises ou pour le compte de celles-ci ne seront
lib6res qu'autant qu'il sera prouv6 qu'clles n'appartiennent pas en fait h des
personnes r~sidant ou ayant le si~ge de leurs affaires dans un pays avec lcquel
Sa Majest6 britannique est en 6tat de guerre, ou a des personnes morales consti-
tu~es conform6ment aux lois d'un tel pays.

Article 10

Biens mobiliers et immobiliers. Les ressortissants danois ct les ressortissants
de 'Inde britannique seront libres de reprendre la disposition et l'administration
de leurs biens, droits et int6r~ts.

Article 11

Proprigt industrielle, littgraire et artistique. Le present accord ne s'ap-
plique pas aux droits relatifs h la propri6t6 industrielle, litt6raire ct artistique.

Article 12

Entreprises commerciales, financi~res et industrielles. Toutes mesures res-
trictives (autres que celles qui sont applicables h toute personne r6sidant au
Danemark ou dans l'Inde britannique) qui mettent actuellement obstacle h ce
que des personnes qui se trouvent au Danemark reprennent l'administration ou
la direction de leurs entreprises dans l'Inde anglaise ou h cc que des personnes
qui se trouvent dans l'Inde britannique reprennent l'administration ou la direction
de leurs entreprises au Danemark, seront rapport~es.

SECTION IV. DISPOSITIONS GENERALES

Article 13

Suppression des obstacles de caractere juridique. Les Parties contractantes
conviennent de prendre en consid6ration toutes mesures utiles pour 6carter les
obstacles de caractre juridique (y compris les d6lais de prescription) provenant
de la guerre, qui pourraient empacher un r~glement 6quitable de dettes
pendantes.

Article 14

Successions. En cc qui concerne le patrimoine de ressortissants danois
d6c~ds depuis que leurs avoirs liquides et autres biens, droits et int6re:ts ont 6te'
soumis aux dispositions de l'ordonnancc prdcitde, les dispositions du pr6sent
accord ne scront pas appliqu6es tant qu'un administrateur 'a la succession (per-
sonal representative) n'aura pas 6t6 r6gulirement design6 dans l'Indc bri-
tannique.
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Article 15

Fees. Fees already levied on money or property coming under this agree-
ment by the respective authorities will not be refunded. No further fees vill
be levied on either side in respect of such money or property provided that any
expenses incurred in course of the administration and supervision of such assets
may be charged.

Article 16

Implementation. The contracting Governments agree to consult together
with a view to settling methods for bringing this Agreement into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

Dom: in London in duplicate on the 20th December 1946.

For the Government of Denmark:

(Signed) E. REVENTLOW

(L. S.)

For the Government of India:

(Signed) E. RADBONE

(L. S.)

d

No. 107



1947 Nations Unies - Rccueil des Traites 319

Article 15

Redevances. Les redevances qui ont d6jh 6t6 pr6lcv&s sur les avoirs liquides
et autres biens, droits et int6r ts auxquels le present accord est applicable ne
seront pas rcmbours~es. Aucune nouvelic redevance ne sera prIleve, de part
et d'autre, en cc qui conccrne lesdits avoirs et autres biens, droits et int6rats;
toutefois, le remboursement de toutes les d6pcnses encourues pendant l'adminis-
tration et le contr6le de ces avoirs pourra &re demand6.

Article 16

fMesures d'application. Les Parties contractantes conviennent de se
conccrter en vue de fixer les modalits de ]a mise en application du pr6sent
accord.

EN FOI DE QUoI, les soussignds, dfment autoris6s par lcurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdscnt accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, 'a Londres, Ic 20 d6cembre 1945.

Pour le Gouvcrnement royal danois:

(Signs) E. REVENTLOW

(L.S.)

Pour le Gouvernement de l'Indc:

(Signi) E. RADDONE

(L.S.)
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 108. NOTEVEKSLING MELLEM DANMARK OG NORGE
UDGORENDE EN AFTALE TRUFFET SOM TILLAEG TIL
OVERENSKOMSTEN OF 9. JULI 1924 OM OSTGRON-
LAND. KOBENHAVN; 9 JULI, 1947

No. 1

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 9. Juli 1947

Hr. Ambassador,

Under Henvisning til stedfundne Forhandlinger vedrorende Overenskomsten
mellem Danmark og Norge om Ostgronland af 9. Juli 1924, jfr. Protokollerne
af 18. Juli 1945 og 8. Juli 1946 om Forlangelse af den i Overenskomstens Art. 9
fastsattc Opsigelsesfrist, har jeg den iEre at meddele, at den danske Regering er
redc til med den Kgl. norsk Regering at treffe en Aftale af folgende Indhold
som Tillacg til Overenskomsten af 9. Juli 1924, saaledes at Aftalen betragtes som
indgaaet ved naverendce Note og Deres Ekscellcnces Svarnotc:

1. Den nordlige Afgrarnsning af det Omraade, der omfattes af Overens-
komsten, fastlacgges i Ovcrensstemmelse med Artikel 1 paa Grundlag af de siden
1924 foretagne Kortlegningsarbejder saaledes:

En Linie fra Nordostrundingen til Vandskellet Nord for Romersoen gennem
Kronprins Christians Land ind til Indlandsisen.

2. Overenskomstens Artikel 5 skal ikke v:re til Hinder for, at de Bestem-
melser, der gxlder for Udovelse af videnskabelig Virksomhed i Vestgronland,
udstrookkes til ogsaa at omfatte Ostgronland. Dette skal dog ikke berore Videre-
forclscn af den Vcjrvarslingstjcncste, sorn Norge allerede har indrettet i Ostgron-
land.

3. Naar det maatte findes paakrzvct, at der udfzxrdiges Bestemmelser om
Fredning af Dyrevildt og om Fangstmctoder, skal der heroin, forinden den
danske Regering udfacrdiger saadanne Bestemmelser, finde Raadslagning Sted
mellcm vedkommende danske og norske Fagmyndigheder. Paa tilsvarende
Maade skal Sporgsmaal, der maatte opstaa med Hensyn til den i Artikel 4
hjemlede Adgang til at tage Grund i Besiddelse til Brug i Fangstojemed, kunne
gores til Genstand for indbyrdes Raadslagning.
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Sporgsmaalet om Afgransning af de Omraader, der maa forbeholdes den
indfodte Befolkning i Ostgronland, bor senere optages til Droftelse mellem de
to Regeringer. Under saadanne Droftelser skal da kunne inddrages Sporgsmaalet
om udvidet Adgang for norske Fiskefartojer til gronlandske Havne.

Modtag, Hr. Ambassador, Forsikringen om min mest udmmrkede Hojagtelse.

(Signed) Gustav RAsMussEN

Hans Ekscellence August Esmarch
Kgl. norsk Ambassador
Kobenhavn
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NORVEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 108. UTVEKSLING AV NOTER MELLEM NORGE OG
DANMARK UTGJORENDE EN AVTALE TRUFFET SOM
TILLEGG TIL OVERENSKONISTEN AV 9 JULI 1924 OM
OSTGR0NLAND. KOBENHAVN, 9 JULI 1924

No. 2

KGL. NORSK AMBASSADE

KOBENHAVN

Kobenhavn, 9. juli 1947

Hr. Utenriksminister,

Jeg bar den aere A erkjenne mottagclsen av Dercs Eksellenses note av idag
vedrorende overenskomsten mellom Norge og Danmark om Ostgronland av
9 juli 1924, jfr. protokoller av 18 juli 1945 og 8 juli 1946 om forlengelse av den
oppsigclsesfrist som er fastsatt i artikkel 9 i overenskomsten.

Etter ordre fra min regjering bar jeg den acre A meddele at den norske
regjering er rede til med den Kgl. danske regjering a treffe en avtale av folgende
innhold som tillegg til overenskomsten av 9 juli 1924, og at denne avtale betraktes
som innga.tt ved Deres Eksellenses note av idag og denne svarnote:

1. Den nordlige grense for det omrAde som overenskomsten omfatter, fast-
settes i samsvar med artikkel 1 pa grunnlag av de kartlegningsarbeider som er
foretatt siden 1924, slik:

En linje fra Nordostrundingen til vannskillet nord for Romersjoen gjennom
Kronprins Christians Land inn til Innlandsisen.

2. Overenskomstens artikkel 5 skal ikke vaere til hinder for at de bestem-
melser som gjelder for utovelsen av vitenskapelig virksomhet pa Vestgronland,
utvides til ogsa a omfatte Ostgronland. Dette skal dog ikke berore videreforelsen
av den vacrvarslingstjeneste som Norge allerede liar opprettet pa Ostgronland.

3. Na*r det mAtte finnes pakrevet A utferdige bestemmelser om fredning av
dyrevilt og om fangstmetoder skal det, for den danske regjering utferdiger
sAdanne bestemmelser, finne sted radslagning mellom vedkommende norske og
danske fagmyndigheter om saken. Pa samine mite skal sporsmAl som matte
oppst& vedrorende den adgang til a* ta grunn i besiddelse til bruk i fangstoyemed
som er hjemlet i artikkel 4, kunne gjores til gjenstand for innbyrdes radslagning.
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Sporsmflet om avgrensning av de omr der som skal forbeholdes den inn-
fodte befolkning pA Ostgronland, bor senere tas opp til droftelse mellom de to
rcgjeringer. Under slike droftelser skal da sporsmhlet om utvidet adgang for
norske fiskefartoyer til gronlandske havner kunne tas opp.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min utmerkede hoyaktelse.

(Signed) Aug. ESMARCHI

Hans Eksellense
Hr. Utenriksminister Gustav Rasmussen,
etc., etc., etc.
Kobenhavn

No 108
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 108. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN DENMARK AND
NORWAY CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT TO THE CONVENTION OF 9 JULY 1924 CONCERN-
ING EAST GREENLAND. COPENHAGEN, 9 JULY 1947

No. I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 9 July 1947
Your Excellency,

With reference to the negotiations which have taken place on the Con-
vention between Denmark and Norway concerning East Greenland of 9 July
1924' (cf. the Protocols of 18 July 1945 and 8 July 19462 concerning the exten-
sion of the period of notice laid down in article 9 of the Convention), I have
the honour to inform you that the Danish Government is prepared to conclude
an Agreement with the Royal Norwegian Government in the following terms
as a supplement to the Convention of 9 July 1924, the said Agreement being
considered as entered into by this note and by Your Excellency's note in
reply:

1. The northern boundary of the region covered by the Convention is
defined in accordance with article I on the basis of the surveys made since 1924,
as follows:

A line from Nordostrundingen to the watershed north of Romers, through
Crown Prince Christian's Land as far as Indlandsisen.

2. In accordance with article 5 there shall be nothing to prevent the
extension of the provisions applying to scientific operations in West Greenland
to include East Greenland also. This shall not, however, affect the continua-
tion of the meteorological observation service already established by Norway in
East Greenland.

3. Wherever it should be found desirable to draft regulations on the
protection of wild animal life or on methods of sealing, joint consultation thereon
shall take place between the competent Danish and Norwegian Authorities
before the Danish Government drafts such regulations. Likewise, any ques-

1 League of Nations, Treaty Series, Volume XXVII, page 207.

'See pige 2-17 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 108. ECHANGE DE NOTES ENTRE LE DANEMARK ET
LA NORVEGE CONSTITUANT UN ACCORD ADDITION-
NEL A LA CONVENTION DU 9 JUILLET 1924 RELATIVE
AU GROENLAND ORIENTAL. COPENHAGUE, 9 JUIL-
LET 1947

No I

MINISTiRE DES AFFAIRES iTRANGiRES

Copenhague, le 9 juillet 1947
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~ffrant aux n~gociations qui ont eu lieu au sujet de la Convention
relative au Groenland oriental conclue le 9 juillet 19241 entre le Danemark et
la Norv~ge (cf. Protocoles des 18 juillet 1945 et 8 juillet 19462 relatis h la pro-
longation du d6lai de pr'avis de ddnonciation fix6 par l'article 9 de la Conven-
tion), j'ai I'honneur de vous communiquer que le Gouvernement danois cst
dispos6 h conclure avec Ic Gouvcrnement royal norv6gien l'accord dont la teneur
suit, h titre d'accord additionnel i la Convention du 9 juillet 1924, ledit accord
6tant consid& comme conclu par la communication de la prdsente note et de
]a rfponse de Votre Excellence:

1. La limitc nord de la region vise par la Convention est fix6e confor-
moment 'a Particle 1, de la faqon suivante, sur la base des relevs cartographiques
exdcut&s depuis 1924:

Une ligne allant de la pointc nord-est (Nordostrundingen), jusqu'a la zone
de partage des eaux au nord de Romcrso, h travers la terre du Prince hritier
Christian, jusqu'h l'Inlandsis.

2. L'article 5 de la Convention ne s'oppose pas h ce que les dispositions
qui sont en vigueur pour l'exercice des activites scientifiques dans le Groenland
occidental soient 6tendues 6galement au Groenland oriental. Nfanmoins, ceci
ne porte pas atteinte h la continuation du service m6t~orologique 6tabli par la
Norv~ge au Groenland oriental.

3. Chaque lois qu'il paraltra nfccssaire de prendre des mesures touchant
la conservation du gibier ou les mdthodes de chasse ou de peche, les autorit~s
comp6tentes danoises et norv6giennes se consulteront avant que le Gouverne-
ment danois ne prenne de telles mesures. De la meme manire, les questions qui

Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XXVII, page 207
'Voir page 247 de cc volume.
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tions which might arise in connection with the permission given under article 4 to
take possession of land for sealing purposes may be made *the subject of mutual
consultation.

The question of defining the boundaries of such regions as may be
reserved for the native population in East Greenland should subsequently be
taken up for discussion between the two Governments. Such discussions may
include the question of extended access to Greenland harbours by Norwegian
fishing vessels.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Gustav RASMUSSEN
His Excellency M. August Esmarch
Royal Norwegian Ambassador
Copenhagen

No. 2

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY COPENHAGEN

Copenhagen, 9 July 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
to-day's date referring to the Convention between Norway and Denmark con-
cerning East Greenland of 9 July 1924, (cf. the Protocols of 18 July 1945 and
8 July 1946 concerning the extension of the period of notice laid down in
Article 9 of the Convention).

Upon instructions from my Government, I have the honour to inform you
that the Norwegian Government is prepared to conclude an Agreement with
the Royal Danish Government in the following terms as a supplement to the
Convention of 9 July 1924, the said Agreement being considered as entered
into by Your Excellency's note of today's date and by this note in reply:

[See Note No. 1]

I have the honour to be, etc.

(Signed) August ESMARCHI

His Excellency M. Gustav Rasmussen
Foreign Minister
Copenhagen

No. 108
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pourraient se poser au sujet du droit, pr6vu h. l'article 4, d'occuper un terrain
et d'en faire usage pour la chasse ou la pc:che, pourront faire l'objet de consul-
tations mutuelles.

La question de la ddlimitation des zones qui sont rserv~s A. la population
indigene du Groenland oriental devra faire l'objet de ngociations ultfrieures
entre les deux Gouvernements. Au cours de ces n6gociations, la question d'une
plus grande libert6 d'acc~s pour les bateaux de peche norvgiens pourra 8tre
6galement trait&.

Veuilez agr~cr, etc.

(Signd) Gustav RASMUSSEN
A Son Excellence August Esmarch
Ambassadeur du Gouvernement royal norvegien
Copenhague

No 2

AMIBASSADE ROYALE DE NORV-GE

Copenhague, le 9 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note, en date de cc jour, concer-
nant ]a Convention relative au Groenland oriental, conclue le 9 juillet 1924
entre la Norv~ge et le Danemark (cf. les Protocoles des 18 juillet 1945 ct 8 juil-
let 1946 relatifs A la prolongation du d6lai de pr6avis de ddnonciation fix6 par
Particle 9 de la Convention).

Je suis charge par mon Gouvernement de vous communiquer que le Gou-
vernement norv~gien est dispos6 A conclure avec le Gouvernement royal danois
l'accord dont Ia tencur suit, h titre d'accord additionnel At Ia Convention du
9 juillct 1924, ledit accord 6tant considr6 comme conclu par Ia communication
de la note de Votre Excellence en date de cc jour et de la prcsente r6ponse:

[Voir note No 1]

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) August ESMARCH

A Son Excellence le Ministre des affaircs 6trangeres
M. Gustav Rasmussen
Copenhague

N- 108





No. 109

UNITED STATES OF AMERICA, ARGENTINA,
AUSTRALIA, CANADA AND UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an Agreement amending the
Wheat Agreement of 22 April 1942. Washington, 18, 20
and 25 March, 9 April, 3 May and 3 June 1946

Came into force on 3 June 1946 by the notification by the Government of the
United States of America to the Governments of Argentina, Australia,
Canada and the United Kingdom that each of the five Governments had
signified its approval.

English official text communicated by the United States Representative to the
United Nations. The registration took place on 19 September 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ARGENTINE, AUSTRALIE,
CANADA ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord modifiant raccord du
22 avril 1942 relatif au bl1. Washington, 18, 20 et 25
mars, 9 avril, 3 mai et 3 juin 1946

Entr6 en vigueur le 3 juin 1946 par notification par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&ique aux Gouvernements de 'Argentine, de l'Australie, du
Canada et du Royaume-Uni que chacun des cinq Gouvernements avait
signifi6 son approbation.

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant des Etats-Unis auprds de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 19 septem-
bru 1947.
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No. 109. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINA, AUSTRALIA, CANADA AND THE UNITED
KINGDOM AMENDING THE WHEAT AGREEMENT OF
22 APRIL 1942. WASHINGTON, 18, 20 AND 25 MARCH,
9 APRIL, 3 MAY AND 3 JUNE 1946

No. 1

The Secretary of State to the Argentine ChargJ d'affaires ad interim'

DEPARTMENT OF STATE

Washington, March 18, 1946
Sir:

I have been requested by the International Wheat Council to invite your
Government to signify its acceptance of the following recommendation adopted
by that Council at its Eleventh Session held in Washington on 27th February
1946:

"The International Wheat Council hereby recommends to the Governments
of Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the United
States of America that:

(a) since it has been decided to invite the representatives of Belgium,
Brazil, China, Denmark, France, India, Italy, the Netherlands, the
Union of Soviet Socialist Republics, and Yugoslavia to become mem-
bers of that Council; and
(b) since it has also been decided to establish a preparatory com-
mittee for the purpose of reviewing the Draft Convention with a view
to submitting it, as amended by the Council in the light of the recom-
mendations of that Committee, to the international wheat conference
referred to in paragraph 3 of the Memorandum of Agreement;

the Memorandum of Agreement, approved by the Governments of Argen-
tina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the United States of
America on 27th June 1942,2 be amended by the deletion of paragraphs

'Mutatis mutandis to the Australian Minister, the Canadian Ambassador, and the British
Ambassador.

'United States Executive Agreement Series 384; 57 Stat. 1382.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 109. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, L'ARGENTINE,
L'AUSTRALIE, LE CANADA ET LE ROYAUME-UNI
MODIFIANT L'ACCORD DU 22 AVRIL 1942 RELATIF AU
BLE. WASHINGTON, 18, 20 ET 25 MARS, 9 AVRIL, 3 MAI
ET 3 JUIN 1946

No I

Le Secretaire d'Etat au Chargd d'affaires d'Argentine'

DiPARTEMENT D'E'TAT

Washington, le 18 mars 1946
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Le Conseil international du bS m'a charg6 de prier votre Gouvemement
de faire connaitre son acceptation de la recommandation ci-apr~s adoptde par
le Conseil lors de sa onzi~me session, tenue h Washington le 27 f~vrier 1946:

"Le Conseil international du b16:

a) attendu qu'il a 6t6 d~cid6 d'inviter les repr~sentants de la Belgique,
du Br~sil, de ]a Chine, du Danemark, de la France, de I'Inde, de
l'Italie, des Pays-Bas, de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
et de Ia Yougoslavie h faire partie du Conseil, et

b) attendu qu'il a 6t6 6galement d~cid6 de crier une commission pr6-
A paratoire charge de reviser le projet de convention en vue de Ic

presenter, apr&s amendement par le Conseil, h la lumire des recom-
mandations de cette commission, h la Conference internationale du
b16 mentionne au paragraphe 3 du memorandum portant accord;

recommande aux Gouvernements de I'Argentine, de I'Australie, du Canada,
du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am~rique de modifier le m~morandum
portant accord approuv6 le 27 juin 19422 par les Gouvernements de l'Argen-

A La memc note a W adress~e mutatis mutandis au Ministre d'Australie, A l'Ambassadeur
du Canada et A l'Ambassadeur de Grande-Bretagne.

r ' United States Executive Agreement Series 384; 57 Stat. 1382.



334 United Nations -Treaty Series 1947

5, 6, 7, and 8 thereof and the substitution therefor of the following as
paragraph 5 of that Memorandum:

'5. The International Wheat Council, referred to in Article VII of
the Draft Convention, shall remain in being pending the conclusions of
the international wheat conference referred to in paragraph 3 above
or until such time as the governments represented on that Council may
determine.' "

Upon notification by this Government to the Governments of Argentina,
Australia, Canada, and the United Kingdom that each of the five Governments
has signified its approval, the Memorandum of Agreement will be deemed to
be so amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

James F. BYRNES

The Honorable Sefior Don Luis S. Luti
Minister Counselor
Charg6 d'affaires ad interim of Argentina

No. 2

The Argentine Chargi d'affaires ad interim to the Secretary of State

EMIBAJADA DE LA REPI6BLICA ARGENTINA

Washington, April 9, 1946.
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of March 18th,
1946, which refers to the deletion of paragraphs 5, 6, 7, and 8 of the Memo-
randum of Agreement approved by the Governments of Argentina, Australia,
Canada, the United Kingdom and the United States of America on 27th June
1942, and to the substitution of paragraph 5 of such Memorandum by the one
set forth on Your Excellency's note.

My Government will consider such amendments of the above mentioned
Memordanum, as entering into force upon being notified that the other four
Governments have expressed their approval.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

L. S. LUTI
His Excellency the Secretary of State
Mr. James F. Byrnes
Washington, D. C.

No. 109
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tine, de l'Australic, du Canada, des Etats-Unis et du Royaume-Uni, en
supprimant les paragraphes 5, 6, 7 et 8 dudit memorandum et en les
rempla~ant par le texte suivant qui deviendra le paragraphe 5 de cc
memorandum:

"5. Le Conseil international du b1, vis6 'a l'article VII du projet de
Convention, demcurcra en fonctions en attendant quc soient connues
les conclusions de la Conf6rence internationale du b16, mentionn~c au
paragraphe 3 ci-dessus, ou jusqu', la date que les Gouvernements
repr6sent6s h. cc Conseil pourront fixer."

Lorsque mon Gouvernement aura notifi6 aux Gouvernements de l'Argen-
tine, de l'Australie, du Canada et du Royaume-Uni que chacun des cinq Gou-
vernements a fait connaitre son approbation, le m6morandum portant accord
sera consid6r6 comme ayant fait l'objet de l'amendement ci-dessus.

Veuillez agrier, etc.

James F. BYRNES
A l'Honorable Don Luis S. Luti
Ministre Consciller
Charg6 d'affaires d'Argentine

No 2

Le Chargd d'afaires d'Argentine aut Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Washington, le 9 avril 1946
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 18 mars 1946
relative 'a ]a suppression des paragraphes 5, 6, 7 et 8 du memorandum portant
accord approuvd, le 27 juin 1942, par les Gouvernements de 'Argentine, de
l'Australie, du Canada, des Etats-Unis d'Amdrique et du Royaume-Uni et au
remplacement du paragraphe 5 dudit memorandum par celui dont le texte
figure dans la note de Votre Excellence.

Mon Gouvernement considerera ces amendements audit m~morandum
comme entrant en vigueur lorsqu'il aura requ notification que les quatre autres
Gouvernements ont fait connaltre leur approbation.

Veuillez agrder, etc.
L. S. LUTI

A Son Excellence M. James F. Byrnes
Secr&aire d'Etat
Washington (D.C.)

N- 109
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No. 3

The Australian Counsellor to the Secretary of State

AUSTRALIAN LEGATION

Washington 8, D. C., 20th March, 1946

Sir:

I have the honour to acknowledge your letter of March 18th, addressed to
Sir Frederic Eggleston, who has now left Washington, inviting the Government
of the Commonwealth of Australia to signify its acceptance of the following
recommendation adopted by the International Wheat Council at its Eleventh
Session held in Washington on 27th February, 1946:

[See Note No. 1]

I have been directed by my Government to inform you that the recom-
mendation in question has been approved by the Government of the Common-
wealth of Australia.

I have the honour to be, With the highest consideration, Sir,

Your obedient servant,
John OLDHAM

Counsellor
The Honorable James F. Byrnes
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 4

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

Washington, D. C., March 25, 1946
Sir:

I have the honour to refer to your note of March 18, 1946, in which, at
the request of the International Wheat Council, you invited my government to
signify its acceptance of a recommendation adopted by the Council at its Eleventh
Session held in Washington on the 27th February, 1946.

I am now instructed to inform you that the recommendation is acceptable
to the Government of Canada, both with respect to (a) the invitation to rep-

No. 109
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No 3

Le Conseiller de la Ldgation d'Australie au Secrdtaire d'Etat

L]GATION D'AUSTRALIE

Washington, le 20 mars 1946
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 18 mars,
adressde ,A Sir Frederic Eggleston, qui a quitte Washington, par laquelle vous
invitez le Gouvernement du Commonwealth d'Australie . faire connaltre qu'il
accepte la recommandation ci-apr&, adoptde par le Conseil international du
b16, lors de sa onzi~me session, tenue A Washington le 27 ffvrier 1946:

[Voir note No 1]

Je suis charg6 par mon Gouvernement de porter 'a votre connaissance que
la recommandation en question a 6t6 approuvde par le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie.

Veuillez agre'er, etc.

John OLDHAM

Conseiller
A l'Honorable James F. Byrnes
Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)

No 4

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 25 mars 1946
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rff6rer h votre note en date du 18 mars 1946, par
laquelle, A. la demande du Conseil international du bl, vous priez mon Gou-
vernement de faire connaitre qu'il accepte une recommandation adoptfe par le
Conseil lors de sa onzi'me session tenue . Washington le 27 f~vrier 1946.

Je suis charg6 de porter h. votre connaissance que cette recommandation
rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Canada, tant en ce qui concerne:

No 109
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resentatives of the specified additional countries to become members of the Inter-
national Wheat Council and (b) the amendment of the Memorandum of Agree-
ment of June 27, 1942, to the effect that the International Wheat Council shall
remain in existence pending the conclusions of the international wheat con-
ference referred to in the Memorandum of Agreement, or until such time as the
governments represented on the Council may determine.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas A. STONE
For the Ambassador

The Honourable James F. Byrnes
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 5

The British Ambassador to the Acting Secretary of State

Sir,

I have the honour to acknowledge your note of March 18th, 1946, in which,
at the request of the International Wheat Council, you invited my Govern-
ment to signify its acceptance of the following recommendation adopted by that
Council at its Eleventh Session held in Washington on February 27th, 1946:

[See Note No. 1]

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom accepts the recommendation of the International Wheat Coun-
cil and agrees that the Memorandum of Agreement referred to in this resolu-
tion shall be amended accordingly.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
your most obedient, humble servant,

HALIFAX

3rd May, 1946
The Honourable Dean Acheson
Acting Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 109
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a) l'invitation adress~e aux reprcsentants des nouveaux pays mentionn~s '. faire
partie du Conseil international du bl6, que b) l'amendement au memorandum
portant accord du 27 juin 1942 et tendant ? maintenir le Conseil international
du bl6 en fonctions en attendant que soient connues les conclusions de la Conf6-
rence internationale du b16 ou jusqu'a, la date que les gouvernements represent6s
A cc Conseil pourront fixer.

Veuillez agrer, etc.

Pour l'Ambassadeur:
Thomas A. STONE

A l'Honorable James F. Byrnes
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)

No 5

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secr9taire d'Etat par intgrim

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 18 mars 1946,
par laquelle, i la demande du Conseil international du bl6, vous priez mon
Gouvernement de faire connaitre qu'il accepte la recommandation ci-apr&,
adopt6e par ledit Conseil, lors de sa onzi~me session, tenue A Washington le
27 f~vrier 1946:

[Voir note No 1]

J'ai 'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement de Sa

Majest6 dans le Royaume-Uni donne son agrement ?. ]a recommandation du
Conseil international du b16 et accepte que le m6morandum portant accord
mentionn6 dans cette r6solution soit modifi6 en cons6quence.

Veuillez agr~er, etc.

* HALIFAX

Le 3 mai 1946
A l'Honorable Dean Acheson

* Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique par interim
Washington (D.C.)

N 109
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No. 6

The Secretary of State to the Argentine Chargd d'affaires ad interim1

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 3 1946

I wish to report that the member nations of the International Wheat
Council, namely, Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom and the
United States of America, have unanimously agreed to the recommendation
adopted by the Council at its Eleventh Session held in Washington on February
27, 1946, and have agreed that the Memorandum of Agreement is amended
accordingly.

The recommendation follows:

[See Note No. 1]

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William L. CLAYTON

The Honorable Sefior Don Luis S. Luti.
Minister Counselor
Charg6 d'affaires ad interim of Argentina

' Mutadis mutandis to the Australian Charg6 d'affaires ad interim, the Canadian Ambassador
and the British Charg6 d'affaires ad interim.

No. 109
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No 6

Le Secrdtaire d'Etat au Chargd d'affaires d'Argentine1

D9PARTEMENT D'ETAT

Washington, le 3 juin 1946
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je desire porter h votre connaissance que les pays membres du Conseil inter-
national du bl6, c'est-h.-dire l'Argentine, 1'Australie, le Canada, le Royaume-
Uni et les Etats-Unis d'Amerique ont unanimement donn6 Icur agrdment '. la
recommandation adoptde par le Conseil lors de sa onzikme session tenue h
Washington le 27 fdvrier 1946, et ont acccpt6 que le memorandum portant
accord soit modifi6 en consequence.

Voici le texte de cette recommandation:

[Voir note No 1]

Veuillez agre'er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
William L. CLAYTON

A rHonorable Don Luis S. Luti
Ministre Conseiller
Charg6 d'affaires d'Argentine

'La meme note a 6t6 ndress6e mutatis mutandis au Charg6 d'affaires d'Australie, t
I'Ambassadeur du Canada et au Charg6 d'affaires de Grande-Brctagne.

N- 109
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No. 43

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an Agreement relating to the
waiver of claims arising as a result of collisions between
vessels of war. Washington, 25 and 26 May 1943

Came into force on 26 May 1943, by signature.

English official text communicated by the United States Representative to the
United Nations. The filing and recording took place on 14 August 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif A ]a renoncia-
tion ?i l'exercice de tout recours i la suite d'abordages
entre navires de guerre. Washington, 25 et 26 mai 1943

Entr6 en vigueur le 26 mai 1943, par signature.

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant des Etats-Unis aupr s de
l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au riper-
toire ont eu lieu le 14 aolt 1947.
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No. 43. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA RELATING TO THE WAIVER OF CLAIMS
ARISING AS A RESULT OF COLLISIONS BETWEEN
VESSELS OF WAR. WASHINGTON, 25 AND 26 MAY 1943

No. 1

The Secretary ol State to the Canadian Minister
DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 25, 1943
Sir:

With reference to recent communications between the Government of the
United States of America and the Government of Canada in relation to the
making of an agreement between the two Governments providing that each
Government shall bear the cost of damages to its own vessels arising from col-
lisions between United States warships and ships of the Royal Canadian Navy,
I have the honor to inform you that the Government of the United States of
America, with a view to facilitating the conduct of the war, is prepared to give
effect to an agreement in the following terms:

Article I

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Canada agree that when a vessel of war of either Government
shall collide with a vessel of war of the other Government, resulting in
damage to either or both of such vessels, each Government shall bear all
the expenses which arise directly or indirectly from the damage to its
own vessel, and neither Government shall make any claim against the other
Government on account of such damage or expenses.

Article II
This Agreement shall apply in respect of claims arising since December

7, 1941, but remaining unsettled on the day this Agreement enters into
force, as well as in respect of claims arising on or after such day and during
the period in which the Agreement shall remain in force.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 43. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA RENONCIATION A L'EXERCICE DE
TOUT RECOURS A LA SUITE D'ABORDAGES ENTRE
NAVIRES DE GUERRE. WASHINGTON, 25 ET 26 MAI 1943

No I

Le Secre'taire d'Etat au Ministre du Canada
DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 25 mai 1943

Monsieur le Ministre,

Comme suite au recent 6change de notes entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada, au sujet de )a conclusion,
par les deux Gouvernements, d'un accord aux termes duquel chacun d'eux sup-
portera le coOt des avaries subies par ses propres navires par suite d'abordage
entre navires de guerre des Etats-Unis et navires de la marine royale du Canada,
j'ai l'honneur de porter 'a votre connaissance que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique est dispose', afin de faciliter la conduite de la guerre, 'a mettre
en vigueur un accord con~u dans les termes ci-apres:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ct le Gouvernement du
Canada conviennent que, lorsqu'un navire de guerre de 'un des deux
Gouvernements entrera en collision avec un navire de guerre de l'autre
Gouvernement, causant des avaries A. l'un des deux navires ou h. chacun
d'eux, chaque Gouvernement supportera tous les frais occasionnds direc-
tement, ou indirectement par les avaries subies par le navire lui appar-
tenant, et aucun des deux Gouvernements ne formulera contre lautre
aucune rdclamation 'a raison de ces avaries ou de ces frais.

Article II

Le pr6sent accord s'appliquera aux recours n6s depuis le 7 ddcembre
1941, mais non encore rcgl6s 'a ]a date de l'entr6ec en vigueur du present
accord, ainsi qu'aux recours nds i partir de cette date ou au cours de la
p6riode pendant laquelle l'accord demeurera en vigucur.
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Article III

This Agreement shall remain in force until the expiration of six months
from the day on which either Government shall have given to the other
Government notice in writing of an intention to terminate the Agreement.

I have the honor to inform you that if an Agreement in accordance with
the foregoing terms is acceptable to the Government of Canada, the agreement
shall be considered by the Government of the United States of America to have
been concluded and to be in effect as of the date of a corresponding note from
you indicating that the Government of Canada is prepared to give effect to the
Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Minister of Canada

No. 2

The Canadian Minister to the Secretary of State
CANADIAN LEGATION

Washington, May 26, 1943
Sir,

I have the honour to refer to your note of May 25, 1943 proposing an
agreement which the Government of the United States is prepared to make with
the Government of Canada for the waiver of claims arising as a result of col-
lisions between ships of the Royal Canadian Navy and United States warships.

Under instructions from my Government I have the honour to inform you
in reply that the Canadian Government undertakes to give effect to the agree-
ment set forth in your note and understands that the agreement will come into
force as of the date of this note; namely, May 26, 1943.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Leighton MCCARTHY
The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

No. 43
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Article III

Le prdsent accord demeurera en vigueur jusqu'a' 'expiration d'un
ddlai de six mois h compter du jour o i Fun des deux Gouvernements aura
signifi6 l'autre, par 6crit, son intention de le ddnoncer.

J'ai rhonneur de porter h votre connaissance que, si le Gouvernement du
Canada est dispos6 'a accepter un accord rddig6 dans les termes indiqu6s, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que ledit accord a 6t6 conclu
et qu'iI est entrd en vigueur 'a ]a date de la note par laquelle vous aurez indiqu6
que Ic Gouvernement du Canada est dispos6 'a lui donner effet.

Veuillez agr~cr, etc.

(Signi) Cordell HuLL

A l'Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ministre du Canada

No 2

Le Ministre du Canada au Secrdtaire d'Etat
LEGATION DU CANADA

Washington, le 26 mai 1943
Monsieur le Secrctaire d'Etat,

J'ai 1'honneur de me r~ferer h. votre note du 25 mai 1943, par laquelle vous
proposez ]a conclusion d'un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le

Gouvernement du Canada cn vue de la renonciation aux recours nds d'abordages
entre navires de la marine royale du Canada et navires de guerre des Etats-Unis.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai I'honneur de vous faire connaitre, en
reponse, que le Gouvernement du Canada s'engage h mettre en vigueur Iaccord
indiqu' dans votre note et qu'il consid're que ledit accord entrera en vigueur
a Ia date de la prsente note, h savoir le 26 mai 1943.

Veuillez agr&r, etc.

(Signi) Leighton MCCARTIHY

A l'Honorable Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

No 43
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No ratification, accession, etc., to Treaties and International Agreements filed

and recorded with the Secretariat of the United Nations was received before

publication of this volume.

Alicune ratification, adheion, etc., & des traits et accords internationaux

class6 et inscrits au rdpertoire au Secrtariat de r'Organisation des Nations Unies

n'a At regue avant la publication de cc volume.
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No ratification, accession, etc., to Treaties and International Agreements

registered with the Secretariat of the League of Nations was received before

publication of this volume.

Aucune ratification, adhesion, etc., . des trait~s et accords internationaux

cnregistr& par le Secretariat de la Socikt6 des Nations n'a 6t6 regue avant la

publication de cc volume.


